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IV. 
Veznik ta (te, ti) 


76. Kako su dosad spominani veznici postali od demonstrativ- 
nijeh pronominalnijeh osnova, tako je postao i veznik ža s vezni- 
cima te, ti od demonstrativne pronominalne osnove #0, samo je 
ovdje postane tako očevidno, da ne treba dale o nemu ni govoriti. 
Premda su veznici ta, te, tt istoga postana i može se reći, različni 
oblici iste riječi, opet im se značena dosta razilaze. Za to ćemo 
govoriti o svakom od tijeh različnijeh oblika na po se. 


a) Veznik ta. 


17. Glavno je značene riječci ta kopulativno-advergativno, kako 
i dolikuje partikuli demonstrativno-pronominalnoga postana. Počnimo 
s kopulativnijem značenem: Bugarski. usBaja cu MbBjeH KaBaa 
ma um sacBupu. erb.-čit. 207. KaTo MPBTB cu ma crnu. 216. 
nagHBaa ma ymptaa. period.-spis. 1882. II. 161. — umamM ceerpa 
uoMaaKka, ma € Typuua je sanrna. doz -p6s. 11. usaese u Bosna 
ma na KepumMa npoašyMa. 26. Tek CH KeMepH OTIIACA MA FH 
Toaopku xapusa. 41. Hrvatskosrpski. Teško se kada na- 
lazi od te partikule čisto kopulativno značene. Vuk u rječn. 
piše doduše, da fa-ta znači lat. et-et, nem. sowohl — als auch i 
navodi primjer: ta po šiji ta po vratu i dodaje: das ist ja im 
Grunde alles eins. Budući da su riječi ,šija“ i ,vrat“ po značenu 
identične, rekao bih, da u tom primjeru ta-ta znači lat. sive-sive, 


T 
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a ne et-et, a u tom me mišlenu utvrđuje poslovica: ća se u bari 
ta u moru udavio, sve jedno je. Vuk-posl. 312. Drugo je dakako 
pitane, otkle partikuli ta disjunktivno značene. Vala mi priznati, 
da na to ne znam odgovoriti, jer bi za to trebalo mnogo primjera, 
a ja ih nemam. Maloruski. maa in y ceće ogmoro pasy roeri 
ma ckasaa 10 Hux. erb.-čit, 135. aK 6yB co6ću aia ma ćaća ma 
6yaa y ix Kypodka. rudč.-skaz. 1, 19. mpuineni paHeHiKko ma 
pos6yaum meHe. 108. rTenep 1ioro ro ceai BOAATE Ma 6bBIOTE. 187. 
Uz kopulativno ma rado priana kopulativno u te od ma u biva 
maii: OT BOBK CMAUTE COGi maii AyMa. rudč.-skaz. 1, 2. s BOBBMy 
AuT4Hy mai no6iy. 9. aueuuka Bućiraa Ma XATKM CBOGI maii 
Hauala AOFAHS&TE.19. CaM KOHI sanpir mat zani yTik 8 dica. 2, 
63. aK 6u sI TBOH, BSA 6 _KOHA 84 IIOBOAA MA HaTOINA. čub--p6s. 
120. Kao 0a (br. 74) stoji i ma često za naše osjećane pleonastički : 
uu TO BHAAHO, IIOG ;KUBeE MACO MA CAMO y POT yeKOuHAO? rudč.- 
skaz. 1, 2. He 8HaB Ao6puit 4oaoBik ma “8 doro skuru. 49. Boa 
NpuroTOBU4Ja CTi1, HAKPuJA iOr0, NIOĆ TO HA TIM CTONI MA SMIH 
noxupaB. 125. ak 6yB co6i qonoBik Ta oKiHKa; OT ma ne 6yao 
B 1X Hidoro. 163. 

18. Kopulativno značene stoji kašto vrlo blizu konsekutivnomu 
kao i kod partikule a (br. 13) i partikule # (br. 48). Bugarski. 
OT TOBA 6 OCTANO, MA BABKY, KOJKO MY & CMJOeH BPATB, TOJAKO 
HANIpOTHB My € CJa6 KpRorT. erb.-čit. 207. paćorbnie neno, ma 
ro He Buyb. ibid. Ha yrpeHj'E-T Nnoppua, ma J6 pasueKH'BX'B HA ABA 
KOHA HA ONALIKH-TH. Ž14. NycHH MA, Ma A8 JIO UIO TBPAII, KIO 
TA zaM. doz.-p6s. 142. Maloruski. Tocnoap IporHiBHa csi Ha 
JuoAe4 ma 6ya uepes Tpu JiTa ronog Be1uKuif Ha BecE CBiT. erb.- 
čit. 137. 

19. Sada da pogledamo adversativnu porabu partikule ža i zna- 
čena, koja otud izlaze. Štaroslovenski. Simo se adversativno ma 
ne nalazi, nego se pojačava adversativnijem 2Ke. N. pr. ILOr'HALIA 
BB CNbAB BOIeBOAM ATH #0 HM Oy6UTU MA JKE HE IOGTHI'BIIE 
o6paTuIma ca. supr. 37. ga ree 0 MONATBE AOBOABHO ecEAOBAXOM'E, 
ma ske nakbi o npbnaHuun npuBsexEm'e caoBo. 304. Hrvatsko- 
srpski. Partikula se ća upotreblava, kada iko prihvaća tuđe 
riječi. A đe si bio? B. ta išao sam, da zovnem Mirka, pa ga 
nema kod kuće. Vuk.-rječn. A. jesi li ručao? B. ta jesam. ibid. 
A. otkuda ti znaš, da sam ja hagija? B. ta ja znam, da to drugi 
čoek ne bi učinio. Vuk.-posl. 206. Vidjeli smo, da je značene par- 
tikuli u takvijem primjerima više adversativno nego kopulativno (vidi 


VEZNICI U SLOVENSKIJEM JEZICIMA. 71 


4, i, da br. 4, 49, 61). — S adversativnijem značenem stoji u svezi 
cmfatično na početku pitanja (vidi br. 6): kad dođe aždaja, stane 
je baba pitati: ta gde si za boga! Vuk-prip. 45. — Partikula ta rado 
stoji pred imperativom, a to je eksklamativno značene, koje opet 
izlazi iz adversativnoga (br. 7. 64): o aždajo, o aždajo, ta iziđi 
mi na mejdan! Vuk-prip. 46. kad podne prigreje, onda reče aždaja : 
ta pusti me, da zamočim svoju glavu u jezero. 47. uzdahne i reče: 
ta daj mi bože od srca poroda, da bi i luta zmija bila! 54. ta 
nemoj čovječe! Vuk-rječn. ća pomozi, ako si čovjek ! ibid. — Emfa- 
tično zvačenje mislim da također izlazi iz adversativnoga; moglo 
bi se reći, da partikula ta u ovijem primjerima 1 nema drugoga 
značena do potenciranoga adversativnog: nema tu nikoga, ta ne 
može ovamo ni tica doleteti. Vuk-prip. 56. nemoj, brate, ta dobro 
nam je obojici. 71. kakva je to careva zamjena, ta na nemu ni 
balina nema! Vuk-pjes. 45. ta ne ćeš ti to učiniti, već ako ja 
umrem. Vuk-rječn. Ovaj bi se zadni primjer onda upotrebio, kad 
bi tko rekao, da baš hoće što učiniti; dakle opet adversativnost. 
— Kašto se fa u pjesmama upotreblava pleonastički (,na nekijem 
mjestima u pjesmama ne znači ništa. nego se samo doda, da je 
puna vrsta“). Ja mislim, da u takvijem slučajevima ipak možemo, 
ako i s nategom, osjetiti nešto adversativnosti: na ruci mu tri 
zlatna prstena, fa sva tri mu crkla na prstima! Vuk-rječn. — kad 
pogleda vojvoda Gruica, ta đe Čupić grozne suze lije. ibid. — 
Čupić sluša pa suze proleva ta od jada gledajuć očima. ibid. M alo- 
ruski. Čisto advergativno značene vidimo u ovom primjeru: me 
BUTATJH AOJi, MA BUTALAH pu6y. čub.-p6s. 28. Inače se upotreblava, 
kad jedno čelade prihvaća riječi drugoga: A. a mo TH Take? 
B. Bosk! A. ma 6pemeni coćaka! rudč.-skaz. 1, 2. A. KyAH mae? 
B. ma 1o nana, 45. A. uu B Treće a gepeBo Ha xary? B. eecTE. 
A. ma 6peureur! 92. Upotreblava se i eksklamativno pred impe- 
rativom: cuH Kake: ma CKaxuTE, TaTy! rudč.-skaz. 1, 110. — 
Imam i jedan slovački primjer, gdje je ta eksklamativno: ta 
zaškrt ta zaškrt to ftača! rim.-pov. 29. 30. 

80. Kao druge adversativno-kopulativne partikule nalazi se i ta 
iza temporalnijeh, hipotetičkijeh i kausalnijeh rečenica. — a) Iza 
temporalnijeh. Maloruski. gK yaya sa TOT posKa8, ma eKasanu 
GareKoBH, erb.-čit. 138. BOBK AK BHIIHB TY NJSIUKY FOPiJKM, MG 
Kax%e: orenep yxe 6yay emisarb! rudč.-skaz. 1, 12. ak AaB Ty 
naTupunio, ma KasaB. 61. ak rmix6uBca omsnit roay6ouoK y ropy 
BUCOKO, MA BOCTpiBCA a 6yiluumMu Birpamnu. čub.-pćs. 24. Nalazi se 
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i ma (o kojem vidi br. 17): BiH, AK yKHHVAH i0Or0, mai Kake. 
rudč.-skaz. 1. 37. — b) Iza hipotetičkijeh. Bugarski. 1& 3Haa TOK 
OB4Ap, UH TAM MMA 1 8€MJJ'6-TB BAKONAH NABH BeMHHK C'B Cpe6po 
H 8aaTo, ma 6u ru usBaaua. erb.-čit. 224. — c) Iza kausalnijeh: 
Maloruski. no#noa mii uuraHueko, Ha6ćpaa # Ty Top6uHy BoAn, 
age Ke crapuit, ma He s81y%xaa ii BuraruyrTu. erb.-čit. 140. 


b) Veznik fe. 


81. Ta se partikula danas nalazi samo u južnoslovenskijem je- 
zicima. Obično je kopulativna, a kašto i adversativna. Često priana 
uz nu ekspletivno že, koje danas u hrvatskosrpskom i slovenskom 
jeziku glasi re, r: tere, ter. Počećemo s kopulativnijem znače- 
nem. Staroslovenski. Iz Miklošićeva se rječnika vidi, da Te 
znači x2t, et, ali se vidi i to, da je to značene običnije u spome- 
nicima srpske nego ruske recensije. Slovenski. Rijetko je čisto 
kopulativno značene: se na konjča zavhiti in na Dunaj odleti ter 
tako še govori. Vraz.-pjes. 198. vselej moramo dušne pastirje v časti 
imeti fer njih nauke sprejeti. jan.-slovn. 221. Bugarski. npemeHu 
CH, HATBKMM CH mE OTUAC V MAaMUHH CM. doz.-p6s. 69. Hrvatsko- 
srpski. kad boš štel jahati ove pastuhe, samo zemi ovo šibo te 
vudri. va|.-prip. 128. Međedović se naklopi te pojede sve. Vuk. 
prip. 2. nađe u polu jednoga čoeka, đe je upregao u ralicu dva 
vola će ore. 3. otide svome gospodaru te mu kaže. 12. dolaze svako 
podne na ovo jezero te se kupaju. 17. on ne ide u bijelu crkvu, 
već on ide u to pole ravno te on sije belicu pšenicu. Vuk.-pjes. 7. 
govor ću ustegnut i stisnut u mane ćere se potegnut na misto pr- 
vane. luc 257. uzmi dipli u ruku ter se, brajo, zabav'. drž. 107. 
— Kao druge kopulativne partikule stoji i ova više puta vrlo blizu 
konsekutivnomu značenu (br. 13. 48). preveč je bil bedast, te ga 
nije mogel niš navčiti. val.-prip. 214. kaa ja uyjeM, ša om sma 
OBAKO MHOFO H Jujenujex IpunoBujejaka, saMOJuM ra, me mu 
ux onaje uanuime. Vuk.-prip. VIL. šta mu je bilo onome zubu, 
te je onako pokvaren? 6. stane ga (kona) hraniti i timariti, će za 
mesec dana opravi se kon kao kako tica. 28. bog im dade, te 
steku u svačemu. 71. on naredi, te je okuplu onom vodom. 86. ovo 
se u malo dana razglasi po svemu svijetu, će se prosaca skupi 
bilade. 103. što sam vrlo braći zgriješila, će me brača pohoditi 
ne će? Vuk.-pjes. 39. koja ti je golema nevola, tere si se junak 
razbolio? 618. — što vam je, ter uzdišete? drž. 196. 
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82. Vežući partikula te dvije rečenice jednu s drugom veže i 
nihove radne, a to se vezane može kašio stezati samo na vri- 
jeme, te onda pokazuje partikula će temporalnu svezu tako, da bi 
se mjesto ne mogao upotrebiti temporalni adverab: tada. Tu službu 
ima te samo u slovenskom jeziku: on pa reče: san niman nič, 
pa to kaj man, to ti dan. Te (== tada) rezreže kolač in mu da 
firtlec. val.-prip.-progr. 30. pite, jete mojga bratca konji, te t& 
(6mgeTe) tekli v deveto deželo. Vraz.-pjes. 105. te je ti hlapec 
dobjo čer. Kres 246. tri leta je po sveti hoda, te je priša nazaj 
612. Katkad se tako prepleću značena et i tum, da je teško reči, 
što koji put će znači. Početak jedne pripovijetke glasi: ednouk je 
bio eden kovač pa je meo ženo i meo je dva detiča..... te je 
ednouk pravo debeli siihomi: kak to..... te njemi pa siihi pravo : 
leži si ti na mojo posteo ..... te si je pa debeli legeo na njegovo 
posteo te ga je pa zajtra pitao siihi, ka je bilou? te pa je sihi 
pravo debelomi ..... te pa je večer prišla comprnica itd. Kres. 
304. Kada te u slovenskom jeziku znači: tada, onda nije ništa 
naravnije, nego što takvo te vrlo rado dolazi iza temporalnijeh re- 
čenica, i tako nastaje sveza: kada-tada, lat. quum-tum: gda j' že 
čres šesnajst let star bia, te ga j kral vin pista. va].-prip.-progr. 
18. kak ga je mati kiišnola, će j' on vse pozaba. 23. 'da že blizi 
doma pride, će pa mo ide sin proti. 27. kak je on to poveda, te 
jo je včasi pr dverah vida. 29. gda je že 'se ž nje strgao, će je po- 
stala tista kača lepa divojka. Kres. 302. Kašto takvo te ima kon- 
klusivno značene: devet sneh sem mela, vseh devet sem vmorila, 
tebe pa ne morem, te (dakle — upravo: tada) boš ti zdaj mene. 
Vraz.-pjes. 91. Budući da se hipotetičnost često miješa s temporal- 
nošću, za to može partikula že dolaziti i iza hipotetičkijeh rečenica: 
či se jaz doteknen, te 'de coprnica čiila (ako dotaknem znači ovdje 
gotovo koliko: kada dotaknem). val.-prip.-progr. G. či tebi nič ne 
škodi, će še meni ne 'de nič škodilo. 13. či si je črevle obja, te je 
šest vir daleč stopa. 29. či maš tri dni cajta, te lehko greš z me: 
noj. Kres 349. če toto kačo zakole, te ženo dobi. 612. — Tako je 
i u ovom bugarskom primjeru: akO He Bepyati, me noraeannu. 
period.-spis. 1883. V. 120. 

89. Da je te kašto i adversartivno, vidi se iz ovijeh hrvat 
skijeh primjera: A. ti si kral. B. te nisem. val.-prip. 279. A. ni 
nigdi nikoga. B. te je, negdo negdi mora biti. A. te, sinko, kaj si : 
pobedastel ? 166. U Cakavaca ima tr (tere, te-že) pregnanto asevera- 


tivno značene, za koje smo rekli (br. 79), da izlazi iz adversativ- 
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noga: tr ni muža doma, on ne će znat, da san ja bila nutreh. mikul.- 
prip. 32. ča će mi obed, fr" mi već ni dale živet! 54. tr_ si bil 
čera tamo. 74. Tu bi se svuda štokavski reklo 42. Iz ovoga pri- 
mjera, što ću ga sada navesti, vidi se, da će ima i u Štokavaca 
adversativno značene, koje se približuje eksklusivnomu: kud će 
šteta te na rđava kmeta? Vuk-posl. 163. Značene će se bole ra- 
zumjeti, ako se isporede varijante toj poslovici: kud će guba nego 
na jare? — kud će rđa do u rod ? Za partikulu nego nema sumnje, 
da je adversativna, a za do smo vidjeli (pod br. 99.), da je prvo- 
bitno ista riječ s da i da ima adversativno-eksklusivno značene. 
— Partikula te još znači: qui, quae, quod, ali to ćemo značerie 
razložiti u četvrtom poglavlu. 


c) Veznik ti. 


84. Ta je partikula istoga postana, kojega i pređašne dvije. Kao 
samostalnu riječ nalazimo partikulu ti samo u starom sloven- 
skom jeziku, gdje joj je kopulativno značene: lat. et no uro 
AbCTHIIM HBI, O 6oroćop'4e, OT'BCTAIIHTH OTB ĆOra zKuBaaro mu 
paćoraru 6bcomb? supr. 65. umbait oćuaure mu BB erTpajaHuu 
Tpbua. 69. deTeipn pecara mu umiecrb. 132. nsajecaru mu nara 
JAaKbI'b. 168. He MOJIAANIIe AH FrOocioskaa orora o sbao u enobojmn 
OGBIITABALKIUTH "BUDEK AĆBI IE NOCJAOVNIANB MU OyTOAMre 1eH 
CBTBOPMANE ? 210. U ostalijem slovenskijem jezicima živi ta partikula 
samo kao ekspletivna prianajuči uz druge partikule, ali im ne mo- 
dificirajući značena. Slovenski. neti (niti), kajti. Hrvatsko- 
srpski. nit, iliti, kajti, kakći (ovo dvoje samo u Kajkavaca). 
Ueški. nebo#', anebot'. Polski. alisi. Donolužički. daši ili 
das. I prof. Miklošić u synt. 114. 124. misli, da u navedenijem spo- 
jenicama ti nije mjesto re6'6, kako bi mogao tko pomisliti. 


V. 
Veznik že. 


89. Ta se partikula nalazi u svijem slovenskijem jezicima, ali u 
većini njih samo u ostacima. Prof. Miklošić u synt. 117. i 119. 
drži je srodnom sa starom indijanskom partikulom gha i s grčkom 
(£: vayam gha — rusi Ye. Ali da grčko ye ne ide ovamo, dobro 
je uvidio Miklošić u svome Etym.-Worterb. 69. Va se partikula 
ne nalazi samo kao že nego i kao go (n. pr. hrvatskosrpski nego 


=ne—-go) i kao že» (n. pr. hrvatskosrpski fer = te-br == te--ž). 
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Značene je partikuli go-že-že adversativno i ekspletivno, koja dva 
značena stoje u svezi, kako se vidi i iz grčkoga dt, koje je 
obično adversativno, ali u #3, f8e je ekspletivno. Što se u reče- 
nici čemu protivi, to se može osobitijem rečeničnijem tonom isticati 
kao osobito važno, a po malo može iščezavati momenat važnosti 
i jakost osobitoga rečeničnog tona te adversativna partikula po- 
staje naprosto ekspletivnom. Staroslovenski. He BBCTA BD 
POSKAGHBIX'B sKeHaMu 6odnit Moana Kperurenra, MbHH 2K€ BP 
uapecTBE dećecebukeme 6oaui ero ecre. zogr.-math. 11. 11. 
A&GT'B OJ 4eHMKOM'B, OyqeHHIU 26 HapoAOM'b. mar.-matth. 14. 19. 
MoeH 110 2KEeCTOGD'BABIO BAIIEMOY IIOBEJN'E BAM'B OTBIIOyCTHTU IKEH'BI 
BAIIA, MCKOHH 2K€ He ĆBICTE TAKO. Mar..Matth. 19. 8. BACB BECe- 
AMTB BUHO, MeH€ 246 Gaarox'krE cBaraaro 1oyxa. supr. 14. ask ma 
HAIJEM BEMH CJABEH'B CBI ILLEMEHEMB, BBICOK'E ZK€ CAHOME, ĆOTATE 
»Ke skao urpaaxb u Tpoysnaaxp ca. 46. Na jednom mjestu u 
zogr. kao da »ke ima kopulativno značene: 6 Tpu AHH, Tpu se 
HomTH (rpeig fućpac xi rošic voxras) matth. 12. 40. Na tom mjestu 
mar.-cod. ima partikulu 4. — Maloruski. Kašto se nalazi »xe 
kao ekspletivna partikula iza interogativnijeh riječi, a ta se poraba 
mogla lako razviti iz adversativne, ta vidjeli smo, da se adversa- 
tivne partikule a, da rado nalaze u pitanima. Evo potvrda, gdje 
stoji 2xe s interogativnijem riječima: 6 KUM 2X ru 6y/€e11 nponlana, 
NO TyT Hikoro M HeMa€? rudč.-skaz. 1. 208. ak »Ke si NOoNoBAr, 
KOJA ff He BMiHO? 2. 8. Nalazi se i s imperativom: Hanau“ se 
rerep one# uećep caia. 1 138. Nije se neobično ni inače, gdje 
možda i nije ekspletivna partikula, nego adversativna: A. »KiHko, 
Ae Tu muna caao? B. s o He 6pana. 1. 198. — o# BH JOM IIe- 
POeGTAHBTE TOBOPUTB, TEIIED sKE A HE MABuHHA, HE BAOBA, TenNep 
ke st uecuacrnast cupora, čub.-p6s. 144. Ruski. Iza interogativ- 
nijeh riječi: KOMy-4%e Ha BACb M 'b38,MTE KAKB He HAM'B AOGPBIM', 
MONLOALAME? afan.-skaz 2. D3. — KAKB-2KE TBI CIOAA SALICA, 
CBOeH-14 OXOTOIO AAH HeBOJEHO ? 1. 272. Iza imperativa: AANE TO- 
nopb, ga ace m ronopume. Dals-posl. 170. Što se čisto adversa- 
tivno 2x nalazi i u prijevodu novoga zavjeta, to će biti na crkvenu: 
Jaxapi oke yBHABBB eO CMYTMICA M CTPAXE HAIAAB HA HEFO, 
Anrea'b ze ckasaave emy. luc. 1. 13. — Aurea'E BomeAmu «e 
Hei ckasaaB: panlyiiea, 6aarogarHag! oHa 2xe VBUABRB ero eMy- 
TUJACk OT'B CAOB'B €r0. ibid. 1.29. Slovački. Iza interogativnijeh 
riječi: akoče sa ty tu maš, dievka moja? škult.-dobš. 16. akoče 
ten neborak bude žaby jest'? 30. — ach, čože vy myslite? 50. — 
* 
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no syn muoj, kdeže si pochodiu? rim.-pov. 7. Iza imperativa: muž 
mć) drahy, polož-že tvoju ruku na moj živćt. škult.-dobš. 62. pro- 
sim ta teda, rozpovedz že mi. rim.-pov. 16. Polski. Iza interogat. 
viječi: c6žescie, panowie, slyszeli? lud. VIII. 178. Iza imperativai 
idž 262 i ty. 164. wynidž ze. ibid. — Gdje se još nalazi partikula 
že, tu je ona samo navezak, kojemu se već značene sasvijem istrlo. 


Staroslovenski Moxe, raKozke; — slovenski kdor, kakor: 
— bugarski AOpu; — hrvatski nere, jer; — malorusk; 
Hi2X, Hy%X; — ruski pavke; — češki jenže itd. itd. Vidi više u 


mikl.-synt. 116—119. 


VI. 
Veznik e. 


86. Partikula e mislim da je u svezi s pronominalnom jednom 
osnovom, koja se doduše u slovenskijem jezicima inače ne nalazi, 
ali se nalazi u jeziku staroind. N. pr. gen.-sg. a-sya (nega), dat.-sg. 
a-smšli (hemu), ablat.-sg. a-smat, loc.-sg. a-smin. Nalazi se ista osnova 
i u adverbima: a-tra (ibi), a-tas (inde). — Značene je partikuli e 
kopulativno-adversativno kao i drugima, koje su kao i ona postale 
od pronominalnijeh demonstrativnijeh osnova. Riječca e nije upravo 
nikakav padež, nego je čista osnova, a u indoevropskijem jezicima 
nalazi se kašto pojav, da čista osnova ima službu ovoga ili onoga 
oblika (Brugmann, Griech. Gram. 51.) Bugarski. Partikula se 
€ upotreblava u razgovoru, kad jedno čelade prihvaća riječi dru- 
goga ili kao uzvik pred vokativom, a to su značena, koja izlaze 
iz adversativnosti, kako je pokazano kod partikula a, da, ta. napeku 
cuH pede: e 6260! aa ra nocayryBax rmoureno, erb.-čit. 221. oBuap 
MY OTFOBOpH: a8 Apyro He ue. AKO ell AA MH AAleM, TOBA MH 
Nat; ako He, upomaBaji, A smuiieku uap BHKHB: € “AKA Bp'BHH 
€e.... TOBA KATO CE CBPBIIH, pede ap onuapio: € cera umani 
itd. 2283. A. as CBM CEHEH, CEABAM MOXKE A CH AP'BAR OH-TO 
orBopemu. B. e eraneTe m em mjere ga eu JerneTe. cank.-gram. 
128. A. kam, no6parume, Beuepa? B. e noćparamu, roaeMa 6opća 
ce ćopume. period.-spis. 1883. V. 118. Hrvatskosrpski. Upo- 
treblava se kao i u bugarskom: A. hajde brže, što si ostala? 5. 
e lasno je tebi, ti nosiš jednoga, a ja troje. Vuk-prip. 13. A. eda 
li ti što znaš za devet zlatnih paunica? B. e moj sinko znam ja 
za nih. 17. A ala imaš brza kona, gde ga dobi? B. e gde sam ja 
dobio, onde ne može svak dobiti. 22. A. blago tebi kad imaš dva 
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vesela. B. e moja gospodo, jedno mi je vesele, a drugo žalost. 64. 
A. kakav zanat zna carev sin? _B. bog s tobom čoeče, kako će 
carev sin znati zanat! A. e ako ne zna nikakva zanata, ja mu ne 
dam svoje kćeri. 174. — A. pusti staroga, on ni niš kriv. B. e 
pa dobro, kad je van pravo, je i mane. mikul -prip. 105 A. pri- 
jatelu, ka te nevola nosi k mane? B. € vela ti je to nevola. 121. 
Eksklamativno je značene u ovijem primjerima (pred vokativom): 
e moj sinko, ja ti ne znam. val -prip. 17. pošto se pobratimiše, reče 
mu starac: e pobratime, sad da se darujemo! 99. e lijo, sad si do- 
lijala. Vuk-posl. 18. e brate moj, šta ćemo sad? Vuk-rječn. Ni u 
ovijem primjerima nije drugo nego eksklamacija: € to je što drugo! 
Vuk-rječn. e da! == so? sic" warum nicht gar! ibid. Iz adversa- 
tivnoga se značena razvija aseverativno, kako smo vidjeli kod par- 
tikule da (br. 62.): A. ti si iz Dubrovnika? B. e gospo. drž. 137. 
Isporedi još ovakve primjere, gdje je € kopulativno-adversativno : 
drži nega uz desno koleno, e ga drži kako svoju glavu. Vuk-pjes. 
610. mnogo rekoh, e ne mogoh od žalosti. akad.-rječn 3. 20. 
Maloruski. Partikula se e upotreblava kao i u pređašna dva 
jezika: e uyeru! moć s e roćoto ćopoa e? erb.-čit. 142. e BOBUHKy, 
BOBUMKY, KOIH B%XKe TH HABAXKHB MEHE 83iCTH, TO NOUHAM 3 XBO- 
cTa. rudč.-skaz. 1. 1. A. XOquM 80 MHOIO 10 AOMY, ZAM TOGI 
Kypeit. B. e ne miny. 18. A. ckaxu muHi, aK TI saćaraTuB? 
B. e 6pare, TAK MuHI 6or nas 2. 143. Još ima partikula e u 
hrvatskosrpskom jeziku deklarativno i kausalno značene, a u malo- 
ruskom modalno, — ali o tom će se govoriti na zgodnijem mjestu 
u četvrtom poglavlu. 

87. U starom slovenskom i u hrvatskosrpskom jeziku priana uz 
partikulu e (koja u starom slov. jeziku glasi je a i u hrvatskom 
može tako glasiti) partikula da, te biva eda ili jeda, kojemu je 
glavno značene interogativno: lat. num. Da je partikula da često 
interogativna, to smo vidjeli, kao i to, da je interogativno značene 
blizu eksklamativnomu, za to je moglo prionuti uz e. To se moje 
tumačene partikule eda, jeda, razlikuje od tumačena prot. Miklo- 
šića, koji u syut. 209. misli, da je postala možda od reerp pa i da 
odgovara franc. est-ce-que; a u rječniku čini se da rečenu parti- 
kulu dovodi u svezu sa staroindijanskom partikulom yadi, koja 
znači: 1. lat. si, 2. lat. an, num, 3. lat. quod. Staro indijansko 
yadi nije složenica od dvije partikule, nego je u svezi s pronom. 
osnovom ya (nom. yas, ya, yat = u, ra, +e); za sufiks -de misli 
W. D. Whitney u svojoj indijanskoj gramatici € 1103, da je možda 
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srodan s temporalnijem sufiksom -da (n. pr. u tada, yada, kada = 
TbrAa, Ier/a, KBFAA) i formom i značenem. Da je eda, jeda u svezi 
s indijanskijem yad:, glasilo bi starom slov. rerga kao Te6rAa, Kbrla, 
(Što u mladijem spomenicima dolazi doista terga mjesto +rega, to 
su za cijelo pogrješke prepisivača). Ja mislim, da moramo partikulu 
eda, jeda držati složenicom. — Partikula je eda, jeda interogativna. 
Staroslovenski. amre IpocuTE CBIH'B cBoif xaB6a, eda «amen 
IOAACTP EMOy, JIH AIITE PBIĆBI NPOCUT, (04 BMBEK NOAACTB EMOY ? 
mar.-matth. 1. 9 eda OGLeMJEKTE OTE TP'BHMIA FPOBABI? Zogr.- 
matth. 7. 16. eda asb eemp, rocnogu? zogr.-matth. 26. 22. eda 
MOSKeT'b CA'bnbub Cabnbna Boguru? zogr.-luc. 6. 39. e0a Tri 
6oaui ecu oTbua Harmero ABpaama? zogr.-ioan. 8. 53. rela Kala 
PATb BaCE 80B6TB? supr 19. Mjesto rena nalazi se kašto uaa 
(možda je mjesto jeda, otkle mora nastati uga) kao u polskom 
ino mjesto jeno (jno, ino). cf. “sti, sstina od kor. jes. mikl.-synt. 
82. lautl?. 126.: uda cu ask 6orn eeMmE? mikl.-synt. 259. 
Hrvatskosrpski. zapita ih, eda bi imali što, da mu dadu za 
jelo. Vuk-prip. 2. jeda ga ja vodim? drž. 38. jeda si Tirena? 76. 
Još se može dodati toj partikuli interogativno (i: za boga, bako, 
cda li ti što znaš? Vuk-prip. 17. za boga, brate, eda li si čuo? 
21. zapita ga, eda li će joj dati. 52. 

88. Kašto se eda, jeda i tako upotreblava, da je s intero- 
gativnošću pomiješana i namjera, ali ako se takve rečenice pravo 
shvate, vidi se, da su samo interogativne. Staroslovenski. 
IOBEAM OVTBPBAHTH IFpO6b, 04 KAKO OyudeHHlIH OVKPAJATB M 
(zehevgov ZSprMuodvz rov TZpov, prove ot padmrat xHeVogw adrov) 
zogr.-matth. 27. 64 Tu imamo doduše namjeru, kako se vidi i iz 
Vukova prijevoda: zapovjedi, da se utvrdi grob, da ga kako uče- 
nici negovi ne ukradu, — ali upravo je rečeni primjer interogativan : 
zapovjedi, da se utvrdi grob, hoće li ga kako učenici negovi ukrasti ? 
gdje je druga rečenica na prosto parataktički dodana prvoj. Što se 
liče onoga KaKo uz cja u navedenom primjeru, o tom vidi br. 177. 
Takvi su i ovi primjeri: seHemmaTe ce6'6, €0a KOFAA OTAVBYAKKT'H 
CP'BAbLA Banla (TposćXere žzuvoš, primove Bxguv&aw 06v xi xxpdix) 
zogr.-luc. 21 34. oy6oraB'p ca Hapoja, IeA4 KPAMONA BBBABHT HATE, 
AacTE. supr. 10 6oranie ca, +814 KaKO OTEBPEKETE CA. D9. IOM'BICAH, 
c0a KAKO OrbNAJETD M OyMEpeTE 129. 6ora ca, re4a Kako o6a/u- 
Tap 6aam. 115. nomnaoyu ma, eda kako 88bp.mu uakaena 6, 
398. Hrvatskosrpski. hajde da udarimo na n, eda bismo ga 
kako satrli (upravo == bismo li ga kako satrli?) Vuk-prip. 34. 


= 
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idi sutra s nimce, eda bi nas oprostio te napasli. 48. posla ih po 
bijelome svijetu, da traže, eda bi se koja našla. 114. primakne se, 
eda bi što ulovio. 192. privuče se polagano pod prozor, eda bi što 
čuo. 172. sve boge moleći, koji su na nebi, jeda se smiluju na 
mene. vetr. 8. ter trudan za dosti sve trepti i preda te višne 
svjetlosti jeda se nagleda. G. nega ću tokoje pomoći rad sebe, jedu 
bog i na me bude se smiliti. luc. 247. I ovdje se može partikuli 
jeda dodati li: sam ću plač skladati, kako se podoba, jeda lt prije 
toga zgor sine bijeli dan. vetr. 36. Što u primjerima iz današnega 
jezika s eda dolazi kondicional, to ne treba da nam smeta, jer kako 
je kondicional pravi mod, ne izriče ništa faktično, a kad se što 
pita, ne zna se, je li ono, nije li, a ta neizvjesnost lako vodi misao 
do nefaktičnosti, te se u pitanima rado upotreblava kondicional : 
stane misliti u sebi, šta bi bilo u dvanaestom podrumu? Vuk-prip. 
20. onda ga baba stane odvraćati: kako bi ti uzeo onoga gubavog 
kod tako krasnijeh kona? 25. — stane se čuditi, šta bs to bilo. 34. — 
U mikl.-lex. nalazim kod riječi rela na prvom mjestu značene: lat. 
si, grč. «u, dakle hipotetičko, a potvrda je vrlo kratka: ega eu 60 
— si autem. I hipotetička se poraba lako mogla razviti iz intero- 
gativne, kako će se vidjeti kod interogativnijeh partikula u drugom 
poglavlu. 


VII. 
Veznici istoga postana, kojega i negacija ne. 


89. Od pronominalne osnove 0-no postala je u slovenskijem jezi- 
cima negacija ne, ni. Da se i kako se negacija razvila iz demon- 
strativne pronominalne osnove 0-no (cf. pronom. oH'h, 0Ha), o tom 
lijepo govori prof. Miklošić u synt. str. 70: da eine eigenschaft 
oder sache einem gegenstande absprechen nicht heisst sie aufheben 
oder leugnen, sondern sie von der niihe des gegenstandes, seiner 
individualitit wegnehmen, oder den gegenstand jenseits der bezeich- 
neten eigenschaft oder sache stellen, ihn als etwas anderes dar- 
stellen, so kann es uns nicht wunder nehmen, dass die negation 
mit einem pronominalstamm  lautlich und begrifflich identisch ist. 
Bopp denkt an das pronomen na.“ — I grčka je negacija ov pro- 
nominalnoga demonstrativnog postana, i u kakvom odnošaju stoji 
slovensko He prema oH'b, tako stoji grčko oč prema zoro (vidi u 
E. Windischa, Curtiusove Studije, 2. 277, koji na str. 275 veli: 
»das Verneinen war urspriinglich ein blosses Abweisen“). O negaciji 
u slovenskijem jezicima i o nezinoj svakojakoj porabi tako obilno 


e 
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i tako lijepo piše u svojoj sintaksi prot Miklošić na str. 170—195, 
da bi mučno bilo onomu, što se tamo veli, dodati što, a još mučnije 
štogod rasvijetliti, što je tolikomu učenaku ostalo nejasno. O nega- 
ciji ima i lijepa rasprava od prof. Gebauera u Archiv-u fir slav. 
Philologie VIII. 177 dd. Za to ću ja govoriti o negaciji samo u 
onijem slučajevima, gdje je ona prvi dio složene partikule, jer onda 
i nije negacija, nego je afirmativno značene, kao što je afirmativno 
značene i pronomenu oH', oma, Sto katkada (naime u složenicama) 
nema riječca ne negativnoga značena, to mislim, da su ostaci velike 
starine, jer mi se teško čini vjerovati, da bi se riječci opet moglo 
povratiti nezino prvobitno afirmativno značene u kasnije vrijeme, 
kad se već sasvijem uvriježilo u kosti i mozak slovenskijeh naroda 
nezino negativno značene. Ogledajmo po redu složenice, gdje je 
prvi dio ne, koje nema negativnoga značena. 

90. Partikula nebo. Poraba te partikule dokazuje, da u noj nema 
ništa negativno, jer ona znači 1. lat. quoniam, 2. lat. sive, a 
nigda ne znači: non quoniam, neve: a da ne u nebo ima adver- 
sativno-kopulativno značene, vidi se iz toga, što prema češkomu nebo 
polski jezik ima abo ili aibo, kašupski abo, maloruski i ruski i 
gornolužički abo, donolužički abo i albo. Partikula se nebo nalazi 
u starom slovenskom i u češkom jeziku; u ovom drugom znači 
quoniam i sive, a u prvom jeziku samo quoniam. U kakvoj svezi 
stoji razvitak tijeh dvaju značena i koje je postalo iz kojega i kako, 
tomu nije ovdje mjesto govoriti, gdje nas interesira samo ne u nebo, 
nego će se o tom govoriti kod partikule bo u trećem poglavlu. 
Staroslovenski. cer Bamp xabB6B Ha xoyabu eBoreu Tpernest 
NONOsKHB' XOTEX' MABYAHHMB ASBIKA CH CBOMAB CBKATU, 4660 
CBADEHBIHX'B IKMAOBB HA CBIIACA PAKAHMBAEMO B'BIO  AHMIAHHIE 
M KAMEHH LDJALOJATH HOYKAM TBOPHT'B. supr. 294. KOyrOo NOBkAeTE 
Tpb6oy ? ue6o re\uHa recrb. mikl.-lex. Obično se partikuli ue6o 
kao navezak dodaje HB, i onda glasi nećonre. Partikula HP ima, 
kako ćemo vidjeti, adversativno značene, a da iz toga izlazi eksple- 
tivna poraba i kako izlazi, to je pokazano pod br. 85. Evo pri- 
mjera za Hećonre == quoniam : A'bEuiu OTBPUHA AIOAM CBOA FOCILOAB ? 
He Omau, ne6ons u a8b usApamauTEHuHp +ecMB. supr. 256. He 
A040y F4aajau, H'b roprtaro Iepoycanuma HećecEnore m'Bero, ue6ons 
*KHTHI& HATE HA Hebećex'B recvb. 298. BEPRCTBOJIEMT, IAKO TO 
CBTBOpHIIH, ne6oWw mu 6amisuna purina K Treći me ore- 
be. 390. — Češki. a) nebo ili neb znači lat quoniam, enim. prin- 
cezna už jim kyvala, že je s nimi zle, nebo drak už letčl domd. 
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erb čit. 42. neber si, Jeničku, takovou, kter4 je zamračena, neb 
ona by se ti mračila od r&na do večera. erb.-pis. 1. 149. at nečekii 
mne k večeči ba ani zejtra k občdu, neb j4 vic domi nepžijdu. 
2. 31. pojed domi, neb mne boli ma hlavička od samćho čekani. 
83. my milujeme jej, nebo on miloval nas. Kott. Toj se partikuli 
dodaje ekspletivno # od ti (br. 84): začala si zpivat, nebot pii 
zpčvu prace lepši od ruky odpada. erb.-čit. 31. — b) nebo znači lat. 
sive: zaskočila si do lesa pro trochu jahol neb jin&ćho lesniho ovoce. 
erb.-čit. 30. když ja si zpomenu ve dne nebo v noci. erb.-pis. 1. 10. 
slovičko nebo dvč ke mnč promluvil. 171. zadudej dudačku, zadu- 
dej! nebo mi ty zlatć dudy dej. 2. 220. spiš, ma panenko, nebo 
bdiš? erb.kyt. 42. Pored nebo, neb nalazi se i anebo, aneb: dostanu 
včneček aneb facaliček. erb.-pis. 3. 176. anebo tuto sedđte, a ji 
s vimi, anebo v kostel vejdčte, a ji s vami. zikm.-skladb. 569. 

91. Prof. Miklošić drži ne u nebo za pravu negaciju i veli, da 
se negacija po malo izgubila preko interogacije. Pomenuti primjer 
iz supr. 208. prevodi on na str. 183. svoje sintakse ovako: ne 
deorsum specta, sed superorum Hierosolymorum caelestem locum, 
nostra enim vita in caelis est, — i dodaje: eigentlich: denn ist 
nicht unser leben im himmel? Tako tumači i češko nebo u ovom 
primjeru: a to pro to učinichu, neb od svćho p&na piikazanie mie- 
jechu — denn hatten sie nicht einen befehl von ihrem herrn? — 
To mi se tumačene ne čini vjerojatno, jer _ kad bi taj put bio u 
razvitku značena, onda ne bi ostalo nebo, već bi ostalo samo 00. 
Kad se kaže: to su zato učinili, jer zar nijesu imali zapovijed od 
svojega gospodara? tu je interogacija po smislu sasvijem jednaka 
afirmativnoj rečenici: jer su imali, a ne: jer nijesu imali. Ni za 
to mi se tumačene prof. Miklošića ne čini vjerojatno, jer se rečenijem 
načinom može u najbolem slučaju tumačiti samo kausalno značene 
riječce 1660, a kako će se tumačiti nebo = sive, na to nam rečeno 
tumačene ne daje odgovora. 

92. Partikula nećbrž (nybrž). Ta češka partikula znači lat. potius, 
sed. To značene ima brž simo za se, a prvi dio složenice drži 
prot. Miklošić, synt. 183. prvobitnom negacijom. Prof. Gebauer 
u Jagićevu Archivu flir slavische Philologie III. 205. protiveći se 
mišlenu, da je nć- (ny-) postalo od superlativnoga naj-, drži, da je 
nćbrž (nybrž) postalo od nobrž (gdje je no == staroslov. "e sed, 
vero). I ja mislim, da je ono nć (ny-) identično s negacijom — po 
postanu, ali ne po značenu, — ako mi i nije jasno, otkle dulina 
glasa € (ć ili g). Oblik nybrž mlađi je od nebrž, dolazi istom od 
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XIV vijeka. zikm.-skladb. 552. Kako je, da je, i u toj riječi stoji 
ne u afirmativnom značenu i to u adversativno-kopulativnom, kako 
svjedoči: abrž ili anobrž, gdje nema negaciji ni traga. Evo pri- 
mjera: jmćno tvć nebude zahlazeno, nyjbrž v pamčti zistane Kott. 
cisač nechtčl v zamku bydleti, nybrž polem ležeti. zikm.-sklad. 552. 
Prof. Miklošić i kod te partikule izlazi od negativnoga značena, 
dok piše na 183. strani: nćbrš (nybrž) potius ist durcli die wieder- 
holung des vorhergehenden zu deuten: šeč a pismo jsou poslove, 
nijbrž zradce d. i. nejsou poslove, brž zradce, verbum et litterae 
sunt nuncii non (sunt nuncii), potius proditores. Man vgl. gr. 0) 
YZo KM2, 06 priv ŽMa, mno Ti ye, ov ovi (odx čpi3 oru, OVA omrog, udi 
ri“ I tu mi je teško pristati uz tumačene velikoga učitela svijeh 
slavista, jer nć- ili ny- u nećbrž-nijbrž tako je čvrsto spojeno s dru- 
gijem dijelom složenice, da se nigda od nega ne rastavla. U 
onijem grčkijem paralelama, koje se navode, dobro se osjeća slab 
spoj negacije s drugijem riječima u jednu cijelost; to daje prije 
povoda misliti na inversiju negacije nego pomenuta češka riječ. 
93. Partikula neda nalazi se samo u starom slovenskom jeziku, 
gdje ima afirmativno želno značene kao i samo da: xeoa m enpb- 
"HA'Tb CA PASBBEIITAKKIITEM BBI Opelov ZXL krox6tvovrvar ol ŽvaoTx- 
rodvrec vuce. mikl.-synt. 259. neda uenpaBuau ca rnara mu mikl. 
lex. Prof. Miklošić o toj partikuli samo ovo veli: ,neda, dessen 
ne mit dem ne in nebo zu vergleichen ist, entspricht griech. Svežov, 
utinam“. synt. 259. Što ja držim o ne u nebo, to je već pokazano. 
94. Partikula nekmoli. 'Va riječ znači isto što: a kamo li lat. 
nedum. Prema a kamo li stoji nekmoli kao češko nebo prema pol- 
skomu abo, vidi se dakle, da ne u nekinolt ima afirmativno adver- 
sativno značene, kako ga ima i partikula a. Za to držim, da ne- 
mamo razloga pristajati uz mišlene pokojnoga Daničića, koji u 
akad.-rječn. 1. 18. piše, da je nekmo- postalo od imperativne par- 
tikule neka. "To se tumačene ne da dovesti u sklad sa značenem 
same riječi, a ne odgovara ništa na pitane, otkle je -mo u nekmo-. 
Bez ikakve je sumne i Daničić mislio na: a kamo (2 (ili kamo li), 
jer nekmoli i kamo li tako na blizu stoje, da je teško govoreći o 
jednom ne pomisliti na drugo, ali je Daničiću smetalo ne, koje mu 
se činilo nerazumlivo, te nije zaklučio, da nekmoli stoji mjesto 
ne kamo li, kako doista stoji. Na pitane, za što je ispalo a u nek- 
moli mjesto nekamoli, odgovorio bih, da tomu ne može biti uzrok 
samo jaki ake.: nčkmoli. Iza akcenta ““ nalazi se doduše sličnijeh 
pojava: igda, nigda pored ikada, nikada, ali se te riječi mogu i 
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drukčije tumačiti; osim toga za što u stotinama drugijeh riječi 
vokal iza ake “ ostaje na miru? Vreba dakle tražiti drugo tuma- 
čene, koje je meni za sad nepoznato. — S&4mo nekmoli slabo se 
kada govori, ali opet bi bez sumie dobro bilo reći: ovdje nije 
slobodno govoriti, nekmolt vikati. Obično se nekmoli pojačava još 
adversativnijem a te glasi a nekmoli, iz česa se vidi, da je jezik 
sasvijem zaboravio na negaciju ne, dok isto tako veli: a kamoli: 
đe nas care ni čuli ne može, a nekmoli očima viđeti. Vuk-pjes. 21. 
dosadio studenu kamenu, a nekmoli caru Sulejmanu 320. — ja ga 
ne bih ni za slugu mlada, a nekmolt za mog gospodara. Vuk .-rječn. 
— ne ćeš izić ni iznijet glave ja nekmoli izvesti đevojke. Vuk- 
pjes. 470. 

95. Partikula neravno. Ta ruska partikula znači: ako, kada. 
Riječ ravno u obliku poBuo znači: kako n. pr. *KApKO PO6HO Ib 
vaH'k Dalr slov., a iz modalnoga značena lako izlazi temporalno i 
hipotetičko. Za sada budi dosta navesti samo po jedan primjer. 
Hrvatsko kako ima često temporalno značeno: kako on dođe, po- 
gleda, a malorusko ak (upravo: kako) znači također lat. si: ax 
6yay 8/40p0B, piy ao reće — si valebo, veniam ad te osad.- 
gram. 213. Tako je moglo i rusko pasno iz značena ,kako“ do- 
biti s jedne strane značene temporalno, s druge hipotetičko, a ono 
ne u uepaeno ima afirmativno značene kao ne u češk. nebo i odgo- 
vara adversativno-kopulativnoj partikuli a. Evo primjeri: nepasno 
OHA POAMTE, BBI UMNIHTE KO MH TOTB PAB HM TOTB ACB. Afan. 
ska. 3. 383. nepasn6ć Kro cIpocuTE MeHf, TAK'b CKAZKU, UTO GKOPO 
oyay. Dale-slov. nepasno AO&Ab 6yn\eTB, sBaxBaTuTE nane ibid. 

96. Partikula netom. Ta hrvatskosrpska partikula znači 
lat. simulac, simulatque. Prof. Miklošić na dva mjesta svoje sin- 
takse različno je tumači: na str. 122. veli, da je skrajne m u toj 
riječi navezak (,anhingepartikel“), kao što je poklem, daklem; a 
na str. 162. piše, da je -fom lokal sing. neutr. kao: onomlani, 
onomadne. Partikulu ne u toj složenici shvaća prof. Miklošić kao 
pravu negaciju i po tom prevodi riječ netom na nemački: nicht 
sobald (str. 114. i 162.). Ja držim, da je ne i tu afirmativno i da 
znači što i partikula a, koja se i onako rado slaže s drugijem par- 
tikulama. Što se drugoga dijela složenice netom tiče, mislim, da je 
netom postalo od neto (koje se u starije vrijeme nalazilo), dakle da 
-tom nije lokal singulara, nego je liegovo -m samo navezak ; a -to 
(neto) je accus sing. neutr. Vidjećemo pod br. 143. da riječca fo 
često znači vrijeme i stoji mjesto tada. Po tom bi: -fo(m) u neta(m) 
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značilo: tada, a relativno značene, koje neto(m) doista ima, jer 
znači: kada (u koji čas), razvilo se iz demonstrativnoga u histo- 
ričko vrijeme, rekao bih pred našijem očima, kao što su već u 
prajeziku slovenskom svi relativi postali od demonstrativa (osim 
onijeh, koji su postali od interogativa). Sada da potvrdimo porabu 
riječi: neto(m) primjerima: ovi netom prida n dođe, lis mu carski 
prikaživa. Gundulić, Osman VIII. 737. s robinom ću, netom svane, 
usred ravna pola siti. XIX. 241. nu poruku netom reče, podrije 
sablu svak u ruku, osta isječen vas na peče. XIX. 1005 netom 
ne lice pogledah očima, srčno ona obrati nazad se svojima. Luka- 
rević, vjerni pastijer 1114. poslati je hoćemo, neto bog smiluje se 
na nas. Danič.-rječn. 2. 153. 

97. Pored negativnoga i rijetkoga afirmativnog značena ima 
partikula ne još jedno osobito značene t. j. modalno. Da u tom 
slovenski jezici nijesu osamljeni, imamo potvrdu u starom indijan- 
skom jeziku, gdje partikula na ne znači samo: lat. non, nego i lat. 
sicut. (Ovo se drugo značene nalazi doduše samo u vedskom je- 
ziku). I litavska se negativna partikula nei (ili nč) upotreblava u 
modalnom značenu: auga vaikai nz? girio medžei — rastu djeca 
kao u gori drva. Schleicher, lit. Gram. 831. i 325. Prof. Miklošić 
tumači taj pojav ovijem riječima: die negation ne dient zum aus- 
drucke des vergleiches: ne ist in diesem falle eigentlich negierend : 
nicht, d. i. nicht ganz, aber doch iihnlich, fast“. Tomu dodaje prof. 
Miklošić riječi Pottove: ,indem man einem dinge ein ihm nicht 
zukommendes priidicat beilegt, liegt es nahe dessen materielle iden- 
titit mit einem anderen dinge, welchem dieses pridicat ganz eigen- 
tlich zukommt, zu negieren“ (synt. 179). Prof. Joh. Schmidt u 
Sehleicherovoj indogermanskoj hrestomatiji str. 80. piše: ,indem 
es (t j. partikula staroindijanska na) die včllige identitit zweier 
dinge verneint, deutet es indirect eine inlichkeit derselben an“. 
A Curtius u Grundziig-ama* 317 veli: beachtenswerth ist die 
vergleichende Bedeutung dieser Silbe (t. j. a) in den Veden, wo 
na sehr oft ,wie“ heisst (vgl. lit. nei), eine Bestiitigung des Sprich- 
worts: omnis comparatio claudicat aus der Sprachgeschichte“. S ti- 
jem pojavom dovodi u svezu prof. Miklošić način, kako izriču pore- 
đene ruske i maloruske narodne pjesme i pripovijetke. Tako n. pr. 
čitamo u afan.-skaz. 1. 490 ovo: ne giceH'B COKON'B HAJETACTB HA 
cTag0 ryceft u Ha cBpnix'b yruire, HanajaeTb MBaH'p-uapeBuur 
Ha Boieko Bpaxee. To upravo znači: ne nalijeće jasni soko na 
stado gusaka i sivijeh pataka, napada Ivan carević na vojsku duš- 
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mansku; a to je po smislu isto, kao da se veli: kao što jasni 
soko ..... tako napada Ivan carević itd. Isto je tako i ovo: #e 
ABE ropi BMEcrE cKkaTaroTeg, To TyrapuHR cp Aačuei erbs- 
xaaueg. afan,-skaz. 3. 139. = kako se dvije gore valaju itd. Što 
tako velikijem učenacima nije pošlo za rukom pravo protumačiti 
pojav, o kojem govorimo (jer mene rfihova tumačena ne zadovola- 
vaju, a valada ni druge, a možda ni nih same), to je dokaz, kako 
je taj pojav čudan i težak. Evo i mojega pokusa, kako bih tumačio 
rečeni pojav: kada se u litavskom veli: asz siuncezu jus nei čryezus 
tarp vilku (ja vas šalem kao jagance među vukove) Luka X. 3. 
tijem se upravo veli: ja vas šalem, ne jagance t. j. jednako je, 
ili slao vas ili jagance; mogao bih jedne i druge slati, ali ja za 
sada ne šalem jagance, nego vas šalem. Tako se i u prije rečenomu 
lit. primjeru: auga vaikai nž girio medžei upravo veli: rastu 
djeca, ne drva; t. j. i djeca rastu i drva rastu, ali ja za sala velim 
samo da djeca rastu. A kad mogu i djeca i drva rasti, onda je lako 
izjednačiti djecu s drvima i reći: djeca kao drva. 

98. U slovenskijem jezicima ima partikula nego modalno značene. 
Ona stoji samo iza komparativa i iza riječi, koje po značenii blizu 
stoje komparativu kao: drugi, drukčiji itd. Mjesto nego nalazi se 
i neže, než, a že nam je već od prije poznata partikula, ona stoji 
prema -go onako, kako stoji -če prema -ko (n. pr. daleko-daleče). 
Uz modalno nego, ne(že) priana rado partikula li, a u hrvatsko- 
srpskom jeziku i riječca što. Uzrok će se tomu kazati, gdje se 
bude govorilo o tijem dvjema riječcama na po se. Staroslovenski. 
Tupoy u CugoHoy orppaabike 6anerb Bb AbHb CM,VBHBI HO2KP 
pama. zogr.-matth. 11. 22. orppanenke 6m/erp semH co10oMpery u 
seMu _romopeuwlk #eoke zu rpagoy roMoy. zogr.-matth. 10. 15. nrpsaio- 
Guma uaopbuu nade Tema nezie GETE. mikl.-synt. 180. Slovenski. 
kar človek od daleč gleda, zdi mu se drugače nego v bližini. jan.- 
slovn. 231. koje je boljše nego med ljudmi, ki imajo nas radi! 
ibid. Hrvatskosrpski. deset put je bil lepši neg predi. val. 
prip. 5. u dvoru nena sina ima svašta bole nego u negovu. Vuk- 
prip. 93. ugrabi me prije nego pop prispje. 98. — nađu djevojku 
više mrtvu nego živu. 132. jača su dvojica nego sam Radojica. 
Vuk-posl. 111. lepša si ner sunačce drž. 81. bola je i prazna 
torba nego li vrag u torbi. Vuk-posl. 21. priđe nego li rečeš, gle- 
daj, kako će ti izaći. 262. nigdar se lepši cvijet u zemli ne plodi 
ner li je cvijetak taj. vetr. 30. taj će sad još više znati nego što 
je znao. Vuk-prip. 70. Ka, ce sa kora roBopu, aa je maabu mezo 
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umo je. Vuk-posl. 114 vetar duva niz vodu Moriša, većma nosi 
Jovanovu lađu neg što voze trideset vesala. Vuk-pjes. 641. Malo- 
ruski. ekopitiie B moruani 6yAy nize reće uosaćyay. čub.-p6s. 71. 
Ayuue #1 6y/\y #py INIEHATeHBKY KATU Qni2K Ba TOGOIO BA IOJKOM 
MaHnpyBaTu. 192. ayaue :k MEHl FIpKHMHA IOAHH QNCK 8 HONIOGOM 
sa TM CrOAoM cieru. mikl.-synt. 118. Ruski. 6oneme BBpp 
vbaaMb neskeru caosamE. Dale-posl. 180. Češki. j4 tebe radši 
mam neš husar konička. erb.-pis. 3. 193. prijdu rfno, raničko, 
dfive než vyjde sluničko. 1. 33. mščl ten konvat hezkou dceru, 
bezči nežli kral krAlovnu. 2. 22. Polski. trzy razy wiecćj niž 
jć) siostra oddawala erb.-čit. 124. przekonali sie, že im sie lepićj 
wiodlo niž starszemu rodzenstwu. lud VIII. 29. žolnierze woleliby 
byli isć w bitwe niželi w nocy wartowač. 138. bardzićj nisli žycie 
kocha kraj rodzinny. mick.-tad. 231. wrćbel mniejszy niž puszezyk, 
a na swojich wićrach smielszy jest aniželi puszezyk w cudzych 
dworach. 139. Kašupski. wici wort rozem niž majatk. cen.-skdrb. 
11. won bć sobje rechli stćk palca wugrizl niszle komu co dćl. 
cen.-gram. 72. Gornolužički. Nemam nikakvoga primjera, ali 
dr. Pfuhl u svojem rječniku piše, da nječ ili nježli znači nem. als 
iza komparativa. Donolužički. bčšo mudrejšy nječli jogo mejstaf. 
jord.-bajk. 63. — pjerwej nješli to žowčko ten pjeršćen z palca 
hosčgnus možašo, pajžo wć6n pod blido. 64. Ne treba nam za to 
sumnati se o modalnom značenu riječi nego, neže, što stoji samo 
iza komparativa, jer iza komparativa stoje i one partikule, koje 
su bez ikakve sumne modalne. N. pr. Slovenski: raj (libentior) 
čem mrtva biti kak greh včiniti. Vraz-pjes. 86. lepših rož na sveti 
ni kakor so oča ino mati. 154. ženska je una lepši kot ta. erb.- 
čit. 300. v postlje leži ljubeca lewšE kokr rožbca. kres. 180. 
Hrvatski (kajkavski): onda su došli koni pak su još više pojeli 
kak predi. val. prip. 88 ja sem jakši kak on. 134. Maloruski 
ume 6yaeni emapnimui sk 6yB. rudč.-skaz. 1. 104. TyTr Hac 6cTb 
HOJOBIKA ĆiJBNI AX ABAALATB. 206. Ruski. ur xabBća 1opoxe 
KaK%& BB npoesupt. Dale-posl. 10. mpocarp Hu 60a6nIe Hu MeHpnre 
kan oguy kombeqky. afan.-skaz. 2. 812. Češki. neni včtši potčšeni 
jako krava v chlivč. erb -pis_ 3. 41. kr&lovć nic dražšiho a vza- 
enčjšiho nemaji jako korunu jungm. Polski. niewarta niczego 
innego jak tylko tego, aby być roztratowana. lud VIII. 41. kr6- 
I6wna byla chora wiecy jak trzy lata. 69. Gornolužički. štož 
je Ičpše jako woš? volksl. 2 199. Donolužički. luby jo mč 
wjele lubšy ako mej dwa bratša. volksl 2. 311. w6n njemčjašo 
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Ičpšeje gluki ak jogo bratč. jord.-bajk. 62. nje dawaj je nikomu 
(scil. drugomu) ak pisarjoju samemu. volksl. 2. 66. 

99. I bez onoga -go ili -še može negacija sama značiti modalnost. 
Tako je u slovenskom neli mjesto nego li: popr&j nelt je nebesa 
videl — antequam caelum vidisset. mikl.-synt. 180. Isto se nalazi i u 
staroslovenskom jeziku: oyHe ecTE ngo6pa cMepTE NETU ON 
;KHBOT'B. mikl.-lex. s. v. ne. U polskom jeziku nalazimo samo 
ni za poređene, koje znači: kao. N. pr. biegaja ni szaleni — uti 
rabidi currunt. Linde. Običnija je od samoga mt složenica niby (0 
by vidi br. 29.): nie raz nowina niby kamien z nieba spadala 
w Litwe. mick.-tad. 36. do iniasta jedziemy niby dla interesu, 2409 
nic nie wiemy. 167. jego biala konfederatka niby golab' przele- 
ciala. 205. Takvo se modalno niby još pojačava modalnijem ja, 
te biva 11by jak, ili jak niby (jako niby): obydwoje niby jak dwaj 
mlodziency spoczywali pod drzewem. lud. VIII. 27. wylecialo 
szesciu czarnych (duch6w) niby jak smoki. 125. ten parobek sie 
zabrat jak niby do kosciola. lud XIV. 333. zameldowal sie jako 
niby parobek szukajacy sfužby. lud VIII. 169. I maloruski 
jezik poznaje modalnu partikulu niby: ciB Ha AOTKy MIGU HA KOHA. 
rudč..skaz. 2. 185. Za pojačene tomu #ifu pristupa riječea mo: 
3po0uBea ni6u-mo kpusumM. 1. 128. Ovo se pošledne nalazi i u 
bjeloruskom: JaKei #u6bimo 3HAIIOY IINIMJBKY IAHČE ee Aa 
KPANOeYHBI U a//lAy. alan.-skaz. 2. 242. Sa svijem tijem stoji bez 
sumne u svezi slovačka riječca ant, koja upravo znači niti 
(neque), ali katkad znači kao (sicut): vina a všelijakych jeda) 
bolo dost'ani dreva (bilo je dosta kao drva) rim.-pov. 22. chrbit 
jej bou uhoreny ani uhel. 23. | 

100. Latinsko se ,nedum“ može shvatiti kao interogativna mo- 
dalna partikula: tu non potuisti, nedum ego — ti nijesi mogao, a 
kako bih ja! Za to se i nalazi kašto u hrvatskom jeziku za 
latinsko nedwm modalna partikula 2ego, koja se inače nalazi samo 
iza komparativa: ne mogu ni hodit, a neg da igraju s nevjestom. 
(a kako da igram, a kamo li da igram!) drž. 191. U ruskom 
se jeziku nalazi riječea nezm ili nez koja je isto onako postala 
kao i slovensko neli (br. 99.) te znači lat. nedum: He IIO\B CHAy 
HAMB CTOATE, NEJ CB FOpOAOM'B BOeBaTB. Dale-slov. S tijem je 
u svezi 1 način, kako se katkad u ruskom i slovačkom 
jeziku izriče lat. nedum, ruski ne mo «mo ili a ue mo umo, a slo- 
vački e to ili nieče by to. U tijem je spojenicama ne ili nieče 
== kako, fo je za pojačene, a u ruskom wmio stoji mjesto hrvatsko- 
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srpskoga da: ene e4e 1IopoxHioo (UKypy) TAIiuMI'B, HE Mo wmo 
C'B BO1Ot. afan.-skaz. 1. 408. re6'E u Bo cH'b »TOr0 He NpucmurTcs, 
a Hue mo uwmo na suv. 2. 177. Takyio_ c4y2K6y (HANOKUMA'B), UTO 
TPYAHO M BBIAJMATB, & Ne MO uMO WEeNoaHaTE. 291. — kdć ani 
ftačka ani letička vidno nie bolo, nie to dakeho človiečika. rim.- 
pov. 23. — znaš, že tu ani ftačika ani vrabika nie chiruvat', nieže 
by to človiečika. 10. 12. 39. 41. 

101. U češkom, polskom i u oba lužička jezika upotreblava se 
simo nego (než, niž, nježli) u značenu lat. priusquam. Tu bi naj- 
lakše bilo kazati, da je izostavlena riječ, koja znači ,prije“, 
npixae; malo teže je reći razlog, za što je izostavlena. Hajde da 
to pokušamo razjasniti. Kada se češki veli: pfijdu dive než vyjde 
sluničko, tu se poradi riječi džive (== prije), koja znači jedan vre- 
menski odnošaj, misli, da je i neš riječ, koja znači vrijeme, tako 
da se džive neč osjeća kao: prije, dok ne: doći ću prije, dok ne 
iziđe sunašce. Lako je moglo iz svijesti iščeznuti modalno značene 
partikule než, dok dolazi samo iza komparativa, a zbog onoga ne 
u než moglo se pomiješati s dokudž, koje obično iza sebe ima ne 
dao i hrv. dok ne: dotud jsem toho ž4dal, dokudž jsem pr&vč ne 
zbadal — bis ich es ergriindet. mikl.-synt. 179. Kada se već dčive 
než počelo onako osjećati, kako je rečeno, onda se lako moglo 
izostavlati džive, jer je i bez nega kazano sve što treba kao i 
s njim. Sasvijem je isti smisao, velim li: doći ću prije, dok ne 
iziđe sunce, — ili: doći ću, dok ne iziđe sunce. Sada ćemo navesti 
nekoliko potvrda za porabu, o kojoj je govor. Češki. dlouho 
by trvalo než by prišel. erb.-čit. 8. než sedlak se nad4l, ocitil se 
i s koimi a s vozem v jeho biiše. 23. neč ten včneček dovila, 
tiikrat padla a omdlela erb.-pis. 1. 30. — než se chleba dokopali, 
dost se oba naplakali. 2. 4. nedej, bože, abych umrfel, než zaplatim 
co jsem dlužen. 215. nežle rok vyšel, již zase prišel. 1. 114. nežli 
byeh j4 s vami jela, radši bych tam do vody skočila. 3. 13. —- 
Polski. niž ona miala wychodzić z palacu, tak 6na prosila rod- 
zic6w. lud VIII. 53. Stanislaw sie prosiul, žeby mu pozwolili jesz- 
czyk sie pomodlić, #2 g6 mieli powiesić. 81. niželi 6n przyjachal 
z ty podr6žy, to jego ž6na porodzila corke. 72. aniželi 6ćn przy- 
jachal, to ta ž6na jego slegla. 21. Kašupski. stark nćć tu do 
morza polozt, zezarnialo se morze. cen.-sk6rb. 131. zjesz s nim 
beczke solć mžić ho poznosz do wole. 8. Gornolužički. nježli 
w6n piižo, možoš. mikl.-synt. 180. Donolužički. nječli pak 
njechten pfiskoci, by wćn prepadnjony. erb.-čit. 94, Partikula se 
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nego (niž) slaže kašto s prijedlogom do u doniž, što može biti. po- 
tvrda mojemu mišlenu, da se niš u porabi, koja je sada navedena, 
doista osjeća kao temporalna partikula sa značenem dok ne, gdje 
je također prijedlog do. Češki. nezhyne, doniž pin nepfijde. 
Kott. Gornolužički. wobaraj h6leam do dwora nuts, doniš sej 
ne zwobuju črije, štrympy. volksl. 1. 244. swčć so ty moja mi 
swččička, doniž so ty tu ne wuswčćiš. 283. Donolužički. to 
zčšo tak wšen cas, domiž bur se myslašo, až tych pčnjez ma dosć. 


jord.-bajk. 59. 


102. Partikula nego ima pored modalnoga značena još i adver- 
sativno: lat vero, sed, ali to je samo u slovenskom, hrvatsko- 
srpskom, češkom i kašupskom jeziku. Ja s toga mislim, da se ad- 
versativno značene razvilo iz modalnoga, a ne obratno, modalno 
iz adversativnoga, što se modalno nalazi u svijem jezicima, osim 
u bugarskom, a adversativno samo u ona četiri malo prije pome- 
nuta. Tko bi rekao, da su se možda oba značena uporedo razvila, 
a ne jedno iz drugoga, bio bi po svoj prilici vrlo daleko od istine, 
jer se ta misao protivi činenicama, dok vidimo kod svijeh ostalijeh 
veznika (gdje nemamo razloga misliti, da su se prvobitno dvije 
riječi glasovno jedna prema drugoj tako asimirale, da je postala 
na oko jedna riječ), da se tako različna značena (kako je modalno 
i adversativno) razvijaju jedno iz drugoga, a ne jedno pored dru- . 
goga. Pokušaću dokazati, da se u riječi nego adversativno značene 
razvilo iz modalnoga. Mislim, da bi se moja misao potvrdila i 
istorijom, kad bismo imali pravijeh velikijeh istoričkijeh rječnika. 
U slovenskijem jezicima iza komparativa može ona riječ, s kojom 
je što ispoređeno, stajati u genitivu s prijedlogom od, ali i bez 
nega (mikl.-synt. 459. 953). Ruski: Odera 6praa Myap'ke 8cbre, 
mikl.-synt. 460. Hrvatski. boli od mene. Genitiv za to stoji iza 
komparativa, jer je u slovenskijem jezicima kao i u grčkom jeziku 
genitiv preuzeo poslove ablativa. A ablativ je padež, koji ono 
pokazuje, od česa se što rastavla. Tako je u starom indijanskom 
i u latinskom jeziku. Za to u slovenskijem jezicima ablativni geni- 
tiv stoji iza glagola, koji znače: bježati, lišavati, plašiti se, stidjeti 
se itd. mikl.-synt. 448, jer ti i slični glagoli stoje u svezi s pojmom 
rastavlana. Budući da je ablativ casus separationis, za to je na-- 
ravno, da se taj padež u jezicima, koji ga imaju, upotreblava iza 
komparativa. 'Tako je u starom indijanskom i u latinskom jeziku: 
kim tasmad duhkhataram (Whitney, ind. Gram. 98) —  quid 
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£0 miserius? "To je s toga, jer kad se kaže, da je što bole ili gore 
veće ili mane itd. od česa, tijem se hoće da kaže, da ono drugo, 
s čim se što poredi, zaostaje iza onoga, što je od nega bole ili gore 
itd., a pojam zaostajana stoji veoma blizu pojmu rastavlana, koje 
ablativ i znači. mikl.-synt. 459. U slovenskijem jezicima dolazi iza 
komparativa genitiv, jer je taj padež primivši poslove ablativa 
postao također casus separationis. A što može iza komparativa 
stajati i prijedlog od s genitivom, tomu je vrlo lako dokučiti raz- 
log, jer genitiv s prijedlogom od znači, da se rešto miče, rastavla 
ii udaluje od onoga, što znači riječ, koja je u genitivu (Daničić 
srpska sintaksa 210; mikl.-synt. 547). N. pr. od ogna mi čedo 
odmaknite Vuk-pjes. 87. Sada se vidi, da isto tako kao prijedlog 
od i veznik nego iza komparativa znači rastavlane, zaostajane. 
Kada se veli: jača su dvojica nego sam Radojica, Vuk-posl. 111, 
to je isto, kao da se reče: jača su dvojica od sama Radojice. 
Tu se veli, da ,Radojica“ u rečemu — u jakosti — zaostaje iza 
» dvojice“, da se od nih udaluje, a udalivane jamačno nije daleko 
od protivlena. Kao što prijedlog od znači kašto (u složenicama) 
protivnost n. pr. hrv. odlud, odrod, odmoći, tako i nego postaje 
adrersativnom  partikulom. Pokazavši tako prijelaz iz modalnoga 
značena u adversativno hajde da primjerima potvrdimo adversa- 
tivnu porabu partikule nego. Slovenski. saj sem ja ne hiida 
kača, neg jaz sem ti mladi kralič. Vraz-pjes. 49. naj si on ne 
jemle gizdave dovice, neg naj si on vzemc pokourno divojko. 139. 
da si nej samo zemelski, nego i nebeski oča. mikl.-synt. 180. 
IIrvatskosrpski. ja ne bum nikaj pazil na list, neg se bum 
oženil. val.-prip. 43. imela sem jednoga človeka, koj bi me oslo- 
boditi mogel, neg ne če. 11. baci ga (buzdovan) u nebo i načetvo- 
ronoži se poda n, ali se buzdovan ne razbije, nego odskoči od leđa. 
Vuk-prip. 3. ne kole tebe tu ništa, nego te evo čoek bije. 4. kad 
bi trgovac svagda dobivao, ne bi se zvao trgovac, nego dobivalac. 
Vuk-posl. 115. lasno je naučiti, nego je muka odučiti. 166. on mo- 
gaše, nego ne hoćaše. Vuk-pjes. 30. sad drugo ne lipše, ner mi se 
podoba, da moj duh uzdiše. vetr. 29. od tebe drugi dar za č sada 
ne prosim, ner na me sini zgar za lubav, ku t nosim. 63. Adver- 
sativno nego rado stoji pred imperativom, jer što se zapovijeda, to 


. je liko protivno onomu, što je dotle bilo: ne znam, đe ću te 


sakriti, nego hodi ovdje u moju torbu. Vuk-prip. 5. ovo je sve 
tvoje blago, to je tebi bog dao. Nego ti načini sebi kuću pa se 
ženi. 12. kaže joj sve, šta je i kako je, — nego, veli, sutra da 
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ideš na jezero. 48. o Usude, rodilo se danas toliko i toliko duša, 
nego daj im šta ćeš. 75. ono su tvoja braća ukrala; nego mi kazuj, 
šta si drugo video. 90 Tako stoji nego katkad i pred futurom, 
koji je i onako po značenu srodan s imperativom : otac ga stane 
odvraćati i govoriti mu, da se mahne toga, nego će mu on nači 
drugu devojku. 16. vidim, da si ti čoek siromah i da nas ne možeš 
hraniti, nego ia ću uzeti jednoga kona pa odoh po svijetu. 117. 
vidim, da si sumao dušu da izgubiš, a znam da ti je nevola, nego 
ćeš u jutro naći ogledalo, faculet i maramu, to sve troje uzmi, 
pa hajde u goru. 122. Iz adversativnoga značena lako postaje 
eksklusivno kao i kod drugijeh adversativnijeh partikula te znači: 
osim, do lat. nisi, praeter (vidi br. 83): nigdo ga ne pregana, neg 
jedini ja. val.-prip. 112. ne bude me nigdo mogel stirati nego ti. 
260. kud če guba nego na jare? Vuk-posl. 168. doveo sam tri 
ilade vojske, a ne vodim nego pet stotina. Vuk-pjes 509. — ova 
moja pisma ne mogu neg koris učinit. drž 3. živi svaki duh bez 
konca po vas vijek tebi je na posluh zer samo živ čovjek. vetr. 
45. Eksklusivno opet značene lako prelazi u značene adverba: 
smo: ovi poslidni jesu neg jednu uru delali — diese letzten haben 
nur eine stunde gearbeitet. mikl.-synt. 180. spite neg — schlafet 
nur. ibid. ako vsaki neg (== samo) jedno majehno vzeme. P. Pe- 
tretić, evangeliomi (1651), str. 44. krenuti se neg (= samo) tva 
ne će lipota. P. Zrinski, sirena XV. da bi mogla neg (== sim») 
jednuč Mariju Devicu pozdraviti. 5. Fuček, historije (1785), str. 382. 
(vidi polsko aby br. 32). Vidjeli smo, kako adversativno da u pri- 
hvaćanu tuđijeh riječi postaje aseverativno (br. 62). I partikula 
nego biva kašto aseverativna. Tako će n. pr. Kajkavac na pitane : 
jesi mu dal? odgovoriti: nek (mjesto neg, nego), gdje bi Štokavac 
rekao da. I u kajkavskom je nekak (mj. nego kak, neg kak) par- 
tikula nego aseverativna kao da a štokavskom dakako (br. 62), 
koje isto znači što i kajk. nekak: oni su rekli, da ga lehko zatu- 
čeju. On pa veli: ha nekak, bumo vre vidli. val.-prip. 216. Cf. 
grčko 4Mz u odgovorima: A. ouoloyoduev račva; B. XX oneopučic 
65 ouoxoy6,. Plat. Partikula je nego i onda adversativna, kada stoji 
iza temporalne rečenice: kad se bješe primaknuo blizu, nogo (crno- 
gorski mjesto: nego) caru muštuluci gredu. Vuk-pjes. 37. Cf. a, da 
iza temporalnijeh rečenica (br. 21. 10.) Češki. rfno šla sama 
podivat se na misto kde Bčtuška listi vyhodilajale na cestč leželo 
jen svčži bčezovć listi. Než bohatstvi, co si Bčtuška domd  pii- 


nesla, i bez toho bylo dosti velkć. erb -čit. 33. hlava zvčtrala i 
* 
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spl4chly ji deštč, než bfich a nohy stoji potud ještč. erb.-kyt. 144. 
nemčl jsem ho za blazna, než za hospod&ie. zikm .-skladb. 550. on 
proti tomu nebyl, neč prosil, abych počkala. ibid. — neni nim 
kritky život din, než my jej kratky dčlime ibid. I u tom jeziku 
ima partikula než i eksklusivno značene: Jičik se ohliži, a ne vidi 
než nčkolik much. erb.-čit. 14. komu bych se dostala, neč Jeničku 
tobč? erb -pis. 1. 125. ach, kohož bych ukizala než pana krale 
samćho! 2. 25. Kašupski. moj wjilk njelenjiwi (scil. bješe), nesz 
tu s proscamji w rzeke (scil. pođe). erb.-čit. 102. Ovdje se može 
dodati za paralelu još poraba donolužičke partikule ako ili ak, 
koja je isto što staroslov. iako i isto znači, ali se upotreblava i 
iza komparativa, kako se vidi iz primjera pod br. 98 pri kraju. 
Od tud je bez sumne izišlo i adversativno-eksklusivno značene 
riječce ak(0) kako ga nalazimo u ovom primjeru: 'šykne luže 
spachu tam, ak to rjedne žowčo nic (svi su ludi tamo spavali, 
samo — ali — nije ta lijepa djevojčica). volksl. 2. 45. Tako je 
i ovdje: nicht togo syna nje znajo ako jano ten wošc, tež nicht 
nje znajo togo woćca ako jano ten syn. matth. 11. 27. 

103. Osim riječce ne ima u slovenskijem jezicima i drugijeh, 
koje su postale od iste pronom. osnove, a to su partikule H'&, HO, 
Hoy. Vrlo će se malo naći primjera, da bi koja od tijeh triju parti- 
kula imala kopulativno značene. Ja za sada znam samo jedan 
takav primjer, i to staroslov.: HA4ATE CBJATH \'BBA 4% A'BBA (poče ih 
slati dva # dva) zogr.-marc. 6. 4. Vidjeli smo doduše, da u slo- 
venskom jeziku dolazi no u značenu lat. et, ali tu je partikula 
no došla do toga značena istom sekundarnijem putem ; najprije je 
bilo 120, a # se počelo odbacivati, kad se već sasvijem zaboravilo, 
što je drugi dio u složenici ino. Što partikule srb, Ho, uoy imaju 
gotovo uvijek adversativno ili onaka znaćena, koja izlaze iz adver- 
sativnoga, to je bez sumne u svezi s porabom pronomena od 
osnove 0-no; taj se pronomen oH'&, oma upotreblava za ono, što je 
odsutno, za treće gramatičko lice: što se spaja (kopulacija), to se 
kao približuje jedno drugomu, a što se protivi, to se kao udaluje, 
a za udalivane je ili protivlene najzgodnija partikula, koja je istoga 
postana s pronomenom za treće — odsutno — gramatičko lice. 
Grovoričemo o svakoj rečenijeh triju partikula na po se. 

0104 Partikula ue. Nalazi se samo u starom slovenskom i u 
bugarskoni jeziku, a -kojem glasi n#, nšit ili nat. Najobičnije joj je 
značene adversativno: lat. sed. Staroslovenski, owe mbere 
A'BBA, H% IA UHA IIVETB. mar.-Matth. 19. 6. He raKOKC A8'E XOIITA, M8 
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iaKOxKe T'BI. zogr.-matth. 26. 39. CBIHB “EAOBBUBCKBI H6 IPHM/E, 
AA IIOCAOJIKATB EMOy, H& NOCAOy:KMTB. Mar.-Marc. 10. 45. me 
AVdOy raagad, "s ropbHiaro Iepoycaxuma HećecEnore MBceTo, supr. 
258. BBCTA MPETBBIIE BB TVaauaeu, #& 1aKkbI oyMept. 321. Bu- 
garski. BBPHBAO Ce a HAe pu ćama cu, us He ro mambpnao. 
pericd.-spis. 1882. II. 157. ie Te NUTAM HBO, 12 MCKAM, IIPABO 
na mu Kaser. period.-spis. 1884. VII. 146. aumo Apyro He ye, 
Musić MM AAii TAKBB 68MK. erb.-čit. 223. CrogH Malika cu He Cay1a, 
nat cu craAo-To paskapa. doz.-p6s. 4. He W8BAAH BJATO CAXATUE, 
nat usa, caća epeHrig. 43. He raelafi 104y Hu ropb, uait 
raenaii ćazko B odu-Te. 98. S adversativnijem je značenem u svezi 
eksklusivno: Hmukoroke He Buabia, us Mcoyca egunoro (nikoga 
ne vidješe osim Isusa sama —- u Vukovu prijevodu) zogr.-marec. 
9. 8 TATE HE IIPAXOJMT'B, 1% 1A OyKPAJETEB (0 XlETTNG ODA ŽoXETAL 
sl ud iva zen) zogrioan. 10. 10. kTO cabive, #& orpouu Mod? 
H FAOYCM, H& BJAAMIITH UMH? supr. 288. HA KOFO IPHSBPM, 42 
HA KPOTBKAArO H MABuAJUBAATO ? 426. Bugarski. HH ce € Haan 
Hu 6zgeH, naii ce a rasa Aumurap. doz-p6s. 32. He jb Hukofi 
NOšHABAJ, Hai B € NosHaa maa CrosH. 38. U starom slovenskom 
jeziku dolazi partikula us u svom adversativnom značenu i iza 
hipotetičke rečenice: amre H BLCH CEĆJASBHATB CA, H& HE ABB (XA 
gi mravrec ozavdalađvsovra, GA odx šyo) zogr.-marc. 14. 29. Nalazi 
se i iza koncesivne rečenice: amre u rmodmiaHo 6bame KPEBMEK 
BbCe T'BA0, #& TuXo u CnETBAO IOKASAANIC AMIE CBOIE. supr. 88. 
HE IIBIJH CA, AIITE 6O M IIABTHEK O OTBAMIHNX'b CA OTB TEĆE, H% 
AOyXOME CB TOĆOKK HCMB. 216 

105. Partikula no. Ta se partikula nalazi u slovenskom, bugar- 
skom, hrvatskosrpskom, maloruskom, ruskom, slovačkom i polskom 
jeziku. I to je adversativna partikula, a iz adversativnosti joj se 
razvijaju i druga značena. Motrićemo nezinu porabu po jezicima. 
Slovenski. Tu se upotreblava partikula no u eksklamaciji i 
pitanu : A. čaj, da ti položim glavo v naročje. B. no le! bog ve, 
kakšno bučo imaš! erb.-čit. 296. — A. kdo te je kam obljubil ? 
B. no ali ne veste, komu ste me obljubili! 298. Bugarski. TO 
H& 6 MeuKA CTP'BBHHIJA, #0 MH € EaKa smbuna. doz,-p6s. 11. Bosna 
KepumMa He Nocayila, #0 m raaBa-Ta orpksa. 27. ne xo\u B 84arT- 
HMIIIKA-TA HAPITIA, HO HAH Npu 6yarok-6amis. 45. HHTH CH FrNaBa 
npenaBaM, Huru Tu gasam Muauua, no ašije ga ce Giuseme. 58. 
TaM € ymphkna, #0 me usropkaa. 95. Hrvatskosrpski. budili 
su ga domači, no nesu ga mogli zbuditi. val.-prip. 255. jedan mla- 
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dić siromah, no provrtan i domišlat. Vuk-prip. 101. nasmije se 
otac, no i uzdahne. 108. moja :xeua jyTpoc Gjeme HaBaaula, a 
T4 noHnecem jegaH hyi maca; uo cam ja mebep Ao6po yuuumo, 
mTo je uujecam nocayiiao. Vuk-posl. 61. lijep je gledati, no kakav 
je mirisati! 169. Upotreblava se i kao uzvik te odgovara ne- 
mačkomu nun, a to značene izlazi iz adversativnoga kao i kod 
drugijeh adversativnijeh partikula: rekel je onem drugem: no koj 
oče iti? val.-prip. 63. A. si me razmel? B. je. A. no, tak delaj 
“vezda. 65. — hiti jedan kraj nutar i tako ju stegne van. , No sad 
si vane“, govori on itd. mikul-prip. 99. no sad moreš poć, leh ću 
ti još neč reć. 116. Nalazi se i i iza temporalnijeh rečenica: a 
kad sjutra zora dolazila, no da reče tanana Grkina. Vuk-pjes. 19. 
pošto su se napojili vina, no da reče krstitel Jovane. 82. Budući 
da je i partikula nego, kako vidjesmo, isto tako adversativna kao | 
i no te se mjesto adversativnoga ego, može upotreblavati no, to 
je uzrok, da se 40 može upotreblavati i mjesto komparativnoga 
nego: ja ću umrijeti priđe no kokoti zapoju. Vuk-prip. 114. bole 
se pošteno skriti no sramotno prikazati. Vuk-posl. 26. U ova su 
dva primjera komparativi (priđe, bole) ispred 20, ali može dola- 
ziti 1 riječ drugi, koju jezici također osjećaju kao komparativ (za 
to i ima riječ, koja znači lat. secundus kašto komparativni 
sufiks -tero: grčki devrepoc, staroslov. nreropiit, lat. alter, litavski : 
antras): učini kletvu, da se ne će oženiti drugom no carevom dje- 
vojkom. Vuk-prip. 120. Maloruski. BCiM KOsakamM Iepemina 
CTAJA, HO €AHOMy Hema uepemiuu. čub.-pćs. 63. OKCHHCS, NO HO 
0epM BAOBOHBKH. 71. HG BPOAMIA MH NIICHMI[S, NO KOKIAD M 
Merauust. 168. U ovom primjeru, što dolazi, "o je eksklamativno 
kao nem. nun: A. kro 3 HAC BHCILe ĆYJABOIO KUHE, TOMY M UPOLIM. 
B. no! ra yoke-28 6yaem Kunaru. erb.-čit. 142. Ruski. abpyuika 
CKOTHHY ILOMJA-KOPMMJA, APOBA M BOAHMIY BB M86y HOCHJA, ILEHKY 
TONIJA... HO eTapyXa u ryr 6BIJa HeAOBOABHA. afan.-skaz. 1. 194. 
VOPBKO —- TOPBKO IMMAKAJA, NO HAPeBHTPB HE NOCIyMIALCH. 3. 
19. yo1ywuBax'p MH 6esb paćonrbierBa, #o 3a ćapuHoM'B Habio- 
AaB KAKE sa pećenkom'E. turg.-zap. 1. 13. He salo, 46mm si 8a- 
CAYXKMYB HX'b AOBbpie, #0 OHM HEUPMHY%,leHHO PASFOBAPHBANH 
co MHoš, 19. mpi cuy'Bau Bb vkHu, #0 M BB rbd 6b1ao ayuuo 64. 
U ovom bjeloruskom primjeru stoji "o iza koncesivne reče- 
nice: xorw 4 60ry He ym'biw MAaluuua, 40 y MuHe poni ecrpb. 
afan.-skaz. 2. 301. Slovački. Vu je no eksklamativno: potom 
jej poviedal: no ostaliže ty dievka moja len tu. škult.-dobš. 14. 
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A. viem ja dobre, za čim vy idete. B. no keđ ty to vieš, takže 
nam odpovedz. 20. opyta sa jej: no či si mi navarila? 83. — otec 
sa ho spytau: "o syn muoj, kdeže si pochodiu? rim.-pov. 7. no 
čo že ne ješ? adaj sa ti ne pača! 41. Partikulom že može se po- 
jačati no: A. či by si ty to spravit muohou! B. čo by ne mouhou ! 
A. a nože sprobuj. rim.-pov. 18. Polski. oni opedzieli swoje, #0 teraz 
ty gadaj. lud. VIII. 111. U tom je primjeru adversativno, ali je 
obično eksklamativno kao i u slovačkom: kurka mć6wi do koguika : 
no, wsycekim sie dzielis ze mna, a ztym kožeckiem nie chces. 74. 
Toeygrosek sie pyta : no jakze sie tam spuscemy ? 79. A. zlitujcie sic 
nademna, niech jeszeze požyje. B. no, to žyjcie jeszeze. 134. A. 
ja wiem dobry spos6b, tobym pokazal. B. no pokaz 183. 

106. Partikala xu. Ta se partikula slabo razlikuje od pređašne. 
U starom bi slovenskom jeziku partikuli nu današnijeh jezika od- 
govaralo um, ali to dolazi -— sudeći po Miklošićevu rječniku — 
samo u jednom spomeniku bugarske recenzije XIII. vijeka. I tu 
ćemo partikulu motriti po jezicima. Hrvatskosrpski. kral je 
dal ovoga prstena po celem svojem kralestvu probati, nu nijedni 
(scil. ženi) ni bil prav. val.-prip. 44. s tobom se svi trudi rastali 
i jad tvoj, nu tko te umnoži tolikom žalosti? vetr. 92. pažah ju 
i gledah, nu ne htjeh bliže prit. 96. ti si gospoja već neg sve 
ostale umića ter tvoja usta te ne hvale, nu slava li glasi sama i 
povida. luc. 287. U tako čistom adversativnom značenu ne upo- 
treblavaju riječce nu čisti Štokavci, nego je obična u uzvicima, i 
to ne samo danas, nego i u pređašne vrijeme: nu viđite, moja 
braćo draga! Vuk-pjes. 34. molim ti se kao starijemu, nu otidi na 
bijelu kulu! 239. nu se digni, glavu ne digao ! nu opasuj mukadem- 
pojasa! 279 nu jadan čovječe! Vuk-rječn. nu tako ti boga! ibid. 
Manda, nu sidi dolu! drž. 184. vilo..... nu mi rec. luc. 204. U 
tom se značenu pojačava adversativnijem partikulama: a, da, ma: 
a nu hodi moja vjerna slugo! Vuk-pjes. 62. da nu gledaj, te mi 
to učini! Vuk-rječn. ma nu mi kaži sad. drž. 24. Složenica danu 
imala je i adversativno značene (br. 60). Malor uski. romy uoao- 
BIKOBi M HE XOTINOCB CIAATB HA 1OVO, HY NLO-K POGMTD? TAKH CID. 
rudč.-skaz. 1. 143. Upotreblava se, i kad se prihvaćaju tuđe riječi : 
A. ok uoukait, 6yaem rTynaru. B. uy Tro ryuaii. erb.-čit. 141. 
A. xro reće noćuB? .B. upasenHe codmue. A, Hy upocru, To si 
Buopa neamui 6yB. 94. A. 4yaH, uo Nam KasaB, mo uiyća Tomy 
6yae, xTo ykpas? B. "y, ro ćepu coći 1uy6y. 192. Ni eksklama- 
tivno značene nije rijetko: MeHbIuuić 6par u KaX&Ka CTApIIHM: MU 
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O(paruu, xTo ragums ce kameHp! erb.-čit. 145. — uy Trpeća-x 
Ham icrTu, 60 mu rnponagem. rudč.-skaz. 1. 20. uy #au, ga He ća- 
pueb. 66. Ruski. 6140 BpeM#, KOPMNJA HACB, NY H ACPIKAAN (MBI) 
ee. afan.-skaz. 1. 106. KOPOJB Y2KE ITPOGABIIIAN'B, UTO KyILEdecKOH 
CBIH'B NApeM'B CABJAHB, HY M CMMJOBAJCA M IPMHZAB HXB JA- 
eKoBo. 2. 389. Kad se prihvaćaju tuđe riječi: A. ne xoTuM' 6BITE 
MEHBIJHMH 6ĆparbaMu. B. #y TAK OGCTABAHITECE CAMH TIO CE6. afan.- 
skaz. 1, 322. A. Hay Bb ropogxE, X0uy KynHuTE ce6E aoma/p. 
B. ny TaKB CAylIIAH MEHA, KOJH XOYEIIB CACTAUBE ĆBITE, Ž. 1(0. 
Iza temporalne rečenice: NOKyAA CCTE CHIa, KOPMATE U NOATE, 
A KAK IPONAAETB CHJA OTB CTAPOCTM, HY M IOTOHAT'E CO ABOPA. 
1. 93. U eksklamaciji: Nape OGpaagoBancs, pacTBOpua'B HM'B CBOIO 
NApCKYIO K&a8HY HM CKABANB: NY BEPHBIE MOH CAyFH, ĆepHTE CKOABKO 
yrogHo. afan.-skaz. 1. 293. ny nouka Mog, ueronu nede! 193. my 
gro reć ngeubru! 3. 204 Odgovara nemačkomu nun, lat. ergo: 
Hy sra cBaxp6a He commace. afan.-skaz. 3. 381. — ny Termepp, 
KaKeTCH, MBI MOeM'H BxaTE. turg.-zap. 1. 10. Češki. Upotreblava 
se u eksklamaciji: nu když chceš, uč se s p4nem bohem! erb.- 
čit. 19. vysoko jsi se podivala, nizko mne zanechala, nu jen zdrava 
bud! erb.-kyt. 61. rozlitiv se Satan kaže ve svćm hnčvu: nuže 
at obejme pekelnou dčvu. 97. Slovački. U prihvaćanu tuđijeh 
riječi: A. akuže ty robotu znaš? B. nuž ak4 mi date. škult.-dobš. 
39. U eksklamaciji: obzre sa na Popelv4ra prerjekou: nuž a ty 
že čo mysliš? rim.-pov. 3. A. či sa okolo _koni rozumiete? 5. ej 
nuž akože by som sa ne rozumeu! 34. Mislim, da je u ovijem 
primjerima nuž konklusivno, kao u malo prije spomenutijem ruski- 
jem primjerima: Hostinsky to ne chcel verit, nuš sa stavili. škult.- 
dobš. 6. to kladivce vietor ne prestal pohybovat, nuš ono naveky 
klopalo. 14. nemala sa chudinka kde podiet, nuš sa postavila neđa- 
leko zamku 47. Iza temporalne rečenice: ako to Ježibaba videla, 
nuž jich začala vel'mi preklinat. 46. ak pride domou, nuž ta zje. 
rim.-pov. 86. Iza hipotetičke rečenice: ak ti poviem, zle je; ak ti 
ne poviem, nuš je ešte horšie. škult.-dobš. 64. ak ste mi ho (scil. 
chleba) ne prekryli, nuž ste mi ho zjedli. 71. 
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DRUGO POGLAVLE. 
Veznici ko (ako, koli, koby), če (ašte, ače, ač), či, cć. 


107. Ti su veznici također pronominalnoga postana, ali ne de- 
mostrativnoga, nego interogativnoga. Postali su od osnove o, od 
koje su i interogativni pronomeni. Iz prvobitnoga interogativnog 
značena razvila su se po malo i druga, a koja i kako, to je za- 
daća ovomu poglavlu da pokaže. Počećemo s interogativnijem zna- 
čenem. — Staroslovenski. "Vu se namjeravamo na partikulu 
amre. Vala nam najprije razložiti nezino postane, i to će podjedno 
biti odgovor, za što tu partikulu brojimo među interogativne. 
Prof. Miklošić u lex. piše o partikuli armire: .,etymom a, suff. tja“; 
— u synt. 79. čitamo ovo: ,der ursprung von -urre ist dunkel, 
es biingt _ wohl mit dem pronomen rp zusammen“; — u lautl.? 
222. nalazimo: ,aumre geht auf atje zuriick; es ergibt sich dies 
aus nal. če, as. (altserbisch) aće, akje, ake; r. (russisch) ame ist 
aslov“. Isto misli Miklošić i u Etym. Wiorterbuchu. 'Fko promisli, 
da se u starom srpskom jeziku (,samo do kraja XIV vijeka“ 
Daničić akad.-rječn.) nalazila riječca aće, taj će rado pristati uz 
nagađane Miklošićevo (kao što je pristajao i Daničić u akad.-rječn.), 
da u -mre od amre imamo tražiti sufiks tje, gdje bi € bilo u 
svezi s pronominalnom osnovom #0. Nego koliko srpsko aće go- 
vori u prilog tomu mišlenu, toliko se protivi rusko ame, koje se 
danas slabo nalazi, ali je bilo običnije u starije vrijeme. Kad bi u 
staroglovenskom anire_ ono -ure bilo od tje, onda bi u ruskom 
jeziku moralo biti ave (koje se doduše i nalazi, kako ćemo poslije 
vidjeti, a nikako ame. kao što je prema staroslov. cnbirra u ru- 
skom enbua. Tko bi na to odgovorio, kako i treba odgovoriti, da 
ame i nije ruska riječ, nego je prodrla iz staroslovenskoga jezika, 
dakle da ne može ništa smetati mišlenu, da je amire postalo od 
a-tje, tomu bih ja odgovorio, da ako nije veća, a ono je bar tolika 
vjerojatnost, da je i srpsko aće nenarodna riječ, uzeta iz crkvenoga 
jezika, te je skupina tur samo ugođena prema srpskomu jeziku, jer 
oni, koji su tu riječ uzeli iz crkvenoga jezika, vidjeli su, da i u 
drugijem prilikama staroslovenskomu mr odgovara srpsko ć. Da je 
aće bila ikad narodna riječ, ne bi je onako brzo bez traga nestalo, 
nalazila bi se u pisaca, koji su pisali ne mareći ili ne zmajući 
za staroslovenski jezik. Za to dakle ni ame ni aće niti što doka- 
zuju niti što poriču, nego nama vala arure tumačiti bez obzira na 
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te reflekse u ruskom i srpskom jeziku pazeći na glasove samo sta- 
roslovenskoga jezika. Što sam ja u ovo poglavle među interogativne 
partikule metnuo i ature, tijem pokazujem svoje mnijene, đa nam 
ne vala aure rastavlati od če, koje se nalazi u slovenskom i bu- 
garskom jeziku. A kako se opet slovensko, bugarsko i hrvatsko- 
srpsko ako razlikuje od če samo tijem, što je na početku prionula 
još partikula a, a na kraju je 0 mjesto e (cf. daleko, daleče, nego, 
neže), ne možemo auire ni od ako rastavlati. Značena partikula, 
ako, če, amure tako se podudaraju, da bi samo onda opravdano bilo 
misliti, da su različna postana, kada bi tomu smetale nepridobitne 
glasovne teškoće. Kada velim, da če i ako ne vala rastavlati 
od amre, tijem podjedno velim, da je i -mre u amre postalo od 
pronom. interogativne osnove ko, koja se osnova bez sumne nalazi 
u če i ako, što mislim, da će svatko lako dopustiti. Ali kako 
ćemo od ako ili a-če doći do amre! Svakako mučan put, jer 
grupa iur sluti na t-bj! A sluti li baš uvijek mr na t--j? — 
Ne sluti! "Ta poznato je, da kašto rur postaje od cu, uiu n. pr. 
uureuu stoji mjesto uederiu, umuemu. Takvomu staroslov. iur 
ne odgovara u živijem jezicima onaj glas, koji odgovara skupini 
iur, koja je postala od t-bH-j; za to se prema staroslov. MIITEIIH 
veli hrvatskosrpski išteš ili išćeš a nikako *ićeš, ruski uurempb, a 
nikako *mueme. Ja mislim, da je staroslovenski jezik načinio 
sebi a-če (kao i hrv. a-ko), ali je partikulu a, koja je sama po 
sebi već adversativna, pojačao ekspletivnijem, upravo adversativnijem 
že, te je, tako ja mislim, nastalo *a-Ke-ue. Vidjeli smo, da je u 
živijem jezicima ad aže postalo veoma često až (br. 36—41.), tako 
je moglo i u staroslov. *a-:Ke-ue postati *a-Kkb-ue, a od toga je 
bio lak put do *a-2x-ue_ (u ono vrijeme, kada su se poluglasi pi- 
sali, ali se nijesu izgovarali, kada se pisalo n. pr. OBblla, a govo- 
rilo: oBua), gdje se »Kq_ mora asimilirati te postati mu, dakle 
Šare, a ovo nas sigurno vodi do amrre. Ako se domisli tko vjero- 
Jatnijemu tumačenu postana partikule amre, ja ću biti prvi, koji 
ću se ovoga svojeg tumačena odreći i pristati uz vjerojatnije. 
108. Partikula je amre interogativna. "Vo joj je i pravo značene, 
jer ue, koje je u noj zadržano, postalo je od interogativne pronom. 
osnove ko. B'BILPOCHIIA HM FJALOJKKIITE' GMC AOCTOMT"B BB CALGOTAM 
ikauru ? zogr.-matth. 12. 10. -luc. 14. 3. sakauBara Ta, Aa pedeniu 
HAM'B, GUME TPI eću_ XpuerocE. zogr.-matth. 26. 63. pbuua emoy: 
qwime OyAapuMm'E HoxkeMb? zogr.-luc. 22. 49. IPBITAAIIC OTB HETO, 
gume xONITeTB NO&perH? supr. 89. HCIVBITAM, QUWMC TO TAKO 


VEZNICI U SLOVENSKIJEM JEZICIMA. 103 


eerb. 164. xorbarnie cBOuMa odumMa BU,YBTH, Gume TO +ECT'b Tako. 
217. Slovenski Interogativne partikule od pronom. osnove ko 
glase če, či, ako (če, či mjesto *ke, *ki, — ako od a-ko). — a) če: 
stopijo k otrokama in prašajo, kaj tudaj delata in če imata še koga 
pri sebi. erb.-čit. 295. pa je pravo (== govorio) generao negovoj 
ženi, če bi ona mogla zeti. Kres. 302. — b) č:: mati pride domu, ga 
pita: či je naprava (napravio). val.-prip.-progr. 33. pita jejni mož, 
či je pojela jezik? 3T. pitao je on krala, či šče, da bi šteri ostao. 
Kres 302. —- e) ako: bove vidile, ako se bo dala ta volna oprati. 
erb.-čit 292. Kada se interogativne riječi Ine izr.ču jakijem inte- 
rogativnijem tonom, nego slabijem, onda ze gubi i interogativno 
značene te postaje neodređeno. mikl.-synt. 86. Tako je n. pr. u 
hrvatskosrpskom jeziku iko interogativno u rečenici: tko je to 
rekao? a neodređeno je u: ako je tko to rekao, zlo je rekao. Da 
je u ovom drugom primjeru na riječi tko slab ton, vidi se i po 
tom, što ne stoji na prvom mjestu u rečenici. Tako je i n. pr. 
kada interogativno i neodređeno: kada si ga vidio? — možda si ga 
kada vidio itd. Tako i interogativne partikule gubeći interogativni 
ton gube i interogativno značene. N. pr. hrvatskosrpsko zar je 
interogativna partikula, ali ima i značene: lat. forsan: doći će zar 
i on Vuk-rječn. Isto tako i slovensko če može izgubiti interoga- 
tivno značene i značiti: lat. forsan: zadi še beli dan gre, če ga je 
on videl tam. jan.-cvet. 48. zadi še gre solnce rumeno, če ga je 
ono videlo. 49. Što u neodređenom značenu interogativna riječ 
znači baš: »mošda, tomu se nije čuditi, jer je možda doista riječ, 
kojom se ništa ne određuje, je li ili nije. Bugarski. Tu je in- 
terogativna partikula ue: ve ympe 14 6oxbu Tepru? doz-p6s. 69. 
(TO6HE, TH HALI MACTOpe, "E ILO TM CTOPH MACTOPHLA? 17 Ka- 
Juno Mapnitke, ue maaka au mu y5re-r0? 78. Hrvatskosrpski. 
pita ga, ča će mu s kćerum učinit i ako bi ju smel pohodit? mikul.- 
prip. 4. pita ga, ako će poč. 21. ja za stakleni breg ne znan, ma 
ću videt, ako moja zverad zna. 52. počme prisluškivat, ako mladić 
spi. 114, a tko zna, ako sad i Držić ištući steći čas ovi grad pro- 
svijetli pojući. drž. 18. Maloruski. or Bosk CuauTp co6i ra it 
AYMA: VU 4 He AYPHUH, uu s He ckaxkenuii? rudč.-skaz 1. 2. uu 
TO BHAAHO, NIO 6 sKABE MACO TA CAMO y por yeKouuao? ibid, wu 
TM-4& KAsaB ? 26. KOBOTKO MO MHJA, WW TH IIHMJNA, U TH ina? 43. 
CIIATABCD 10F0, “W He GXOYe BiH rpormelf 6araro BsarTE. 62. vu nu 
He sHa6TE, IMO 10My po6urn? 2. 23. Giv aa, uu 10&umBy. čub.-pćs. 
06. uu Gaumia »kenuxa ra Moro? 78. Ruski. Ovamo ide, čini se, 
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partikula xozu (Ko-au, gdje je interogacija stavlena dva puta, jer 
je i au interogativna partikula) xo.1u si BAHOBATE? TBI CAMA Ba: 
xoTkaa! afan.-skaz. 1. 159. Ima još jedno xo.u, koje treba razli- 
kovati od ovoga i koje je temporalna partikula. mikl. stammbild. 
104. Još mislim, da je ovdje mjesto i partikuli xa6. waGvimr 
(mjesto KO-6Bi, Ko-6rirr, vidi malo dale tumačene te riječi): xa6vim» 
sTO oH'b kjer»? Dalislov. Iz interogativnoga se značena razvija 
neodređeno: lat. forsan: xaću noskaugsekE 6vjeTs. ibid. Bjelo- 
ruski. vu xaponinag 1? afan.-skaz. 2. 240. uu canebm aaybaacr ? 
3. 60. vu uma y nac nonmeay ? 3. 242, Veli ge i yu: vu xoderi 
ĆBILU MANM TaBAPHILAM 2 afan.-skaz. 1. 312. Piše se i mu: mu 
MOKeM MBI Mx garnarn? 486. Češki. nevim, či mu dal. jungm. 
Slovački. či vam je nedobre doma, že sa chcete do sveta pušt'at? 
škult.-dobš. 1. či ne pamiitate? 10. čiby si ma trocha ne zmyla aj 
večeru čiby si mi ne dala? 15. či sa okolo koni rozumiete? rim.- 
pov. 28. — bežau do zahrady obzriet' svoje potešenia, či sa mu 
dač nestalo. 51. Ovamo će ići i interogativna partikula ačak, koja 
mislim da je postala od *a-če-a-ko, gdje bi interogativna parti- 
kula bila dva puta stavlena (cf. rusko K0.1u), a pred svakom par- 
tikula a za pojačene. Da je od ače moglo postati ač, to se vidi 
iz češkoga (gdje doduše nema interogativnoga značena) polskoga i 
gornolužičkoga jezika, a i glas o rado otpada na kraju u partikula, 
kako dokazuju oblici kak, jak, tak u različnijem jezicima mjesto: 
kako, jako, tako. Sada evo potvrda slovačkomu ačak: ačak si 
videl velk6 zakliato mesto? škult..dobš. 35. 'Ačak je neodređeno 
u ovom primjeru: tri sto zlatych by sa nam ačak dobro zišlo. 
rim.-pov. 111. Iz interogativnoga značena postaje eksklamativno, 
kada se što pita, a ne očekuje se odgovor, nego se pita kao od 
čuda. Vako u starom indijanskom jeziku oblici interogativne pro- 
nominalne osnove kad, kim, ku slažući se s kojom drugom riječju 
u jednu složenicu postaju eksklamativi (W. D. Whitney, ind. 
(aram. 188. 390.), n. pr. kinrajan — kakav car! (Bopp, kritische 
Gram. d. Sanskrita Spr.* 446). Eksklamativno značene u takvijeh 
komposita obično sadržava u sebi nešto prezirnoga značena (vidi 
o tom i u Miklošića, stammbild. 384). Tako je eto mogla i slo- 
vačka partikula čz od interogativne postati eksklamativnom: ach, 
či že som ja tam mnoho videu! rim.-pov. 3. ach, či to krdsne 
ruže! 33. jaj, akaže st'e pekna. ach, či že ste pekn4! 50. Polski. 
a) czy: nie wiem, czy zejsć potrafisz. lud VIII. 19. c2y ty wziać 
mnie ze soba musisz ? ibid. ć2y przystajesz na to? 40. czy tu niema 
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wody? 72. zapytaž sie, czyby u niego sužyć nie chciala. XIV. 32. 
czy sa tu ciemnice w tym zamku? mick.-tad. 146. Značene lat. 
forsan ima partikula acey (a-ezy): nadzieja mie cieszy, aczy sie 
Dafnis rano z bydelkiem pospieszy. Linde — b) ceylt (ezy-li, i iz je 
simo za se interogativno): jesli niebo zdarzy, bym wrć6cil was 
ogladać, przyjaciele starzy, czyl; was znajde jeszeze? czy dotad 
žyjecie ? mick.-tad. 89. — ceyliž wiešniacy zyszeza z ta szezesliwa 
zmiana tyle tylko, že pana innego dostana? 297. — c) acz (a-cze): 
acz nie mam być wolen? Linde. zdali na jego zdanie, aczby to 
mieli uczynić. Linde. Kašupski. przeszed krol do njich wćbez- 
drzeć, eze wszetko wekonalć. erb.-čit. 95. won miež jeho zasćnac, 
abe widzel, cze jemu pasowalo. cen.-sk6rb. 128. Gornolužički. 
z tym sym će ja tak spytowal, hač sy mi swčrna wostala. volksl. 
1. 13. 'cemoj tam mćj wo'ladać, hač je mi wčrno aby nej'. 88. 
hač jenož komu tak zlje so dže? 129. dyž ja rano z loža stanu, 
da najpredy 'ladač du, hač su moje holbje horje aby hač šćen 
wone spju. 217. Janko, tyk swćj porsćik won, hač sy kormjeny 
dosć. 2. 173. 

109. Kada se što pita, tijem se podjedno očituje, da se ne zna, 
jeli ono doista ili nije, — inače se ne bi pitalo. Isto je tako i 
s hipotetičkijem rečenicama: ni tu se ne zna, ili se ne će da kaže, 
je li ono, što se veli, ili nije, hoće li biti ili ne će. Tako je neiz- 
vjesnost ono, što stoji po srijedi među hipotetičkijem i među inte- 
.rogativnijem rečenicama. Za to vidimo, da često u jezicima dolaze 
interogativne partikule mjesto hipotetičkijeh, a kašto se nalazi i 
obratno (vidi br. 230 pod ruskijem jezikom). Staroslovenski. 
BBC CH AAMb TM, GUME NAAB NOKAOHMIIH MH CA. zOgr.-Matth. 4. 
9. aume xonITeuiH, MOXKeLIM MA MIITUCTUTH. zOgr.-Matth. 8. 2. 
GUME TBI CCM, INOBEAH MU NPMT KE TE6E. zogr.-Matth. 14. 28. 
UTO 0y60 KpbIITAGIIH, GUME TBI He XpuerocE? zogr.-ioan. 1 
25. aume “ana ABpamna 6bicre 61, akaa ABpaMIia TBOpMIU 
O'bieTe. zogr.-ioan. 8. 39. Mjesto amre 6u ili aure 61 upotreblava 
se kašto amru: umu ceb He OBINB BBAOABK, TO HO ĆBIXOMBI 
TH tero upbaaau. supr. 324. Tako je i amrunia mjesto amre 
OBINIA: QGUMUUMA IE/HU BOMHU NEedATBNEAHM, MOLAM OBINIA FAAFO- 
daru. supr. 331. U eva dva primjera, što ću ih sada navesti, kao 
da hipotetičnost prelazi u kausalnost: He AMBU Ca, Qume Nasxuru 
UBBTBHBH IABMIIA CA. supr. 380. Hb nuaroxe AuwHo, «ume u 6na- 
"KEH'bIH 2B BBSAPACTOM'B X0y1'B 66. 428. Slovenski. a) če: gotovo 
bi ne bila prišla sem, če bi me ne bila moja mati zapodila. erb.- 
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čit. 296. če ga zgubiš, bodeš težko več kdaj prišel. 300. poročii 
je, če se ti zdi, de pojdi k njemu sam v gosti. Vraz-pjes. 19. če 
boš se jokala, bom te tudi vmorio_ 95. če se češ ženiti, čem te 
podvičiti, kak se maš ženiti. 90. — b) či: či se jaz doteknen, te "de 
coprnica čiila. val.-prip -progr. 6. bog je dober, on 'de mi že po- 
maga, či bon v kakšo nesrečo opa. 29. či češ iti domu, jaz ti po- 
kažen pot. 28. či: se nej' oženo, nit se naj ne ženi. Vraz-pjes. 159. 
či bi jaz van reka, van bi srce na dvoje razkolilo od žalosti. 
Kres. 28. — c) ako : ako mi ti ne opereš, ne pridi mi več domu, sicer 
te bom iztepla erb.-čit 291. ak hočeš me, Matjaž, uzet, čem rešit 
te iz voze zle. Vraz-pjes. 22. kaj bode zdaj, Marjetica, ak čez 
vodo ne moreva. 24. ako rane so krvave, brž mi teci po zdrav- 
nika, ako pa so rane črne, pojdi, hlapec, kopat jame. 171. Kašto 
se prepleće hipotetičnost s temporalnošću, jer se više uzima na 
um vrijeme, u koje bivaju ili ne bivaju obje radnje: či si je črevle 
obja, te je šest viir daleč stopa. val -prip.-progr. 29. (ako je obu- 
kao — kada je obukao). či bi kam iti mogla, poslala je Pavluha. 
53. Bugarski. a8 ce yKBUOBAK, GKO He 6'kimle BOVD-TB TOJIKOC 
cTyaeHa, cank.-gram. 83. 6par mu oćbnyRane AHec y oma, ako 
ne kime ce pasćoaka. 103. axo mu sonauu nocpbniseni, mpoero 
AA TH € Kopdeske-TO, doz.-pćs. 40. naraksam TH ocTpa ca6s, axo 
AABANI "ppau odu. 71. ako me naurbeti, Kpnauu-Te ga mu orpi- 
zem. 96. Ilipotetičkomu se ako može dodati za pojačene hipote- 
tičko 04. N. pr. ako 0a 6x y oma, xopryBax sa Tyit. cank,- 
gram. 107. moske 1a may, ako Da umam ppbme. 113. Hrvatsko 
srpski a) či: či ti moj zet biti očeš, ti moraš meni ovo šumo 
poseči. val.-prip. 30. či me zatučeju, mene zatučeju, ne pak tebe. 
142. či ne buš ve spametno napravil, onda ti več nikaj ne bum 
pokazala. 144. — b) če: Kajkavci zagrebačke okolice govore če, n. p. 
če ne znaš, za kaj ne pitaš? itd. — e) ako: nikaj im naj povedati, 
ar ako poveš, znikle budu vile. val.-prip. 19. ako ne budeš moje 
brate nazaj oživila, onda moj cucek bude tebe zaklal 36. ako 
ne ćeš, a ti polubi pa ostavi. Vuk-posl. 6. ako zgubiš mlada za- 
točnika, čestita ću tebe učiniti. Vuk-pjes. 144. ako mene do nevole 
bude, ja ću lasno kople okrenuti. 145. ako čedo bude muška glava, 
daj ga mene na kona viteza. 155. ako pijem uz ramazan vino, 
ako pijem, vera mi donosi; ak' nagonim oge i ašije, ne, može 
mi ta obraz podneti, da ja pijem, oni da gledaju... akd igram 
kolom uz kadune, ja se, care, nisam oženio, i ti s', care, (bio ne- 
oženen; ako kalpak na oči namičem, čelo gori, s carem se go- 
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vori... ako bi se zametnula kavga, teško onom, tko j' najbliže 
Marka! 432. ako zrno pšenično padnuvši na zemlu ne umre, onda 
jedno ostane. ioan. 12. 24. — ako nan ga ne daš, a mi ćemo 
ga sami nać. mikul.-prip. 112. Kao u slovenskom jeziku može 
i u kajkavskom hrvatskom partikula či biti donekle i tempo- 
ralnom partikulom : či ga je nekam dalko poslal, pak je znal 
taki dojti. va] -prip. 200. Kašto opet može hipotetičko ako zala- 
ziti ne samo u temporalnost, nego i u kausalnost: kak ne bi ja 
bil žalosten, ako mi či veli, da nejde na zdavane? val.-prip. 44. 
— kak te morem zeti (za pastira), ako samo imam dvajsti i jednu 
svitu? 156. U Štokavaca da ako znači lat. forsan; mislim, da se 
to značerne razvilo iz interogativnoga kao u slovenskom če (br. 108): 
da ako i meni kad svane! Vuk-posl. 47. idem da tražim tu 
vodu, da ako je nađem. akad.-rječn. 1. 57. rodi sina i reče: da 
ako se sada već prilubi k meni muž moj. ibid. pusti momka, 
nek u Turke smira, da ako nam pogodi vezira. ibid. Malo- 
ruski. a) uu: Ha To6i one Kay6oqoK, Aa KyAH BiH 6yne KO- 
TUNA, AOH TH TyAH HAM: u uepes BOAy, depes BOAy, "u uepes 
oroHn, To uepes oroH»b, rudč.-skaz. 1. 93. uu xoporiy A04Ky MASI, 
nosnoj— noguBurees. čub.-pćs. D7. — b) %0, koje je uvijek u svezi 
s kondicionalnijem 6u: xo-6 Mom 6y\uHgu mnoropiam, s 6 snaga, 
Ne M SIK CTABHTHCB. erb.-čit. 135. xo-6 a 6ya suaa, T0-6 s 6ya 
upunic, 140. oš xo-6u s 8oByaeHpKa, Iuio-6 s KPMABILH MAJA, s 
Kk ou Tyi0 Y KpaiHy Kpyrom odairada. čub.-pćs. 5. Hirgu 6um es 
He šapimana, xo6u cugiB Koao MeHe xnomene mModogenknii, 125. 
Ruski. a) auje. Već je kazano (br. 107), da je ta partikula uzeta 
iz crkvenoga jezika: awe eyaba ne mo mak cTaHeTR CyguTb, TO 
Hero ynmoy Ao emepTu. afan.--skaz. 3. 175. awe 66 He ćore, 
KTO 6B1 Ham noMorb? Dalb-slov. — b) ave: aue NouBHeTp My 
My3ka 41060 KB 0066 au ore coće 1060 IO AMIIO VA&PUTE AH 
"KCĐAbIO YAAPMTP HM BHAOKA ARA BRIBEAYTB, TO. .F. FPHBHBI NpO- 
nase. Pravda russkaja 25. aue KTO KOHB NOFy6HTB MAH OPY2KBPO 
MAH NOPTB, A sANoBbCTE HA TOPLY, A NOGA'k NOBHACTB BB CBOEM'I, 
ropog'k, enoe eMy AMIJeME B84TE. 28. —c) x0.'Kao u maloruskom, 
ta se partikula svagda slaže s kondicionalnijem 6e te biva xofu,. 
Ali Rusi ne pišu tako, nego pišu xa6u, koje će biti isto onako 
neistorički pisano, kao što pišu i CaamamuHup mjesto CaoBsHuH'i 
(Miklošić, lautl.? 465). Budući da moskovski govor svako o pred 
akcentovanijem slogom izgovara kao a, tako je došlo, te se piše 
Caapamuut, jer je akcenat u toj riječi na zadnem vokalu. Tako 
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isto mislim, da Rusi pišu ads mjesto xo6st za to, jer je akc. na 
-bl. Drukčije tumači riječ, o kojoj govorimo, prof. Miklošić držeći 
xa u Ka6u za akusativ sing. neutr., kao što je u slovenskom i u 
kajkavskom kaj ili ka. Sada možemo navesti nekoliko potvrda, 
gdje je xa6u hipotetičko, a da je i interogativno, vidjeli smo malo 
prije. xa6evt 6BINO EIC CTOAbKO, TAKE BI HACb OBIAO CTO LyceH, 
Dale-posl. 46. ue AUKORHHA, UTO KYKYIIKA Bb UysKOe FHB310 IO- 
a'bsJa, a BOT TO-6B AUuKOBMHA, KAGuI CBOG eBuaa. 64. ka6v Bee 
Tbl 8HANB, TAKE ĆBI MOJEHHILBI AOMAN'R. 68. KAL AEHEIKKH POAHA, 
TAKB H BC ĆE MBI BB poAHE. 129. xa6u He 6oapekii pasyMe 
Aa He myo&Hupsa npocroTa, BCk 61 npona1u. 267. sce 6B1 Huudero, 
KaGw 'Tpy60uKy BBIKYPHTE IOBBOJNMJAH. turg.-zap. 2 89. xa6u 
IOABCTHACH OHB HA ACHBIH, HOPTB HaBEpHO OGMAHYAB ORI €r0. 
atan.-skaz. 2. 374. Među navedenijem primjerima dva su takva, 
gdje nema iza kafu participija 6bivb. Partic. ObIVE može se 
za to izostavlati, jer je 6RI u Ka6ni zamijenilo negdašne 6u, 
koje je optativni oblik sa značenem grč. etn, tako dakle kaćni 
i bez 6biavE znači ci etny (stn). Vidi pod br. 25. Bjeloruski. xa-6 
KaAOola 6BIJA, TO Ha Bost aemana 661. afan.-skaz. 1. 42. miro 6b1 
TBI Aakaay, xa-6 moš 6par nupriuoy ? 304. ka-6 a sa kapaneBaro 
CbIHA IAMIAA, TO-6 a olHo roaka# Becb 1Bop aćmuja. 3. 29. 
Češki. ač (mjesto a-če): ač vstupiu na nebe, ty tam si, ač vstu- 
piu do pekla, tudiež si. jungm. prfineste, ač co snad md&te. jungm. 
a již bef se, kam chceš, ač miižeš. zikm.-skladb. 472. ač to divky 
samy zamyslily, znameni, žet moudry byly. ibid. Slovački. bude 
ti tu dobre, len či ma budeš posluchat. škult.-dobš. 84. Polski. 
acz (rijetko): malogranaty trzeba wymoczyć w czyst6j wodzie, ace 
nic przez dzien. Linde. miejsca z przyrodzenia obronne wzdy trzeba 
acz nic slusznym zamykaniem obwarować. Linde. S tijem se zna- 
čenem nalazi rečena riječca u Sofijinoj bibliji (Archiv fir slavische 
Philologie 4, 362.) Kašupski. Partikulu sam czćj našao samo u 
temporalnom značenu, koje je bez sumne razvito iz hipotetičkoga 
(vidi slovensko i kajkavsko-hrvatsko či malo naprijed): czćj wonć 
polone bćle, to wone wolađe. cen.-sk6rb. 140. wone so warzele 
jedzenje, cećj lć€dze szle spać. 142. 

110. Iz hipotetičkoga značena lako izlazi koncesivno, osobito ako 
se hipotetička partikula pojača kojom riječcom, što znači: jednako, 
ravno, slično (vidi br. 32. 68). Staroslovenski. a) ui. Ta je par- 
tikula bez sumre u svezi s pronom. interogativnom osnovom o, 
ali joj se izgubilo interogativno i hipotetičko značene, preko kojijeh “ 
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je istom mogla doći do koncesivnoga značelia: Tako u He sup bane 
Toy exuiTa y6& ceBEImTAM'E GAIMITAME. supr. 308. —b) ant (= a--u5): 
(X pucToc'6) pas60/iuKaA BE IIOpoAx BEBEAC, A He Tp'EG6OBa MOAHTBEI, 
ay& BbOCEx'E, ge mo Aaamb, cTaBUNE 6 6OrE OTB TOTO BBIABA. 
supr. 231. ne pede FOxga npbaaBHukE, ay% akro 66. 306. — c) aruTe 
u (kakvo značene tu ima s, vidi br. 56.) : mume u noauiano 6bare 
KPPBHIK BbC6 Tb40, HB TUXO M CBBET'BNAO IIOKABAANIC AHIJE CBORE. 
supr. 88. qume u oycrbI HaM'B _H'RIHH& He 6ecbBnoyre, oćade 10y- 
XOM'b BbIHIETB. 285. ume u Ha +eAHMHE “ACE HAATB OBICTE, HB 
no6pE epabaa. 319. Partikula amre ima i restriktivno značene: 
lat. -cunque, kada stoji iza pronomena i pronomenskijeh adveraba, 
a da to značene izlazi iz koncesivnoga, pokazano je pod br. 32. 
D6. 68.: ue amre quicunque mikl.-lex.; — zogr.-matth. 5. 31; 
— mar.-marc. 20. 26. mxagexe auwre ubicunque. mikl.-lex. renuKo 
anire quantumcunque ibid. itd. — d) ua u: rede TarpuapbxXE, va u 
84 HMMB CTOHe — licet post eum staret. mikl.-lex. s. v. u. Slo- 
venski. naj le gori, če ves vgriint mi zgori (makar izgorio) Vraz- 
pjes. 98. če sim prav kmečkega rodu, sim le vrtnarskega stanu. 
jan.-evet. 12. tidva starši dva brata sta tega mlajšega za norca 
držala, če je ravno čeden bia bole kak onedva. val.-prip.-progr. 8. 
sveti Jakob žito zori, če se tudi golnce_ kuja. jan.-slovn. 233. mo- 
ramo se ljubiti, če tude nismo rojaci. ibid. najmlajši hlapec je dobjo 
čer, či sta ga glih ta starša dva za norca držala. va).-prip.-progr. 
41. — ne bižim, či glih ti glavo zgibim. Vraz-pjes. 71. či glih je 
že dosti plava, do morskih tleh je le ne moga priti. Kres. 297. 
ako ravno sva brata; mošnji si vendar niste sestri. jan.-slovn. 233. 
Nalazi se i akoprem: mikl.-synt. 79. Bugarski. as mre IlaByuka 
AA BeM'B, AKO ILE JE ABA AHH AA NOBOAHEB, AK IB IlaByHKa za 
seM'B (,je veux prendre Pavounka, ne dussć-je &tre que deux jours 
avec elle, pourtant je veux prendre Pavounka“) doz.-pćs. 101. 
Hrvatskosrpski. nije štel tam iti, čeprem su i nega zvali. va]- 
prip. 149. za to ju on neje mogel zeti, čeprem ga je ona jako rada 
imela. 253. kuga vidi, da (človek) vre od trha nemre skorom ho- 
diti, čiprem je odgovarjal, da žmehka nije. 243. mati ako je najgora, 
opet je rada; da joj kći bude dobra. Vuk-posl. 175. ako mej je 
mlad ubio, ali mi 'e, brajo, mio. -drž. 192. ako bih bradu ostrugao, 
ali kose ne taje. 199. ako + živimo u pojatu, ne grizemo slamu. 
Vuk-posl. 2. ako je u najrope nujere, omer je posure;puma MHAO. 
3. ako je med i sladak. ma ne vala prst ugrizati. 4. ža' mi ga je 
(djeteta), ako je # crno. Vuk-pjes. 625. dub nije trava, ako je + 
10 
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zelen. akad.-rječn. 1. 55. prem ako zgubih vlas, prem ako vas sam 
tvoj, nut čuda velika, u uzi gdi stoju, li ne ću do vika, da je se 
sloboju. luc. 206. prem ako magline porazom smrt udri tebe, li 
blago jest tebi, li će tva živiti i duša na nebi i slava na sviti 292. 
evo tebi ogledalo, prem ako je vrlo malo. akad.-rječn. 1. 55. ako 
je prem čemu tuj dubje, li malo vidi se pri nemu. luc. 261. ako- 
prem smrt naravno donosi sobom muku, ništa ne mane svaku stvar 
sladi. akad.-rječn. 1. 55. Češki. ač jsem jen divečka služebna, 
mij rod se tobč vyrovni. erb.-pis. 2. 40. ač nemam poliček ani 
luk, pfedce jsem na svčtč r4d. 87. bčži, sotva dech ji stači, ač 
daleko za ni skala. erb.-kyt. 37. mysli to, ač toho nefekne. jungm. 
rozkoš ač každćmu včku škodi, však nejvice mladćmu. Kott. nikam 
nechod, dcero moje, ačče pćči miš o ditč, mnč o tebe včtši strach. 
erb.-kyt. 117. Partikula se ač pojačava riječcom koli (koja je upravo 
temporalna partikula, o kojoj će se poslije u IV. poglavlu govo- 
riti) te biva ačkoli: ačkoli gi všickni_ uminili, že se budou brinit, 
aby neusnuli, však neprospčlo nic, usnuli zas. crb.-čit. 12. chtčl li 
svlj život zachovat, musil pro pannu, ačkoli ani nevčdščl, kde ji 
hledat. 15. ačkolis bohaty, nejsi predce moudry. jungm. Pored 
ačkoli nglazi se i ačkoliv (a što je ono v, vidi u mikl.-synt. 153): 
ačkoliv tam stal, však nic neslyšel. jungm. Kašto se ač nalazi ne 
u značenu koncesivne partikule, nego adversativne, koja stojeći u 
glavnoj rečenici odgovara koncesivnoj: nem, doch, jedoch: ač co 
mnč do toho? jungm. ač jest kde, by sč tak znamenitč osvčtil 
kto, v manželstvi jsa, že by cierkev svčtila den jeho? Kott. Ta 
pordba nije tako nerazumliva kako se na prvi mah čini; samo na 
oko znači tu ač nem. jedoch; pravo govoreći ono je i tu konce- 
sivrio ; koncesivno prema rečenici, koja se prije toga reče: on je taki, 
on je onaki, premda što je meni do toga stalo ? (ač co mnšč do toho 7). 
Cf. lat. quamquam quid loquor? Cice. Polski. uwierzywszy w to, 
aca smutny (bez glagola), poslat wojsko. lud. VIII. 26, sute tedy 
w zamku odbylo sie wesele, acz z wielka serca boloscia niegodziwych 
braci (opet bez glagola). 44. Nalazi se i aczkoli, aczkolwiek, .Vidi 
u gramatici A. Maleckoga. 241. mikl.-synt. 153. 298. Gorno 
lužički. Partikula se hač pojačava riječcama kuliž (cf. češko i 
polsko: koli) i runjež (upravo == ravno), te biva hačkuliž, hač- 
runjež. Vidi u Pfuhlovu rječniku. | 
1ll. Vidjeli smo pod br. 88., da s interogacijom može biti po- 
miješana i namjera. Toga se nalazi i ovdje. Što veže interogaciju 
i hipotetičnost (br. 109.), to veže i interogaciju s namjerom, na 
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ime neizvjesnost. Što se izriče u podložnoj rečenici kao vola ili 
težna subjekta glavne rečenice, može se shvatiti kao rešto, što je 
sasma nestalno i nepoznato; otud i pojav, da se namjera izriče 
pitanem. Hrvatskosrpski. ide on prosit, ako bi ga mogli pri- 
jeti. val.-prip. 1. gledi, ako bi gde mogel zeznati za tu. 159. gre 
sad po svitu, ako bi ih kako mogla nać. mikul.-prip. 19. Malo- 
ruski. BigbpMU 82 HHM (scil. pođu), uu He cxormasTE ioro. erb.- 
čit. 152. oTo 8HOB BiH Hje, “u He sHaiiae Ae Aadi Aypmiiinioi cKo- 
TuHH. rudč.-skaz. 1. 8. TOIAIO, ww He ckaxe cmacući. 34. IOociro 
ćamraH, “u He posćarariro. 2. 9. nmiAy B seaemui 1ayr IO Ka- 
AHHY, “W He Sauyt0, “u He saćauy cBoro BipHyro ApysuHy. čub.- 
p6s. 81. npocu MATIHKH CTHXEHbKA, UU IIOBBOAHTP XOAMTH, TEĆE 
BipHo gmo6ura. 190. Ruski. A. uero se TH upocunib y Focmoga? 
B. BOTE, Ka6vt Tocnmogsp AaaE Muk Aererp. afan.-skaz. 2. 500. 
BOTb AHH AJMAAM, BCAKA NPUKMABIBAAH, KQ66 aTraHyre. 3. 182. 
Bjeloruski. aueka naoBrna y ceso Aanb 8H&IpB, Xa-6 BoyKa 
uuu 6uupb. afan.-skaz. 1. 11. BOyK sadaa Ipacmib donoBEka, 
Ka-6 rask cakepy upuaanmay, xa-6 sma crbipuana. 42. yMupaiwoun 
CKABAy CBIHAM, KQ-6 HA TPH HOYH 8paAy XAASMAM Haas MarHJaži 
KApaByauib. 2. 16. Nalazi se i uu: a 6yAy TOO TEABILYIIKA Ka- 
ABIXATE, VW HG GyAH uaro. afan.-skaz. 1. 198. Slovački. ved 
som ja k v&Am prišjeu na poradu, či byste mi dač poviedat ne 
vedeli. rim.-pov. 39. obzeraj4 si neborici, či by aspon kolibu ne 
dop&čili. erb.-čit. 70. rozviazala ešte ten svoj batožek, či ešte dač 
v žom nenajde. škult.-dobš. 15. začne ho prosit, či by mu jeho- 
c€ćru ne chceu dat za ženu. rim.-pov. 61. Polski. gubernantka 
ubierajac kr6lewne potargala jćj chustke i idzie z placzem, czy by 
kto t6j chusteczki nie sporzadzil. lud. VIII. 72. I tu se može par- 
tikula czy pojačati partikulom li (kao pod br. 108.): szedi dalćj 
ogladajac sie co chwila, czyli zlapanym i jako zlodzićj ukaranym 
nie bedzie. lud. VIII. 95. wylazl na wisokie drzewo zobaczyć, 
czyli jakiego sšwiatla od miasta lub wsi nie widać. 171. 

112. Iz interogativnoga se značena razvija disjunktivno. Između 
oba značena most opet čini neizvjesnost, koje ima i u disjunkciji 
kao i u pitanu. Kada se polski pita: czy przystajesz na to? ne 
zna se, što je istina, da onaj, koji je pitan, pristaje ili da ne pri- 
staje, za to se 1 može s istom partikulom reći: musimy czy džis 
czy jutro zdobyć (4 danas li sutra) lud. VIII. 4., za to, jer se 
ne zna, ili se ne će da kaže, je li danas, je li sutra, ostavla se u 


neizvjesnosti. Kašto se disjunktivnijem partikulama izriče, da je 
| # 
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sve jeduo, bilo ovo, bilo ono, kao kad se n. pr. veli: narav ili 
priroda, ali i tu ima donekle neizvjesnosti, jer se ostavla na volu 
kojegod, da li jedno, da li drugo. Interogativna je partikula dakako 
onda istom mogla postati disjunktivnom, pošto joj je otupjelo inte- 
rogativno značene, a da to može biti i kako to biva, to je već 
razloženo pod br. 108. Da nije značene lat. forsan spona, po kojoj 
prelazi interogativnost u disjunktivnost? Da ne znači ono polsko : 
czy džis czy jutro upravo: možda danas, možda sutra! Evo sada 
primjera, gdje se partikule upravo interogativne upotreblavaju 
disjunktivno. Maloruski. ze ne To4_AHox "u xara ix? rudč.- 
skaz. 2. 144. npuiinna 10 mene nisuuHa vu mogojuus. 149. no- 
CTpOHB TepeM "u CTOBII_ KaMEHHIA_ npeBucokuii. afan. skaz. 2. 94. 
GyBaao, "u y Puxge ie aćo y Kopar, saepHem u Ao ioro Ha 
Aoposi. rudč.-skaz. 1. 77. NAPE € MONOJMKAMU APY2KHA, "U B PAN, 
"u Bo ypanui, tu B BiHCKy, BCe MONAOAM, A CTAPOMyY HHF/AE H Ipu- 
eryny ne 6yao. erb.-čit. 138. uu B TOFOAY, "U B CAOTy Beceaui 
iAy Ha paćory. čub.-pćs. 39. Češki. snad ti mati l4la či ses ne- 
vyspala? erb.-pis. 1. 51. kajici či nekajici, Židć či Turci. jungm. 
či ty chceš, či nechceš, musfš byti moji. jungm. Nalazi se i čili: 
je dcera tva čil: tvoje pratelsk4? erb.-pis. 2. 43. Slovački. uvar 
si či s mliekom či s medom. škult.-dobš. 82. — často chodievala 
do susedou čž na prjadki či z dakou inakšou robotou. rim.-pov. 
115. Partikuli se či; dodaje ekspletivno že: ne poviedau čiše ne 
muohou čiže ne chceu. rim.-pov. 54. Polski. Tocygros czy To- 
cygroch. lud. VIII. 79. najstarszy djabet czy Ancykryst. 165. — 
ptaczysko, 62y on chcial, czy nie chcial, wskoczylo koniowi na 
kark. 30. pojechal do nićj zažryć, jaka tam ona jest, cy piekna, 
Cy brzyćka 81. czy piszesz proza czy wierszem, takes zawsze 
pisać powinien, ažeby cie rozumiano. mal.-gram. 241. czy tak, czy 
siak, juž sie stalo. Linde. Nalazi se czyli kao i u češkom jeziku: 
byž jeden nie spćlna rozumu czyli po prostu: glupi Wojtek. lud. 
XIV. 45. Bogdynek czyli Boguslav. 58. Kašto se upotreblava i 
acz u disjunktivnom značenu: kt6ćrego chcesz, wszystko za jedno, 
acz ten, acz 6w. Linde. Kašupski. cze ta panna godna cze nie-' 
godna. cen.-gram. 73. 

113. Već smo rekli na početku ove radne, da su se iz interoga- 
tivnijeh osnova razvila relativna značena u pronomena: naše koji, 
koja, koje bilo je nekad samo interogativno, kako vidimo još u 
staroslovenskom jeziku. Za to nije nikakvo čudo, što i partikule, 
koje su u svezi s pronominalnom interogativnom osnovom ko, pri- 
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maju kašto relativno značene. Adverbi, koji su postali od rela- 
tivnijeh (najprije interogativnijeh) osnova znače ili način (hrv. kako) 
ili mjesto (hrv. gdje) ili vrijeme (hrv. kada). O tom ćemo svemu govo- 
riti u četvrtom poglavlu, a ovdje ćemo pogledati partikule, o kojima 
je govor u ovom poglavlu. Kada su te partikule relativne, imaju 
modalno značene ili takvo, koje izlazi iz modalnoga. Slovenski. 
Partikula če ima modalno značene: če se bole touži, se je v vek- 
šoj vouzi (= kako se više tuži itd.). Vraz-pjes. 142. 143. — jez 
pa drujga nes'u žinjov če kej ležov bou (a ja drugo nijesam mislio, 
nego gdje ću spavati; — i nego je modalna partikula!) 193. če je 
više vstajalo solnce, bolj so se množile megle. jan-slovn. 231. Bu- 
garski. Tu ima partikula ve ili uu kausalno i deklarativno zna- 
čete, koje i jedno i drugo lako izlaze iz modalnoga ,kako“, jer 
način, kako biva koja radna, može se shvatiti kao uzrok toj radni. 
N. pr. u hrvatskosrpskom: kako je sad lijepo vrijeme, mogli bismo 
što raditi. Vuk-rječn.; tu je Aako kausalna partikula. Za što se 
modalnom partikulom izriče kausalnost, to će se potane razložiti 
pod br. 163. Sada evo primjera, gdje modalna partikula ima kau- 
salno značene: nai Mu, (CroeHe, pokaH-ra, ve NMAM MAKA MALNIUXA, 
u Maitka MH Me yćuna. doz-pćs. 7. CAbHIE-TO TBIKHO KAX'BPHO, 
VE 6 MOMA_CBLNAEJARO 104y MH HA A0AHA sema. 18. uoqakan, ćađue 
CrofiHe, ue Mu a xaćep crurH"ba0, Aa uje moma Repuma. 26. a 
O'Brak, Boinono, “e 6vyaioK-bamuu aoinox'. 46. uyb a re, au6e, 
NonveH'b, we Beke necu xyćana. 79. ""BKMO će Bapau, Aa Te He 
BHAM oKeHA TM, "X LIE Ja TBKH. erb.-čit. 208. ru eu uecruT, vu 
CH A1OILICA NpPpU MeHe Aa uuram. 216. Aa MU 6aarojapuii, «wu Te 
usćasux. 222. I deklarativni se odnošaj među rečenicama može 
shvaćati kao način, kako biva radna deklarativne rečenice. N. p. 
upunopujela ce, xako je uekakan nap uuTao, koje je sao najnehe 
== upunopujena ce, da je uurao). Vuk-posl. 90 U grčkom također 
stoji modalno oc: za deklaraciju: "xev ZyyeMMov ru, os 'Elarex 
xarelannra. Za izražaj deklarativnosti uzimaju jezici za to modalne 
partikule, jer kada se izrekne način, kako što biva, podjedno se i 
izriče, da to biva doista. Sada da vidimo bugarske primjere, gdje 
je ue ili uu deklarativna partikula: nasu ceM BHMKAN AA KAKE, UE 
CbM uepkoBa saxBauua. doz-p6s. 9. ouu-ru Aa cu He M8AUFATII, 
ropa-Ta Aa CH NOFNeAHENI, "€ ILA CBATOBH IIOBHABAT, WE CH CG XA- 
HAyTU xXOoAMaa. 28. oT-x'B ma snagni, HeBbcTO, we Me BukaT Aa- 
mana? 41. Aa uye TBOA-TA MAHKA, TBOSI-TA MaHKa H Ćalila, ve uM 
Ha rocTe jeme. 56. ToBa a1 mH a HeBbcera, raBTo je MHOFO XBA- 
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genie, ue 6 6baa qbpBeHa, a TA 6 BATA BeneHa. 87. IpuKASBAT 
Gle, ww “enoBEk roBeaEBaa Ha BeuuKkH oKuBoTuH. erb.-čit. 206. 
Buaka oBuu MupHu vu eroar no, ebHke. 207. Maloruski. 
Partikula xoću ima modalno značene: kako (što se tiče riječce -6u, 
vidi br. 29. 99.): TaKa KpacHa xKoću poxa. čub.-pćs. 38. 8y6ću oću 
nepau uucTu. 39. Gornolužički. Tu hač ima modalno značene 
kako: pšjeraj a pšečin tak wele hač 'ceš. volksl. 1. 141. nech je 
ta zyma tak wulka hač 'ce. 181. ženje ja nejsym tak wesely bol 
hač dyž sym z džćwku dom šol. 206. hdy bych mčt hač nimam, 
dha bych mćh! hač ne mćžu. 2. 320. Ima i primjera, gdje mo- 
dalno hač stoji iza komparativa i znači hrv. nego: ptedy ći nje 
slubju twoja być hač ty mi nje slubiš moja być. volksl. 1. 41. 
twoja ja pfedy ne budu hač sama ne zechcu. 74. budž ći, holečo, 
lubše I6žko hač zo by dala so h6lcam zawesć. 107. tam je Ičpša 
šklenca piwa hač jow khana wina; tam su renše stare baby hač 
jow mlode holcy. 228. nicht6 ne bč bole 'nčwny hač t6ćn mlody 
sr6kopel. 298. I u ovijem je primjerima hač modalno: čera so 
minylo sydom Ičt, kač smoj sej slubiloj swojej być. volkal. 1. 18. 
džensa je runje Ičto a džen, hač smy k rowu ju dowezli. 171. 
114. U starom je indijanskom jeziku kopulativna partikula ca, 
u grčkom xat i Te, u latinskom -gue bez sumne u svezi s pozna- 
tom pronominalnom interogativnom osnovom. Prof. E. Windisch u 
pomenutoj raspravi o relativnom pronomenu str. 405. piše, da je 
osnova ko bila u prastaro vrijeme najprije demonstrativna, onda 
indefinitna, napokon interogativna i relativna, a prvobitno demon- 
strativno značene piše i Curtius da je bilo (Grundziige* 138). Ja 
se s tijem mišlenem ne mogu složiti, da onako jako, onako prepo- 
tentno interogativno značene, što ga osnova ko ima u svijem indo- 
evropskijem jezicima, ne bi bilo prastaro i prvobitno i da prvo- 
bitni jezik ne bi imao interogativnoga pronomena, koji je u jeziku 
bar toliko nuždan koliko i demonstrativni. Pomenute partikule ca, 
x%, Te, -que (pribrojivši k tomu iz slovenskijeh jezika ono, o čemu 
ćemo za čas govoriti) jedine su riječi, koje bi nas ovlaštivale mi- 
sliti o interogativnom pronomenu ono, što vele Windisch i Curtius, 
jer kopulativno značene tijeh partikula sluti na demonstrativno po- 
stane, kako su u slovenskijem jezicima demonstrativnoga postana 
kopulativne (i adversativne) partikule a, 4, da, te. Kad su dakle 
rečene partikule ca zat, re -que jedina potpora mišlehu Windischa 
i Curtiusa, onda se pita, mogu li se te partikule i drukčije kako 
protumačiti, da nam nije nužde misliti na prvobitno demonstrativno 
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značene interogativnoga pronomena.. Vidjeli smo malo prije, da 
partikule, koje su upravo interogativne, imaju modalno relativno 
značene. Za to nije teško misliti, da su i rečene partikule ca, xi, 
re, -que iznajprije značile: kako (relativno). Značene je kako moglo 
prijeći u kopulativno, kao što smo pokazali, da kopulativno zna- 
čene prelazi u modalno (br. 54). Tu bi samo neprilika bila, što 
je značene kako relativno, a značene i; demonstrativno, ali mi ćemo 
u četvrtom poglavlu ove rasprave govoreći o gornolužičkom da 
(mjesto dha, hda) i donolužičkom ga i o nekijem drugijem riječ- 
cama pokazati, da ima doista primjera, gdje se pred našijem očima 
relativno (upravo interogativno) značene razvija u demonstrativno. 
Vrlo mi je milo, što i prof. A. Fick u svojem ,Vergleichendes 
Wićrterbuch“-u piše, da je riječcama ca, xxl, "e, -que pravo zna- 
čene: kako. Što staro indijansko ca, grčko re i latinsko -que stoje 
postpositivno, to se lijepo slaže s pojavom, da i modalne partikule 
stoje kašto isto tako postpositivno. N. pr. staroindijanski: vayo na 
vrksam (W. D. Whitney, ind. Gram. 391.) — kao ptice na drvo ; 
u Homera: Šedc og — kao bog; mario čić čimuoc Nev — kao otac 
bijaše dobar. Sada da vidimo slovenske primjere Staroslo- 
venski. Partikuli wE piše prof. Miklošić u svojem lex. značenu 
xx. radra et quidem. Možda je negda ta partikula bila čisto ko- 
pulativna kao i grčko xxt, s kojom se riječcom i u glasovima po- 
dudara. Ja za sada mogu potvrditi riječcu uy5 samo u adversativnom 
značenu, koje stoji u vrlo tijesnoj svezi s kopulativnijem, kako smo 
obilno vidjeli u prvom poglavlu: 5 M KOJH OyKpanu 6BIIIA? BE 
ca6oTa ? (a kada bi ga i ukrali? u subotu?) supr. 331. Primjer, 
što ga čitamo na str. 429 supr., dokazuje nam, da modalna riječ 
ima kopulativno značene: ABHE 1846 ABHB; to prevodi prof. Mi- 
klošić u lex. s. v. ade na grčki Yuepx xat Yiućpx. Riječca aue (ili 
aue) isto je što ako (aK0). Bugarski. U tom je jeziku veoma 
obična kopulativna partikula ue: pascp'BAH Ce IOHAK Apaaus ue cu 
APPOHB IylIKA Feranuiicka we ygapH rIvae coKoaoBo. doz-pćs. 6. 
CAMOAHBCKH CH SaACBHPH tE HA CTOHHA Aymalle. 9. CrogH ce € pas- 
cpaMua ue ce na 6ora nomoau. 15. npHrpagu Mana rpaguaka ue 
nacbii_ uBbre sebkakBo. 29. ma ru rbs' napa ve uau, Zyao, ue 
Kyuu, we Kyru mexaeM sa pany. 42. Mjesto samoga ue nalazi se i 
que: Tot cu usupbra &AuHa Boneu aue me Bnpbra, asu aa opje. 
99. Kopulativno značene prelazi po malo u konsekutivno: CBuauH 
C'b Ce BUXPyIIKHM “E CBE CTOšIHA BAHUHBIUH. doz.-pćs. D. IOHAK IIMIUH 
OT epa Ta seMs, ue ce uioBa 10 cuHe-ro Hećo. ibid. (vidi br. 13. 
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48. 81). Partikula ve može stajati iza temporalne rečenice: K&aTO 
ro sux'b Cramuuna, ue Ha 6yau cu uspaka. doz.-p6s. 54. oT-Ab 
Je 844y uapa M Besupa, "e cu nparu cegemM,jecer nanu Ha 6oi 
Aa ce 6ujerT. 13. OT-AB ro sauy Kaagus, ue cu ce/iMeHu npoBoAd. 
92. U ta je tri primjera partikula ve toliko kopulativna koliko 
adversativna, a kašto je sasvijem adversativna: Kora Tam (scil. 
dođu), uu mo Aa Bujuni! erb.-čit. 211. Kora TAM, "u OHOBA CBIIIO-TO 
Momuue. 213. 

115. U gornolužičkom jeziku ima partikula hač pored na- 
vedenijeh već značena još i takvijeh, koja bi se samo s velikom si- 
lom dala svesti na prvobitno interogativno. Ja mislim, da drugoga 
načina nema, kako bismo protumačili porabu, što je još ima gorno- 
lužička partikula hač, nego da rečemo, da je ta partikula preuzela 
osim svojijeh poslova još i poslove partikule až ili haž, koja se iz- 
gubila iz gornolužičkoga jezika, a donolužički je ima. Slično su 
se pomjerila i značena aby-abo u oba lužička jezika, kako ćemo 
vidjeti u trećem poglavlu. — a) hač ima značene, što ga ima až pod 
br. 317.: wšitko ćišje spaše hač jenož to pacholo. volksl. 1. 29. wo 
ničo so ja nje staram hač dže bdu džensa spać. bl. ničo hač ze- 
leny kerk. 91. — b) hač ima značene, što ga ima až pod br. 39.: 
holičko lubeho pšewodžeše hač na t6n runy mi wuski pućik. 1.59. 
"raž je t6n knez z tej holičku hač do toh' swčtloh' ranja. 159. po- 
b6žna 'cu wostaći hač do smerćje. 196. — c) hač ima značene, što ga 
ima až pod br. 40.: torhaše tak dožho, hač so hibać poča. 2. 184, 
welk ćehneše a čehneše, torhaše a torhaše, hač sebi pšeco wopuš 
wutorhny. 166. zjezdžowali su so zjezdžowali hač su so zwadžili. 
1. 37. hač so te) wody napi, zmolom wćn skhore. 91. — d) hač ima 
značene, što ga ima aš pod br. 190. tak jara tam plakaše hač so 
je) swččka hasowaše. 1. 33. moler t6n r6žičku molwaše hač so ta 
zarodka swčćeše. 47. holčo tak jara plakaše, hač peršćen sylzach 
plćwaše. 13. 


TREĆE POGLAVLE. 
Veznici ljubo, bo, li. 


116. Sve su partikule, što smo ih dosele motrili, postale od prono- 
minalnijeh osnova, a sada nam je red govoriti o partikulama, koje 
nijesu pronominalnoga postana; ali za to ne treba misliti, da su 
možda mlade, dok se druge dvije (b0, li) nalaze u svijem jezicima, 
a prva u takva četiri jezika, koji ne stoje među sobom u kakvoj 
bližoj srodnosti prema drugijem jezicima. Počećemo najprije govo- 
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riti o toj partikuli. Partikula je aro6o ili au6o: upravo adverab, a 
prvi joj je posao bio, koji i latinskomu /ubet ili libet (dakle isti 
vokali, koji i u slovenskijem jezicima u riječi od istoga korijena): 
KBTO J1060 u starom slovenskom znači: quilibet. mikl.-synt. 89. 
Partikula aućo ili aroćo bez sumne je u svezi s glagolom JtoćurTu, 
koji u češkom jeziku glasi libiti, a u bugarskom au6jE ili roje. 
Jezici u opće rado tvore indefinitne pronomene dodavajući riječce 
od glagola, koji znače: hotjeti ili želeti. Cf. lat. quivis, quičibet ; 
grčki 6 Bovlovevog ili 65 Bovka; litavski ka noris (== štogod, nešta, 
— Sehleicher lit. gram. 201., norćti == hotjeti); hrvatski: tko mu 
drago (po smislu == tko mu je drag, koga hoće), štogod (po smislu 
= što ti godi, što hoćeš) itd. Vidi i u mikl.-synt. 89. 90. Takvijem 
se riječima valada s toga izriče indefinitnost, što se nima kao na 
volu ostavla, što se hoće između mnogoga da izabere. Sada evo 
nekoliko potvrda, da aro6o ili aućo doista znači lat. libet ili -cunque. 
Staroslovenski. doeTO .1060 mikl.-synt. 90. KakE Juo6o ibid. 
KbBIH 2060 mikl.-lex. kamo 2060 ibid. Ruski. kro zu6o mikl.- 
synt. 90. koropbiit 060 ibid. ckaxku KOMy 22460. Dalr-slov. nogaH 
uTO 22460. ibid_Partikula se 1uo60 u pomenutijem staroslovenskijem 
i ruskijem primjerima također može prevesti restriktivnijem makar, 
jer se i tom riječcom ostavla na volu izbor između ovoga ili onoga ; 
a tako je i u ovom primjeru: amre He na30yxbi uerpaceniu .22060 
M IAHHB CEBANBMEB H AA IIAAGETB HA seMH, TO Aa Bbeg itd. (makar 
i jedan... .) supr. 193. S tijem restriktivnijem značenem stoji u 
svezi pojav, dau polskom jeziku partikula Zubo ili lub (== 060) 
ima koncesivno značene: quamquam. Mi smo već pod br. 56. vi- 
djeli svezu između restriktivnoga i koncesivnoga značena: restrik- 
tivno značene ima partikula onda, ako ističe protivnost jedne ri- 
ječi prema drugima, a ako ističe protivnost među rečenicama, onda 
je značene koncesivno. Evo sada potvrda polskomu /ubo (lub) gdje 
znači lat. quumquam: wybil, wylomotat ja (žone), a lubo ždziwiona 
tem jego postepowaniem dopytywala sie, tajemnicy jćj jednak nie 
wyjawil. lud. VIII. 217. dziad i baba, — tak ich nazywala cala 
wieš, lubo nie bardzo jeszeze byli starzy. XIV. 358. lub tam byl, 
jednak nic nie sprawil. Linde. — odpowie dziadek ciekawy, nie- 
dowierzajacy /ubo nadzieja uszezesliwiony. lud VIII. 151. 

117. Partikula 41060 ili au6o već po svojem postanu znači neiz- 
vjesnost: što tko hoće, što mu je drago. Za to se i može rečena 
partikula upotreblavati i u disjunktivnom značenu, jer se i u dis- 
junkciji ostavla na voju izbor između dviju ili više stvari. Tako 
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je latinsko disjunktivno sive ili vel u svezi s glagolom velle-hotjeti, 
kao što je slovensko dro6o ili aućo u svezi s swo6uTu, au6ćura. U 
starijem srpskijem spomenicima riječ vo/a (voluntas) ima disjunktivno 
značene, kako se vidi iz Danič.-rječn. (vidi br. 321). U starom se 
Nego da vidimo disjunktivno značene partikule 4ro60, auć6o. Sta- 
roslovenski. O BbCEKOMB KPBCTHIAHE Ka8Hb I'BCAPBCKA 4E- 
IKHT'B, .1060 0y60r'B HeCT'B, .1/060 6OFAT'B, .1/000 CAHOBHTEB, 1060 
CMPBAB, TO HH TOFO IOIITAAMTE CAAB. gupr. 16. Riječci se Juo60 
dodaje au, koje i samo, kako će se vidjeti, ima disjunktivno zna- 
čene: 060 6aaskeHure \'BTBCKO IIpuuMETE, .H060 JU GB 6ONarođE- 
ecTuumb u \'bru Ham gagure. 240. noBeakae recrb >&PbTH KPE- 
ETHIAHOM'E .2/060 JV4 OyMUPATA H6 &PPAILITEMB. 80. Ruski. cka- 
XKHCB APYTOM'E 71060 He&APyFoME. Dale-posl. 351. 2u6o €B BOJKAMH 
BBiTb, 1460 €bbaeHy 66iTE. 431. 2u60 cpbrme zućo abre. afan.- 
skaz. 1. 273. HesHaM0, KyAa IIOrfajenib, 2u60 BB pal, 2u6o BB 
a\b. 3. D42. Teneps HOdb, MOTyTB .Wu6o 8BBpu Hanacrb .u60 
pasćoitauku oćuxETb. 246. na1ka 0 ABYX'B KOHLAX'b, IU60 TPI 
Mena, zućo a reća! Dalb-slov. Češki. libo malo, libo vele jungm. 
po chuti nechut' byva li sladec lb hofec. ibid. Polski. ryby 
zwany wielorybami /ub syrenami. lud VIII. 9. gdy byl cz6ćm mocno 
zajety lub do drugich pomieszkan wychodzil, wybiegala predko. 
26. zr6bcie go ekonomem (ub w karezmie posadžcie niech szyn- 
kuje, /ub z lasu niech žwierzyne znosi. mick. tad. 77. skoro uslyszy 
trabe /ub beben daleki, chwyta sie z loža, krzyczy przez sen: bij 
Moskala! 151. /ub va odpusty p6jdziem /ubo na kiermasze, wszedzie 
cie wspomniemy. Linde. 

118. Tako smo gotovi s partikulom auć6o, aroćo, a sad je red 
govoriti o nezinijem podmlacima, koji su od ne nastali i razgra- 
nali se u značenima. Kako je partikula 4u60, aro6o riječ od dva 
sloga, a druge partikule (osim adveraba, kojima je vezničko zna- 
čene mlado), ako imaju dva ili više slogova, jesu složenice, za to 
je jezik i partikulu gućo, groćo počeo s vremenom osječati slože- 
nicom i stao oba nezina sloga li ibo upotreblavati kao samostalne 
partikule. Da je // postalo od /40, na to je već odavna pomislio 
prof. Miklošić, koji u lex. s. v. au piše: ,4u e 460, 11060 natum 
videtur, cf. rus. nado e na0o6&“; — synt. 1617 veli: ,lć scheint 
eine verkiirzung des (ibo, ljubo zu sein, dafur spricht nicht nur 
russ. Halo aus uago66, — vgl. čech. lib aus libo, poln. lub aus 
lubo, sondern auch die bedeutung des (i, die mit der von (ibo, 
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ljubo manchmal so genau iibereinstimmt, dass libo, ljubo statt li 
stehen kann: russ. Kyaa zu dial. fir kyaa-2u60, rab zu dial = 
rab uu 6ćyae“. Istu misao o postanu partikule /# ima učeni pisac 
i u lautl.? 126. 167; i u Etym. Wirterb. s. v. ljub. Drukčije, 
ali ne bih rekao vjerojatnije, misle o postanu partikule /# proff. 
Fick i Leskien. Prvi piše u svojem rječniku II. 647: lit. la = 
vel bildet im Memelschen den Optativ, let. lat ebenso, preuss. /ai 
schiebt sich zur Bildung des Optativs zwischen Stamm und Per- 
sonalendung ein. ksl. li conj. vel, quam vero eigentlich licet, vgl. 
Ičtb jeste es ist erlaubt, mčglich“. — Prof. Leskien u djelu: die 
Declination im slavisch-litauischen und germanischen, str. 49. misli 
to isto. Za što ja pristajem uz mnijene prof. Miklošića, to je s toga, 
jer mi je ono vrlo vjerojatno, a da je ono vrlo vjerojatno, to 
će valda svatko priznati, tko uzme na um, što ču sada reći. Ka- 
zano je, da se partikula libo nalazi i u obliku ljubo, a ako je od 
libo nastalo li, onda bismo očekivali, da će od ljubo nastati lju. 
A nalazi li se gdje partikula lju? Nalazi, i to u bugarskom jeziku, 
gdje osim drugoga znači i lat. -libet, -cunque, dakle isto što /2b0, 
ljubo (potvrde vidi malo dale). Kad je dakle vrlo vjerojatno, da 
se od libo, ljubo prvi slog počeo odvajati od drugoga i postajati 
riječ za se, onda mislim, da je isto tako vjerojatno, da se i drugi 
slog: bo počeo upotreblavati kao posebna partikula. Pored značena 
-libet, -cunque obično znači partikula libo, ljubo sive, vel, i to će 
joj biti najobičnije značene, dok se ono nalazi u svim onijem je- 
zicima, koji u opće imaju tu partikulu. Naravno je dakle, da 
su i slogovi te partikule, pošto su se ocijepili jedan od drugoga, 
iznajprije imali ono značene, koje je u riječi, od koje su oni po- 
stali. Vidjećemo doista, da i /# i bo znače lat. vel, sive, a iz toga 
disjunktivnoga značena izišla su druga. Svoju prvobitnu srodnost 
pokazuju partikule či i bo i tijem, što se i jedna i druga slabo 
kada nalaze na početku rečenice i što se vrlo rado sjedinuju s dru- 
gijem partikulama (n. pr. ili, abo itd.), ali su veoma rijetki slučaji, 
da je koja od nih na prvom mjestu složenice (bug. Jio-mio — 
quodcunque, polski bowiem enim). Vidjećemo malo dale, da se 
misao o prvobitnoj srodnosti rečenijeh dviju partikula lijepo daje 
i tom činenicom potkrijepiti, što ni u jednom jeziku nijesu obje 
jednako obične s disjunktivnijem značenem, nego je obična samo 
jedna od nih: ili & ili bo, a druga se u istom jeziku ne nalazi 
kao disjunktivna partikula ili nikako ili veoma rijetko; to znači, 
da je svaki pojedini jezik ocijepivši u čibo (ljubo) jedan slog od 
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drugoga stao u disjunktivnom značenu upotreblavati samo jedam 
od nih, a drugi rijetko ili nikad. Motrimo sada značena partikula 
li i bo. 

119. Najprije da pokažemo primjere, gdje partikule /i (lju) i bo 
znače lat. -libet ili -cunque, koje je prvo značene i partikuli ljubo, 
libo. Bugarski. 710-x\b na one (kamogod). doz.-pćs. 127. zvo-KoH 
samunynaa (tkogod je prolazio) 141. .mo-KoH 142. /uo-mo TPpati 
(štogod tražiš) ibid. Ruski. a) partikula zu: KyAa-nu == Kyna 
nu6yab. Dale-slov., umu rab-au = rak au6o. ibid. — b) partikula 
6o (složena s a u a60): nau a6o mo (= makar što, quodeunque) 
Dale-slov. aćo KaK'b = KAKB HHGyAb, KAK NONANO. ibid. Sada da 
vidimo potvrde, gdje partikule /# i bo znače lat. sive, koje smo 
značene vidjeli, da je u /b0, ljubo najobičnije. Staroslovenski. 
a) partikula #4: mHmre, IaKO IPM,VB PABOPMT'; BAKOHA ZN NPOPOK, 
zogr.-matth. 5. 17. nueMa_ e\uHo zu eguna upra He npbnjere 
OT'b saKOHA. zogr.-matth. 5. 18. eroke anire TpocuTn GBIH'B GBOH 
Xa'k6a, eA4 KAMEHB NOJACI'B EMOY; ZU AHIITE PBIĆBI NPOCHTE, C/A 
SMbEK NOJACTb eMOy? mar.-matth. 7. 9. 10. upTO ecrE oygo6ke 
PemTH' OTNOyIITAKATb TU CA Fpbou TBOHM ZW PETU BBCTABDE 
x0/1\4 ? zogr.-matth. 9 95. uexojairo 48 AoMoy zu us rpaja Toro. 
zogr.-matth. 10. 14. Često se nalazi i am-au give-sive: HuwbI pa6e 
He MOxXeTb ,BbmMa rociolpMa paćoraru, zu 60 enuHoro BbsHeHa- 
BHARMT'B, A4 APOyTATO IBBBIIOGUT'B, ZU CAMHOTO APIKHTE CA, A 0 
ApoyskME He6pbniTu BpupHerE. zogr.-matth. 6. 24 iamoxe Ko- 
AHWBAO BBXOXKAAALIC IB BbCH ZN BB PPAVBI JUN Bb CENA. ZOgr.- 
matth. 6. 56. mxe OocTaBHI"'B AOMB JU Oparpniis u ceerpBi Ju 
OTBIJA JIN MATEDB JUN IKEHM U UAAA JIE CEJA MEHC PAAH. ZOgT.- 
marc. 10. 29. Kada partikula au ima disjunktivno značene, rado 
se slaže s partikulom u, te biva Mau. N. pr. He _MHUTE, AKO 
NpuuA'b pasopuTu BaKOHA WU NPOpPOKB. Mar.-Matth. 5. 17. Korja 
TA BUVEBXOME OJAMIITA 124 BB TEMEHHIJH ?_ Mar.-matth. 25. 39. 
YECO HINTEINH UIU UTO FAAFOJENIH ? Mar.-ioan. 4. 27. +eAHO OTE 
ABOIO NPEABAOKATB BAME, UJU K'BP'BIIE GOTOM'B BB CAHBI M BIH 
UPCTU AOCTOHHOM'B OBITH UJU HE IIOKOPHB'BIIE CA OTBATU >KUBOTA. 
supr. 51. — b) partikula 60. Ne mogu potvrditi porabe te partikule 
u disjunktivnom značenu. Slovenski. a) partikula /4. Samo li 
nema disjunktivnoga značena, nego se slaže s partikulom a u als, 
koje se može i okrniti u a/: sodnik se mora krivicam ali narav- 
nost ustaviti ali pa začne pravico preganjati. jan.-slovn. 224. kdor 
dolgo obeta, ne stori rad a! ne more. jan.-cvet. 88. bo si delal 
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barčico, až' barčico al" ladjico. Vraz-pjes. 178. liibi enega a? pa nibe- 
nega. 120 — b) partikula bo. Te partikule nema nikako u slovenskom 
jeziku. Bugarski. a) partikula /i. Samo se li ne upotreblava di- 
sjunktivno, nego složenica 4/4: cTago-ro cu He pacrupaii uu, Karo 
YO pacruparu, CEG TbHKa CBHpKA He eBupu. doz.-pćs. 4. oT napa 
Xaćep AoBraca 10 BHAWHCKUTE nameHtnju, Pagaa Aa cu yaoBjErT 
URU TaaBa My Ja sem'br, 30. Ovamo ide i: AA OTHA'B-AH UJU HE? 
cank.-gram. 111. — b) Partikule 60 ne nalazim nikako u upotreble- 
nijem izvorima. Hrvatskosrpski. a) partikula li. Sama ne do- 
lazi u disjunktivnom značenu, nego složenice +li, ali. N. pr. o danu 
tome 4/2 o času niko ne zna. marc. 13. 22. li loncem o kamen 
tl; kamenom o lonac, teško loncu svakojako! Vuk-posl. 102. sreća 
tvoja, lepoto devojko, što se nisi jabuke mašila, #/ jabuke +/ pr- 
stena zlatna. Vuk-pjes. 245. rječnik hrvatskoga tl srpskoga jezika. 
Daničić. hitila je na nega vuzdo alt oglavnik. va] -prip. 59. da mi 
padne kapla od oblaka, nigdje ne bi na zemlu padnula do na 
kona ali na 'lurčina. Vuk-pjes. 606. žene se biju čibukom, a ludi 
nožem ali puškom. Vuk.-posl. 80. u vrime glada al: kuge. akad. 
rječn. 1. 68. odabranje biva između mlogih al barem između dvo- 
jice. ibid. posrid otara neka se stavi prilika al; midena al: drvena. 
1. 69. — Čakavci govore danas ale, a to nije drugo do mješavina 
partikula ali (EBa--li) i ale (=a-b-le), koje su sasvijem razli- 
čna postana (o čakavskoj partikuli ale vidi br. 210): da je on 
mogal nin dobra ale zla delat. mikul.-prip. 47. ale me daj moj 
špeh ale on batić. 136. — b) partikula bo. Da je ta partikula nekad 
značila sve, može se potvrditi dvjema primjerima iz sv. Save, gdje 
bo priana uz disjunktivno 4/2, te nastaje #libo : i ašte igumenu slu- 
čitb se izl&sti lubo svojeju voleju +60 sihb radi n&koihe vešti. 
Glasnik srpskoga uč. društva. 40. 159. libo svojeju voleju </ibo 
sihb radi n&koihe vešti. Glasnik srp. uč. druš. 24. 199. Malo- 
ruski. a) partikula i. Nijesam je našao s disjunktivnijem znače- 
nem. ni same ni složene u upotreblenijem izvorima. — b) partikula 
bo. Sima se ne upotreblava u značenu lat. sive, nego složena s a 
u a60: imati B aKy xX0q KaTyniy a60 NoMuay#, KOJH JACKA TBOS, 
erb.-čit. 140. mise B noge 2»«aTE a60 6pare Konongdi. 154. zaš 
MeHi ABi sxMeHi cpe6ćaa a60 BWKMHH M8 TOLO 60AOTA “OPTIB. rudč.- 
skaz. 1. 60. B Hezinio a60 cBaro MasaB ix AerreM. 214. Tu cKa- 
KOI, MIO g a60 BrornuB a6o sagaBuB. ii. 2. 66. aćo Binga ix 
KOMy HO&ĆyAB 060 B JiC saBesu Ta rosic a60 Ae xod nojiHe, ać6u 
ix Tyr He 6y40. ibid. aro6u meHe, Tu CemeHe, a60 Tu Bacunio. 
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čub.-p6s. 113. Ruski. a) partikula i. Nalazi se i sama i složena 
s partikulama a, # u anu, unu. N. pr. BXAAB OREB IIyTOeEMEB, AO- 
POTOIO, AOAFO ZU, KOPOTKO ZU, ĆAHMSKO ZU, NANEKO JU. erb.-čit. 
192. Iponmno Mano Ju, MHOTO u BpemMenn. afan.-skaz. 1. 194. 
AOGKY ZU, CBIHA ZU POAMINE, BCe PABHO, Gćeperu AeHBTH AO BO- 
apacry. 431. upesb ABa Ju, upes Tpu nu mbesija gema ero po- 
Ama. 3. 34. caymaitre MeHg_ 424 HETB, & MOH BOTE pBuE. afan.- 
skaz 3. 11. Hu ošHa ioTa uu Hu OoAHA depTa H6 IpeHAeTE HBB 
sakoHa. matth. 5. 18. rocnoagu! KOrA& MBI BHA'BAH TEĆE AAUYIIHM'b 
H HAKOPMMAH? UJU KARAYIIUM'B, HM HAIOHAM ? KOFA& MBI BRABAH 
Te6a CTPAHHHKOMB, H IIPHHZAH? UJU HarnM M OAbAH? KOTAA MBI 
BHAbau Teća 60ABHBIMB UJU BB TEMHHI'E, M IPMA KB TE6b? 
matth. 25. 37. camonE au bre. afan.-skaz. 3. 184. OTOIIeap 
IIATOBb CB ACCATOKB QJU Goabnle. 321. BCE KHHMIFH UHTACTE GAJU 
uaumert. turg.-zap. 1. 120. — b) partikula 60. Bjeloruski. MaTKA 
npuHsce amy a6bBiarb a60 Beueparb. afan.-skaz 1.199. Nalazi se 
i 4.260, anu6o. Dal»-slov., ovo je drugo moguće da je = a |- au6o. 
Ceški. a) partikula či. Disjunktivnomu značenu te partikule čini 
se da je trag samo u neboli, neboliž, neboližto i u čili, koje se ri- 
ječi katkad upotreblavaju u značenu lat. sive. zikm.-skladb. 562. 
565: gramatika čili mluvnice. ibid. 565. Ni u slovačkom ne će biti . 
li u običaju, — b) partikula 50. 'Ta se partikula slaže s ne, koje 
«u tom slučaju nije negativno, te postaje nebo, neb, čemu se može 
još na početku dodati a, te glasi: anebo, aneb: tčla hranata jsou 
neb kulat4. zikm.-skladb 563. dhlovć sinč ostfi jsou aneb tupi 
anebo pravi. ibid. bych umfel dnes nebo zejtra, odkaži všecko 
jemu. ibid. Više primjera vidi pod br. 90. Slovački. Tu se di- 
sjunktivno bo slaže s partikulom le u lebo, čemu se na početku: 
može dometnuti a, te onda biva: alebo. Da lebo ili alebo nije 
možda isto, što rusko i starosl. 4u6o, nego da je = (a)le—- bo, to 
uči i prof. Miklošić u synt. 170. Sada evo potvrda: pod' sa zohriat 
lebo mič! škult.-dobš. 9. tie dvere otvorit lebo vylamat' ne bolo 
možno. 67. ked' si niekedy dakeho ptičika lebo zajačika upiekli. 
69. každ6 dieta lebo bračoka lebo sestričku m4. ibid. mau volit 
lebo svoju smrt lebo stratu cćri. rim.-pov. 69. v noci alebo na 
rćno. škult.-dobš. 68. čo on dbau o cćri, ked' si len muohou hrdlo 
n4pojom preliat' alebo v hlučnom tovaristve peniažki pobrink&vat ? 
rim.-pov. 53. za to ta alebo zožeriem alebo mi tvoju cćru d4š za 
ženu. b4. do tedy sa trApi' musime, kymkolvek lebo ona zafiho 
ist sa nie podvoli alebo kym nas dakto nie vyslobodi. 16. Polski. 
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a) partikula ii. Disjunktivno joj se značene razabira u czyli (czy-li, 
br. 111). — b) partikula bo. Složenice abo i albo (ovo drugo ne će 
biti od: a-h-libo, nego od ali +-bo, gdje je al; adversativno, kako 
će se poslije vidjeti, kao i a) znače lat. sive: abo ja juz pomar 
abo zyje. lud VIII. 62. jak buchnat w clowieka abo w bydle, to 
sie ono stato kamieniem. 70. abo za tego pćjde chlopa abo mnie 
pochowajcie. 120. trzy rzeczy mam przed soba,.abo mnichem być 
abo pustelnikiem abo _w domu zostać. Linde. albo sie razem ura- 
tujemy aibo razem zginiemy. erb.-čit. 108. mogla być pu-noc albo 
Pirsza godzina. lud XIV. 161. w borze ja zastrzelisz albo zabijesz. 
186. tym mieczem wypedzi z Polski trzech mocarzćw aibo sam 
na nim padnie. mick.-tad. 11. albo cie zetne aibo zjedz tw6j pa- 
pier. 157. Kašupski. abo starosta abo kapucin. cen.-gram. 72. 
jeszle chto zabrćnjo wode ze stćdnje, tej wona zasmjardnie abo 
czćsto vćschnie. cen.-sk6rb. 7. z pustć stodole le vrćbel abo sova 
vćleci. 25. Gornolužički. a) partikula li. Cini se, da se ta 
partikula nikako ne nalazi s disjunktivnijem značenem. — b) parti- 
kula bo. Nalazi se složenica abo, koja se piše i habo: t6ćn abo 
tamny — dieser oder jener. Pfuhl-stownik. Mnogo je običnija di- 
sjunktivna partikula aby, koja je do toga značena došla samo tako, 
što se zamijenila s partikulom abo (br. 34.) : 'cejš ty być z meči- 
kom zarubana aby ze konikom zarajtwana?-volkl. 1. 27. Maruška, 
sy da ty domjaca aby sy, Maruška, služomna? 34. dže sy ty 
o Kkhodžila aby što je tebe horje wolal? 59. ha zdychuj aby nje 
zdychuj, ha r6zno tola dyrbimć6j. 99. što budže namaj te powesćje 
slač, dyž džje mćj khoraj budžemoj, jedyn aby druhi wumrem6j ? 
135. nech sedža aby leža. 202. Donolužički. a) partikula (i. 
Što je rečeno za gornolužički jezik, to vrijedi i za ovaj. — b) 
partikula 0. Nalazi se abo i albo ; ovo drugo, čini se, samo u starije 
vrijeme: ,gdisch won wopuschczy duom aibo bratrou albo sostry 
albo woscheza albo maczer aibo sch&nu aibo scheczy albo roelu 
moiego dla“. marc. 10. 29. — u Archivu fir slav. Philologie 1. 
230. pfegroni slowko abo dwej. volksl. 2. 40. zdychuj abo nje 
zdyehuj, wčcej mćja nje bužoš. 19. jo-li w6n jadnemu abo drugemu 
naptešiwo byl, ten ksčt jomu w6das. 241. skupuj abo nje skupuj, 
wšo dermo kupujoš. hćrn.-pčs. 8. I u tom se jeziku mjesto abo 
upotreblava aby: pćjdu tam ja aby nje pdjdu, za žurjami ja tam 
stojaš budu. volksl. 2 20. A. Aneycka, maš bčle nožki! B. mam 
aby njamam, twoja nje budu. 31. gdyž jo mščl na roli aby howacej 
wence cynić. jord.-bajk. 56. . 
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120. Pokazano je pod br. 15. kako i za što disjunktivno značene 
može prijeći u kausalno. Za to nam vala o tom i ovdje govoriti, 
gdje se motre disjunktivne partikule. Kada hrvatski velim : ukloni 
se, ili ću te pogaziti, tu je među rečenicama disjunktivan odnošaj, 
izriče se, da će se dogoditi ili jedna radna ili druga, ako se i ne veli, 
koja upravo. Obje se ne će dogoditi, a to je onaj momenat, kod 
kojega misao stane i pomisli, da je bivane jedne radne uzrok ne- 
bivanu druge i obratno, dok ne mogu obje biti. Za to u rečenom 
primjeru nije odnošaj među rečenicama samo disjunktivan, nego 
je i kausalan, te znači isto, kao da se veli: ukloni se, jer ću te 
pogaziti. Sada ću navesti iz slovenskijeh jezika nekoliko primjera 
sličnijeh rečenomu hrvatskomu, gdje disjunktivna partikula ima 
pored disjunktivnoga i kausalno značene. Štaroslovenski. no- 
KOp4 MH CA 4204 864: OyMbpeniH. supr. 47. Hrvatskosrpski. 
ti ne smeš iti prek junačkoga pota, ali te bodem rezdrapil. val.- 
prip. 238. ja ove tvoje dece više ne mogu gledati, nego ih vodi 
iz kuće, ili ne ćemo ni nas dvoje zajedno hleba jesti. Vuk-prip. 
137. čekajte me u belome dvoru, da ja kupim svile svakojake, da 
ja pletem mrežu šarovitu, da ja tražim po moru devojku :? € u 
meni živo srce pući. Vuk-pjes 23. vala ići mejdan dijeliti #4 ne 
češ odavde izići. 144. odijeli Mitra brata svoga al će ti se zamak- 
nuti luba o konopcu u tvoje dvorove. 630. nagovori muža svojega, 
da nam kaže zagonetku, li čemo spaliti ognem tebe i dom oca 
tvojega. Daničić, sud. 14. 15. Ruski. nycTu cpiHa MOe&ro KB MHE, 
Qao nmoKMay Ha Ta pare. akad.-slov. Slovački. tamto ne na- 
kukneš, lebo ak to urobiš, priam ta zabijem. škult.-dobš. 82. člo- 
večina smrdi, sem s fiou! lebo hned teba zjem! rim.-pov. 10. na- 
prosrjed mora ho zas oslovi aby jej poviedau, lebo že ho do vody 
vrhne. 25. do tej dvanastej (scil. sobe) ne sprobuj sa podivat, 
lebo beda tvojej koži! 122. Polski. dalćj za niemi na nowo (scil. 
idžcie) albo was ukamienować kaže! lud XIV. 41. Gornolu- 
žički. nje dawaj, nje dawaj horde slowa, aby če do t6ćrma čis- 
nemy. volksl. 1. 108. nje ryč tak, nje ryč tak, aby ja joh' zatsylju. 
142. dži preč, aby će lapnju. 160. Donolužički. jež mi rowno 
z k6nea wen ab? ja si zežeru. hć6rn.-pčs. 10. Kašto. se tako upo- 
treblava i partikula bo s4ma izvan složenice, te je toliko kau- 
salna koliko i disjunktivna. Maloruski: ne enisak, 60 Tyt To6i 
6yae 4auxo. rudč.-skaz. 1. 12. — oćunerTE mene, 60 30BCiM IIpo- 
naagy. 2. 62. Polski uciekajmy, bo poginiemy! lud VIII. 33. 
st6j ksieže, bo zginiesz. 123. | 
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121. Između obje partikule /i i bo razlika je, što se kausalnoga 
značena tiče, u tom, što partikula či nije toga značena dale razvila 
od prvijeh početaka, te kad je li kausalno, uvijek je toliko i di- 
sjunktivno, a partikula je 60 razvila kausalno značene mnogo dale, 
tako, da se veoma često i ne može naći ništa disjunktivno, nego : 
je čista kausalnost. Evo sada potvrda čistomu kausalnomu značenu 
partikule bo, koja u tom značenu dolazi i sama i u složenicama. 
Staroslovenski. a) bo: nokanre ca, npućadsu 60 ca 1Bcape- 
eruo nećeckore (uerzvoćire, Zryue yao Y Bam)etx) mar.-matth. 3. 2. 
oruaybre, He oyMpbTE 60 \BBWIA HB CBIMTB. ZOgr.-matth. 9. 24. 
MYETeE OTB MEH6 IIPOKAATH, BBB8JAKAX'B 60 CA, M HE AaCTE MH 
macru. zogr.-matth. 25. 41. oyćorania ca Hapo/a, pas0yM'Bila 60, 1aK0 
KB HAM IpuTpux pede. zogr.-marc. 12. 12. — b) 60 (==i-|-bo 
kao i--li == 1li): ue aure xXOmrTerE BB BacB 6BiTu erapbi, za 
OAAGETB BBCBMEB paće, u60 GBIH'B dBAOBbUBCKBI HE IPMA, AA 
NOCAOJIKATB CMOY, H'B IIOCAOysKUT'B. Mar.-Marc. 10. 45, MHOFaIIAU 
O'BPAIIA CA CB MHOKE, 460 He IpbMOrOLIA MeH€. gupr. 85. OysKe 
He 6OHE CA, OysKE HE CTPALIM CA JIPOTHBHAATO ..... HPbAONEBB 
460 IPOTHBBCTBOY CBMPbTH H BBC KPBILOCTE I2FO0 OTBHMB, 4TO 
OyiKE He UMATE CBTBOPHTH ? 375. BIO KB BBAOY IPHJNATAKE, 460 
NOHMB MA 6kcE cBBbTOBa Mu 0y60i/1 eu c6TBOpHaTH. 3808. Hr vat- 
skosrpski. a) bo: u pole svi se skupa uputiše, to bo misto jest 
najbole. akad.-rječn. 1. 461. obrati se te se s nom zaruči, davno 
bo si to noj obećao. ibid. poznati će vridnost nezinu, naći će bo u 
noj lipe prilike. ibid. pristanimo od ovoga govoriti, evo bo Bernardin. 
462. — b) priana uz druge riječi, kojima se izriče kausalnost: ne 
slušate, za što bo nijeste od boga. akad.-rječn. 1. 462. vrati se u 
celu tvoju, jere bo ti je bog prostio svaki grijeh. ibid. iziđi od 
mene, jer bo čovik grišnik jesam. ibid. Maloruski. TH Kasaja, 
mo TO6i rpix Tenep, 60 uparuuus. rudč.-skaz. 1. 21. socrpidag 
HONOBIKA, IA€E KYAICB, TH HA OXOTy TM 8 OXOTH, 60 H pyskiKe 6yao 
Ha Bosi. 90. ycix Noninyetm, KiaKH ASABKOKOi AMTHHi He LiAyK, 
60 &K NONiAyeui Ty AuTuHy, TO sa6yaeni sa meHe. 148. o MEKO 
cTeae, za TBEpAO JexaTu, 60 Hi 6 KiM Biq HouyBarTu. čub.-p6s. 6. 
s TOĆI He Bipy, XOLB ĆH CB IpHCArAJA, 60 TH HMHIIOTO KOXAJA. 
89. Ruski. Bb ropoxk 6bIaNo Beaukoe Beceabe, u6o Bb TO BpeM4 
OTIpaBađauce cBaAp6BI. erb.-čit. 185. momrewb Ha pbky, u6o ux'p 
žepeBHa 6ema movaE camož pbku. afan.-skaz. 1. 512. uro sa 
AAHHHOBOAOCBIE IHTOMUBI MY8B, CB AHXOPAAOYHO-ILpeBPUTEABHOH 


YABIĆKOM HXB HocbinaroTE! uro sa 6ab,Ho-seaeHbiH 6apbiniHu 
Il 
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BABUSTMBAIOTB Y HUXB 84 POpTETIBAHAMH! UGO Y HACB y;KOC TAKDP 
Ha Pycu saBešeHo: OAHOMy MCKYCCTBY HeaNOREKB IPeAABATBCA He 
MOXET'B, — nogaBa#i_emy Bei. turg. zap. 2. 61. Bjeloruski. 
HATAB AYMATb AA TAJATb, IK ĆbI CHIOIO KPACABILLY CIIASBHATB, 60 
nanioćuB se. afan.-skaz. 3. 61. npacruTe, 60 a yske He Bara. 2. 
301. Češki. Kausalna se partikula 2o nalazi u složenici nebo, 
gdje ne- nema negativnoga značena, nego odgovara partikuli a, 
što stoji u drugijem jezicima: abo (vidi br. 90). s bl4znem nedrž 
vady, nebo nebude moci zatajiti slova. zikm. skladb. 568. neboj 
ge, nebo j& s tebou jsem. 569. j& ještč nepijdu k sv&tku tomuto, 
nebo čas mij ještč se nenaplnil. ibid. (više primjera vidi pod br. 
90). Slovački. a) bo: tu si umienili, že aknahle tie hory prejdu, 
hned' u dajednoho kral'a do služby stan, bo si mysleli, že jich 
tam otec už nenajde. škult.-dobš. 66. dajedni z bratov naraz chceli 
chytat' a jest, bo už ledva st4li na noh&ch od hladu. 67. sluhovia 
ju pozanehAvali, bo nik ne chcel s ifiou chudobu sn4šat. 10. — b) 
lebo : už sa nem&me čoho bat', lebo kočiš kr4lov zabil draka. 6. to 
naše dievča je v porozumeni s tym sluhom, /ebo by on to sam ne 
bol vykonal 41. s toho nič nebude, /ebo gom ja už stary. rim.-pov. 
8. — c)alebo: A. kedy že t& kačka zas pride? B. dnes, alebo včera 
sedem rokou, ako ostatni raz tu bola. rim.-pov. 19. Polski. a) bo: 
kr6lewna nie plakala, bo jak chciala, tego miađa. erb.-čit. 119. strać 
ja natychmiast, bo nie warta czego innego. lud VIII. 32. ona sie 
boji strasznie, bo widzi przed soba smoka okropnego. 48. ležalem 
bez duszy, bo mi sie noga rozbila. 114. patrz na mnie, bom ja 
Archaniož Michal. 131. we dworze pusto, bo drzwi od ganku zam- 
knieto. mick.-tad. 10. — b) bowiem (wem je u toj složenici upravo 
prvo lice sing. praes. BbME scio. mikl.-synt. 154): stapaj ostrožnie 
pod gore; gdybys bowiem spadla, wszystko byloby stracon&m. lud 
VIII. 39. tutaj nie možemy zostavać, kr6l bowiem c6rki szukać 
bedzie. 50. — e) abo: ciebie sobie biere za mAžonke, abo-ć ty ma- 
drzejsza jak ja. lud XIV. 306. Ta se riječca nalazi i u Sofijinoj 
bibliji sa Značenem lat. quoniam, enim. (Archiv ftir slavische Philo- 
logie 4. 361). — d) albowiem: przekonalem sie o czarownych skut- 
kach, albowiem naraz ujrzatem wszystkie skarby. lud VIII. 90. racz 
mnie puscić, jade albowiem do piekla. 123. Kašupski. dlugo nji- 
mćgle takjeho ezlovjeka nalese, bo wonji le do panov vstepćvalć. 
erb.-čit. 96. jak zdćeh&t, p4leami r6chćf, bo bćl gracz. cen.-gram. 73. 

122. Kako su partikule i i bo disjunktivne i u tom svojem 
poslu odvajaju dvije riječi ili dvije rečenice jednu od druge zna- 
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čeći, da nije oboje — ili ako je više članova, da nije više — nego 
je samo jedno, tako nije bilo jeziku teško iz disjunktivnoga zna- 
čena razviti adversativno, jer što se odvaja i rastavla, to lako 
može biti jedno drugomu protivno, a protivnost se izriče adversa- 
tivnijem partikulama. Za to nalazimo, da partikule /z i bo, koje 
su upravo disjunktivne, imaju također adversativno značene. Bu- 
dući da je adversativno značele partikule bo mnogo rjeđe nego u 
partikule li, za to ne ćemo uporedo motriti obje partikule kao 
dosele, nego ćemo prije uzeti partikulu bo, onda (i. 

Partikula bo ima adversativno značene. Staroslovenski. 
Mislim, da je bo adversativno u svezi 0y60-60, koje odgovara 
grčkomu pv -8ć: asp 0y60 KPEBIITAK BBI BOAOHE BB IIOKAAHWIE, 
FpAAbI 60 no MHE Kpbnabilit MeHe HecTB. mar.-matth. 3. 11. Vidi još 
i br. 816. Hrvatskosrpski. Iz akad.-rječn. 1. 462. vidi se, da 
je nekad 60 imalo i adversativno značefe: ne ostavi mene vladika 

\- moj i mojego želanija, pače bo radujetb se o gr&šenicć kajušti se. 
U tom primjeru adversativno bo stoji iza adversativnoga pače, 

ali nalazilo se i samo: igru igrahu, ka se zove karuža, čudna bo 
je vele. ibid. kto li se drezne prčtvoriti, da prime gn&vE i naka- 
zanije ote kraljevestva mi, sije bo vse pisa kraljevestvo mi, da je 
vsćme u svedenije. ibid. Daničić na pomenutom mjestu piše još 
ovo: ,i danas u tom smislu (u kom se ina suprot nečemu stavla 
drugo što) utvrđuje poricane iza riječi aj: ajbo non. U Vukovu 
rječniku, gdje se dodaje, da se tako govori u Dubrovniku“. 
Polski. a) bo: p6jdziemy za tym czlowiekiem; bo wiesz ty kto 
on jest? (pođimo za tijem čovjekom, a znaš li ti, tko je on?) lud 
VIII. 99. co wiaz, to nie brzoza, bo co $winia to nie koza. XIV. 
313. Upotreblava se na početku odgovora na tuđe riječi kao i 
druge adversativne partikule: A. matko, otwćrzcie mi. B. bo ty 
to nie wisz, jak sie otwićra (a zar ti ne znaš, kako se otvara?) 
lud XIV. 115. A. gdzie ty idziesz, dziewczynko? B. bo macecha 
i jeji c6ra wygn4ly mnie po chwijolki. 165. — b) abo: ja ws tu 
wypomoge ztad, abo mi dacie tyle želaze, wiele j4 go uniose. lud 
XIV. 94. b6ly tam pomiany, bćlo co ješć, co pić, abo wsz6tko 
belo serowe. 96. to jest niesprawiedliwie, abo j4 na to nic nie 
moge mowić. 306. ten syn zgodzil sie za šwiniarka, abo ogromnie 
sie nauczyl grać. 314. Sim nas izdavač ,luda“ uvjerava, da je 
abo na sva ta četiri mjesta adversativno, dok u zaporkama iza te 
riječi piše ale. — ce) alebo. Kopi-kamin wdziat na sie paradna suknia 


co migl isć do slubu; alebo 6na do slubu isć nie khci4la. lud 
a 
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XIV. 99. Donolužički. ,Jesus vzasche knym: wie se w tey 
tu noczy schiczny na mne buschecze pogorschowatz . ... albo ja, 
gdisch pak zgorustanu, da ia chezu do Gallileiskey iczy“. marc. 
14. 27. — Archiv fiir slav. Philologie. 1. 242. — ,ten duch ie 
gottovy, albo to musso ie zlabe“. marc. 14. 38. — ibid. 

123. Partikula li ima adversativno značene i sama i složena 
s drugijem partikulama. Staroslovenski. a) li: pbUbBN'B, KEBIA 
upkoćuyExoME, KBIA OTBIbHAXOM'E, KBIA OYGUXOM'E, ICBIA IU HOY- 
AHXOMB? supr. 96. KAMO CA IIOABUBAIETA, ILO UTO ZU pa6OM'E 
MOMM'E NprTarTa? 154. 0 XKHAOBHHE, UTO CA ILPOPOKBI BEAHYALENIH, 
a IIPOpuIJareMAAFO KOPULIH ? KAKO ZU BEACIKMJIIH KHUTAX'B PABOYMA 
HAIIHCAHBIHX'B OCAOJILAA CA? 247. OTB KAAOY IIPHMIIJA IECH ?_ KOFO 
zu uuremu? 398. Osobito rado stoji au kao ekspletiv iza hipote- 
tičkoga are i onda s nim znači a ako, grč. ei de, žav dE (mikl.- 
synt. 168) amre 62Ae6T'B OKO TBOE IIpOCTO, BC&E TBAO THOG GAACTE 
CBETBAO; GUME JU OKO THOG NAMKABO OAAETE, BGE Tkao TBOG 
TEM'BHO 6amAeTE (čv 6 opdaluic gov Zn An, Glov TO oda m4 
POTELYOV ČITA! ŽAV BE 6 OPOANNOG GOV TOVNpOS h, BAov TO BOU GOV 
GxoTEtwvov čara). zogr.-matth. 6. 22. are ase o BeaesksoaB usroHin 
OBCBI, CBIHOBE BANIH O KOMB HBFOHATE? MuME JU O AOycb GowMuH 
a38b uaromka 6bobi, 0y60 IOcTuKe HA BACE UWHCAPBCTBHIE GOXKHIE. 
zogr.-matth. 12. 27. uro Ma rgarodeniu 64ara? HukTOxKe 64ar'm 
TBKMO HAHHB ĆOr'B. GUWME JU XONITENIH BB KHMBOTB BBHMTH, 
CBGJIOAH 8a110B'BAH. mar.-matth. 19. 17. amre 8pBHO UBIIEHBHO 
He OyMBPET'B, TO 6AUHO IIp'BGBIBACT'B, GUME JU OYMBPET'B, MHOI"B 
IAOA'B CBTBOPHTEB. Zogr.-ioan. 12. 24. Iza aumre au može još sta- 
jati ske, čim se dakako adversativnost još većma pojačava: arure 
OAACT'P AOM'B AOCTOMH'b, NDHACTB MHP'B BANIB HA Hb, GUME JU 
ske He GMAeET'bB AOCTOMH'B, MHP'B BALIB KB BAM'B BBSBDATUT'B CA, 
zogr.-matth. 10. 13. go6po ecr"B c0ab; dwume zu ske necaana 62a- 
AeT'B, O UEMB IK OGOJAHTE ? Zogr..marc. 9. 50. — b) al;: uH'bi cbiace, 
au ceće He MOKeTE cernacru. zogr.-marc. 15. 31. Slovenski. 
B4mo se li ne nalazi u adversativnom značenu, nego složenica: 
ali, a: nesem jaz priša zajcov lovit, a! sem jaz priša tebe častit. 
Vraz-pjes. 9. svitli cesar piše na vse strani, a! nobene mu pomoči 
ni. 41. jaz ne spim neti ne bidim, a? Miciki v krilah glavo držim. 
56. sedem let je že preminolo, ač liibega še ni nazaj. 62. piti do 
(6maaTp) ti dali gifta no čemera, ti pa si ga nagni, ali mi ga 
ne zpij. 90. Kašto je ali postpositivno: zaj pa je reka: dajte mi 
njo zaj ali za ženo (a sada mi je dajte). Kres 612. Kašto se na- 
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lazi, i kada ge prihvaćaju tuđe riječi: A. jaz te nemški navčin. 
0B. navčite me ali. Kres 611. Bugarski. a) li: a ugu 5 saa- 
THIUKA-TA HAPUIA TA NU KylNU KypniyM H ĆapyT na cu 6amu- 
TjemH ; ako zu, Henuo, ne ngem, semam ru Hrna HuenecrTa, doz - 
pćs. 45. Tako će biti li i u xamo zu (lat. nedum): He moe 
KEPHAH AA MUHE, KAMO .24 1IBTHUK Aa Va8u. 117. — b) lju: a3 cu 
HUNA PyAH IOBHH HUTy CH HCKAM GAKAH OBUHM, JO CM HCKAM 
Ana woHaka. 124. Foršana cu KaTy VT rau6oky #8\BXHA H CH XH 
NaK AYA AOMAB, TA CH Hi SN'BIOBA BaKAPAXA HA TOPA SBA'BHA, 
UPIT NOAA CTYABHA; JO KAK FM VT BOJA HSBAAAXA, IVA MAIIHHIA 
Hm Kpuae msapsaxa. 130. Tamno mi je lju u ovom primjeru: 
Anreauna 70 cu AyMA-TA CBBPINUM, H BATPOBA C MATAHM AOHAOXA. 
1385. Na str. 319. prevodi izdavač to ovako: A peine_ Angćlina 
a-t-elle achevć ces paroles, que leš vents et les brouillards arri- 
verent. Ako je zw u tom primjeru doista temporalno: lat. ubi 
primum, možda se to značenje razvilo iz adversativnoga preko 
adverbijalnoga sčimo (cf. rusko ToapKo == 1. tantum modo, 2. ubi 
primum). Takav će biti i ovaj primjer: THA 0 KAK KIO TA BHAHT, 
KIO Ca sanajair za Ta rpaćuar 142, samo će tu temporalnost biti 
izrečena dvjema riječima: do i Kak (cf. poljsko niby jak, gdje se 
modalnost izriče trima riječima: br. 99.) — c) ala: 6or Aa y6me 
MOH-TA MAKA, de He Me AAAG TAH-TO CBM ISAA, OZU MOE AAAA HA 
ayao Maago doz.-p68.99. Hrvatskosrpski. a) li: šta će sad biti 
meni, šta li će tebi! Vuk -prip. 3. gde mu je oružje, što je pasao, 
gde li mu je kon, što ga je jahao? 27. ko će dati za zmiju de- 
vojku, koja li će devojka poći za zmiju? 55. niko ne zna, šta 
nosi dan, šta li noć. Vuk-posl. 220. da mi s nime svadbu ugo- 
voriš, kada ćemo poći po djevojku, koliko či povesti svatova. Vuk- 
pjes. 133. ko bi mene vode napojio, ko li bi mi ladak načinio, 
taj bi duši mjesto ufatio. 3217. Kao i u staroslovenskom jeziku 
rado stoji iza ako: ako tu bukvu možeš iščupati iz zemle, onda 
ću te pustiti, ako li ne možeš, još vala da sjediš kod mene. Vuk- 
prip. 1. ako ćeš mi što dati, daj mi nemušti jezik, ako li mi to 
ne daš, a ti s bogom ostaj. 11. u mene ima sto žena, pa ih svabim 
sve na jedno zrno proje, kad gde nađem, a kad one dođu, ja ga 
prožderem ; ako lt se koja stane srditi, ja je odmah klunom. 14. 
baciću ovaj novčić u vodu, pa ako ne potone, onda sam ga za- 
služio, ako li; potone, nisam ga zaslužio. 40. Adversativnost se još 
pojačava partikulom pak: reci joj, neka mi iz tijeh jaja izleže 
piplad, pak ću je dobro darovati, ako li pak ne izleže, hoću te 
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staviti na muke. 105. Partikula je /# adversativna i u: kamo li, 
nekmoli: kuhar je tak mudri, a kamo li gvardijan. val -prip. 262. 
i međed niz krušku slazeći počiva, a kamo li čoek od posla da 
ne počine! Vuk-posl. 108. i čoek čini što hoće, a kamo li bog! 
106. nije dobro ni koga mnogo blagosilaju, a kamo li koga kunu! 
214. Za nekmoli vidi primjere pod br. 94. Vidi i br. 148. Adver- 
sativnoj partikuli nego dodaje se kašto /:, koje je u tom slučaju i 
s4mo adversativno: a ti si pripravna na lubav i milos, milosrdja 
tvoga da djevo ne braniš, nego liz svakoga da zbludeš i shraniš. 
vetr 37. pehar zlati taj ne ukradoh, gospoje, ner li ga da meni čes 
moja prihuda. 136. -- b) ali: spala sem, ali več čujem. val.-prip. 
9. pokusi onoga hrasta ispuknuti, al; ne ga je mogel. 63. počne 
ga tiho moliti, da bježi, dok se nije zmaj probudio, al on ne 
šćedne. Vuk-prip. 8. bog je spor, ale je dostižan. Vuk-posl. 18. 
maleno je zrno biserovo, ai se nosi na gospodskom grlu. 174. 
Selati su, a? su milostivi. Vuk-pjes. 163. sve mu paše na divan 
dođoše, a! ne dođe paša Seidime. 454. U tom pošlednem primjeru 
adversativna partikula alz gotovo je sasvijem adverbijalna, te bi 
mjesto ne moglo stajati: samo. Takav je i ovaj primjer: u sve po- 
drume možeš ići, ali u dvanaesti ne idi. Vuk-prip. 19. Partikula 
je ali adversativna i onda, kada se jednoj radni dodaje druga, 
među kojima nije toliko protivnosti, koliko nenadanosti, a za iz- 
ražaj te nenadanosti zgodna je adversativna partikula ali, jer poj- 
movi nenadanosti i protivnosti nijesu daleko jedan od drugoga (br. 
6. 11). Da potvrdimo tu porabu partikule ali: onda prereže jednu 
pomaranču, ali na jeden put postane lepa puca. va].-prip. 213. 
malo vreme postoji, al eto ti jedne gospe po vodu. Vuk-prip. 30. 
on ne ide u bijelu crkvu, već on ide u to pole ravno, te on sije 
belicu pšenicu, ač eto ti dva putnika mlada. Vuk-pjes. 1. pogle- 
daše ka nebu vedrome, a! na nebu mjesec odskočio. 615. (Vidi i 
pod br. 221). Kako adversativno a (br. 21.) stoji iza temporalnijeh 
rečenica, tako stoji i ali: gda je došel dimo, al negova mati vre 
je hmrla. val.-prip. 19. gda je mladenec kona na vulicu izvel i 
malo ga oprašil, a? on postane kon, da nemre lepši biti. 28. tek 
što legne, ali dolete dva gavrana. Vuk-prip. 12. kad je bilo oko 
ponoći, ale kurjaci zaurlaju. 13. kad u jutru dan osvane i oni po- 
ustaju, &/: nasred sobe velika gomila mrtvih miševa. 43. tek počne 
jesti, ab eto ti petla. 134. kade dođe dvoru gospodskome, ali luba 
krsno ime služi. Vuk-pjes. 99. kako paša dođe u Pazare, ali svoju 
slugu zovijaše. 611. Tako stoji ali i iza koncesivne rečenice: ako 
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je i go, ali je soko. Vuk-posl. 3. i ako je moj mali gradac, al: 
sam ja u nemu dizdarac. 94. i ako je moja danas luba, luba moja, 
a! je šćera tvoja. Vuk-pjes. 268. — c) dali: vidi br. 60. Ruski. a) 
aaono (a-au-H0): udađsaB, Bek ryTE, a7ono mukoro ukr. Dale- 
slov. — b) azu = lat. sed. mikl.-synt. 79. Češki. Adversativno zna- 
čene partikule /# opazio sam u riječi nercili, koja danas isto znači 
što i hrvatskosrpsko nekmoli, a nekmoli, a pravo je značene: ne 
reci (staroslov. ne penju). Evo potvrda: ani jsem bo nevidčl, neresli 
s nim mluvil jungm. ani dobytku neni co davati, nercili čelidce. 
jungm. Iz takvijeh je i sličnijeh primjera prodrlo nercili i na prvo 
mjesto u rečenicama: nercili co ž4d4š, ale nad to vic učinim. 

jungm. nercili bohovć, ale takć6 i lidć to nenavidi. jungm. (Nalazi. 
se i simo nerci, n. pr. ani ho nepšivital, nerci vdččnč piijal. jungm. 

I nerciliš = ue _peuu au ske nije neobično. jungm.). Polski. a) 
alić (== aliti). przed rokiem tu siedziala w sSwieto czeladž nasza 
pijac mićd; alić patrzym: pec, pada z poddasza dwć6ch wr6bl6w 
bijacych sie. mick.-tad. 210. (tu je alić više izraz nenadanosti, nego 
protivnosti, vidi hrvatskosrpske primjere malo naprijed). — b) ališci 
(= alli-že-ti). Kao alić upotreblava se i ališei: tak wedrowal nasz 
podr6žny, ali$ci zaszedl do miasta zawojowanego. lud VIII. 43. 
idzie zn6w dalćj, alisšci nade droga rosnie jablon. XIV. 31. Parti- 
kula ališei stoji često iza temporalnijeh rečenica: zaledwie to kr6- 
lewicz uczyniž, alisci skala sie rozstepuje. lud VIII. 12. zaledwie 
w owa pustke weszla, alisšci widzi przed soba panienke. 23. za- 


*+ledwie te slowa wymć6wil, alisšci dworzanie kr6lewscy otwarli drzwi. 


97. — ce) Još se u polskom jeziku nalazi partikula aliž, koja znači 
lat. donec. Kako imam malo primjera, teško mi je reći, kako se 
razvilo to značene iz adversativnoga. Da nije aliž prosta zamjena 
mjesto a€(e)? Da aliž doista znači do, nem. bis, lat. nisi, tomu 
nalazim potvrdu u ,Archiv-u fir slavische Philologie“. 4. 362., 
gdje se veli, da to značene ima aliž u Sofijinoj bibliji. Sada evo 
dvije potvrde, gdje ima temporalno značene: nie bede jadl, aliž 
sprawie poselstwo moje. Linde. niechaj nie zaraz syna daja 
w službe, aližby sie godziž. Linde. — d) Još se nalazi adversativno 
li u atoli, vidi br. 2. Donolužički. jana welika sježa jo, gaž 
dwa psšijasela stej, a roztyla dejetej; hyšće wčtša šsježa jo, gaž li 
lubka z lubom stej a roztyla dejetej. volksl. 2. 64. 

124. Govoreći pod br. 102. o adversativnom značenu partikule 
nego rekli smo, da se razvilo iz modalnoga, a kako modulno nego 
stoji simo iza komparativa, tražili smo, a valada i našli sponu iz- 
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među modalnosti i adversativnosti u odvajanu. Kod partikule li 
put je obratan: iz adversativnoga se značena razvilo modalno, 
koje stoji iza komparaliva. Što -se čemu protivi, to se od nega i 
odvaja, a odvajane je i onda, kad je što boje ili gore, veće ili 
mane itd od česa. Od partikula /# i bo _upotreblava se u modal- 
nom značenu samo prva. Staroslovenski. npucrasurk Mb 
BALITE ZU A'BBA HA AGCATE JETEOHA AHTEAB (TAPAGTNSEL POL TAELOVE hi 
dodexa Jeyećvac &yyekov) zogr.-matth. 26. 53. upTO ecrh oyao6ke, 
perira_ocaa6aenoyeMoy * OTBIOJINTAKKT'B TH CA FPBCH, ZU pemTa: 
B'bCTAHH ? zogr.-marc. 2. 9, aoyue Mano NnpuiaTHre_CB IPABBAOIO 
JU MHOFA KUTA C/B HETIPABBAOIO. Mikl.-synt. 168. Pod br. 98. rekli 
smo, da iza modalnoga nego (neže) rado stoji 4; to l# ne može 
imati drugo značene do modalno, te se modalnost izriče dvjema 
riječima. Ovdje ne treba navoditi primjera, jer ih je dosta navedeno 
pod br. 98. Vidi i nel; pod br. 99. U gornolužičkom jezi. 
modalna je partikula iza komparativa dyžli (dyž --l#, gdje je 
opet modalno, kao i dyž, o kojem će se govoriti u četvrtom | 
glavlu): radsjo 'cu ja pojedać dyžle sej dač 'lojčku ćeć. volksl. 
29. Više će se primjera navesti ondje, gdje se bude govorilo o d 
t. j. pod brojem 151. 

125. Kako su partikule li i bo samo dijelovi negdašnega libo 
(ljubo), kojijem se pušta na volu izbor između dviju ili više reče- 
nica, i kako one služe za disjunktivnost, kojom se također pušta 
slobodan izbor, tako su se te partikule (li i 60) po malo mogle 
razviti iz disjunktivnosti u interogaciju, kojom se izriče neizvjes- 


nost, kao što se izriče i disjunktivnošću. Pod br. 112. vidjeli smo. 


obratan put: iz interogacije u disjunktivnost (cf. grčko 2 interog., 
f disjunkt. i modal.). I ovdje čemo prije motriti partikulu bo, 
onda istom partikulu /. — Partikula bo ima interogativno značene. 
Ruski. abo: a6o TBI He cabin? Dale-slov. Partikula alibo 
znači lat. forsan, značene, koje stoji u svezi s interogativnijem 
(br. 112.): anu6o u raK& rpoujere. Dale-slov. Češki. nebot ja 
zahynul? num periit? jungm. nebot' rozumu nema& ten človčk ? 
jungm. Polski. abo to nie boli? Linde. albo ja dbam o twoje 
laske? Linde. Donolužički. (Hanka) gljeda, aby g6ley šli 
(aby mjesto abo: br. 119). volksl. 2. 68. — Sada možemo motriti 
interogativnu porabu partikule i. 

126. Staroslovenski a) li: ask TpB6oyi oT'b Te6e Kpp- 
CTHTH CA, A TBI ZW KB MHE rpađeniu ?* zogr.-matih. 3. 14. ne u 
MBBAOHMBUIH ZU TOXKAC TBOPATB? zogr.-matth. 5. 46. He Aoyiia 
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au GOAbBUIM €CT'B IHIITA? zogr.-matth. G. 25. Npuieae zu ec 
CkMO M&GATE HACB? zogr.-Matth. 8. 29. RbpoyeTa zu IaKO_MOTM 
ce crBopuTu? zogr.-matth. 9. 28. AAaM'B Ju MAM HC NAME? zogr.- 
marc. 12. 14. UTO 1eCTB CAA%K/G6, CBHTB ZU MAH TEMA? supr. 19. 
Kašto stoji zu na početku rečenice: zu se Bbere? + odx obBare; 
mikl.-synt. 167. — b) #42: BB8oMH CDOG M HAH. XOIITA 3KE CEMOJ 
NOGA'GABHIOMOY AATH 1aKO H TE6E. UZU HECTbE MH ATE CBTBOPHTH 
BB CBOMX'B MH G&XK6 XOIITA ? mar.-matth. 20 14. seupana Ackan- 
nuaga IloaemMoHE' uu TBI KPECTHIAHUHB CH ? supr. 100. —- c) 
ali. Čini se, da je u tom ali uvijek jasna adversativnost od a i 
interogativnost od li (mikl.-lex. s. v. a): Teće npbo6nKaAm MOJA 
CA ĆOFOy MOIEMOy — QUE MPBTBAAFO TOFO M HEMaarO KAIMIITA 
Hbcrb mu npboćuvkru? supr. 165. ere OydeHHKE HBOCTAB'IAUIC 
“>>, au oyuureab MOJuTBEI TpBćoyanie, Aa MPBTBAArO 
b? 226. pode, reske BRCXOT, TO SKE CbTBOPU, QIU BIA- 

Moe? 380. — d) toli (to-li; riječea se to dodaje intero- 

wojačene, kako se dodaje i a [a-li]; riječce i a i to jesu 

ivnoga postana) He moJu AWCTBU6 CMOKBHHO BB8bM'H 

B NOKpRiBAATIE? supr. 256. — e) dali: danu eu 0y60 

MM'B Aa OVAOAEKTE ? supr. 53. danu cpe6po BBBBPATHXOMP ? mikl.- 
lex. bazu norpbćaniu aroagu cure? ibid. Slovenski. a) ali: ma- 
čoha vpraša: ali je ta žena še tam? erb.-čit. 296 ga prašajo: ali 
se hočeš našiga dela lotiti? 301. cesar je štea ministre skišati, alt 
kaj vejo. val -prip.-progr. 17. aP si ti priša zajcov lovit? a? si ti 
priša. mene častit? Vraz-pjes. 9. a? si pri Marku se gostvadi? 19. 
rane mi poglej, a? so črne, ač rudeče. 26. Siska vrli poglavare, 
aP se hočeš mi podati, a? mi hočeš.glavo dati? 36. ali si ti 
v gostje k men' prišel? jan.-cvet. 43.- a& grmi, ali se zemlja trese ? 
jan.-slovn. 224. — b) Interogativno seđii spaja s trećijem licem 
supstantivnoga glagola je u jeli, i to jela ima interogativno zna- 
čene, kako ga u drugijem jezicima ima samo li. Hajde da vidimo 
uzrok tomu spajanu. Riječca se je (est) upotreblava u kajkavskom, 
a možda i u slovenskom jeziku kašto u odgovorima mjesto štokav- 
skoga aseverativnog da. Na pitane: kaj si mene zval? odgovoriće 
kašto Kajkavac: je (mjesto štokavskoga da ili jesam), tako i na 
pitane: kaj mene ludi iščeju? znao bi odgovoriti: je. Evo tomu 
potvrde: A. si me razmel? B. je _val.-prip. 65. Tako eto oblik, 
koji xav čfog/v znači To ov postaje aseverativnom  partikulom, 
dakle onakom, kojom se što potvrđuje, da jest Sada razumijemo 
postane ivterogativnoga jeli: narod držeći riječcu je partikulom 
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mogao ju je združiti s drugom partikulom onako, kako često spaja 
u jednu složenicu dvije ili više partikula; prema štokavskomu in- 
terogativnomu dal: (da-li) stoji slovensko i kajkavsko jeli, gdje je 
ima s da tu zajednicu, što se obje te partikule upotreblavaju aseve- 
rativno. Evo potvrda interogativnomu jeli: je" nam date Anjčiko 
al ni? Vraz-pjes. 51. čerka moja draga, jel je tebi dobro? 53. 
dobro iitro Micika, jel boš mi dala pišelce? 60. jel si, čerka, 
platno namočila? 98. e? boš kaj jela ali pila? 129. Bugarski. 
a) i: He anaHiu zu 6une ompasno? doz.-p68. 11. :KeHHIII Ma, MAMO, 
FOAMII MA, AAA MA, MAMO, HE IIHTAII, XKEHM IU IB CE, HE NLB VU. 
14. nomuum zu, Hejenašio, suaem u, Kkoraro 6x y Bae parašue, 
JIOTA ME Tpecka sarpece? 33. usHec' MH A\GBeT THGUHKA AA CH 
Ilaauo oname, Aa nosnae, osapasba zu 6. 44. 86ABH ZU TH CEB 
Tks' MOMA MIH C€B OT Maxana-rTa? 49. TOBA zu e Mapky Henecra? 
80. — b) dali: Troši nonava, danu uMEBT HEKO& MOMHuE. erb.-čit. 
212. abao, danu abeu uya sa eBer saaru 1ayakau? 216. oazu 
ru #', cHHy, 844 APy&KUHA, HA TH CB BPBAH OBUApPH? doz.-pćs. 11. 
Danu € MeuKA KPBBHHLA HIH € IOHAK ćankaHcoKH ? 54. Složenica 
se Oazw može i rastaviti: 0a orujem zu yrTpk na ose? cank.- 
gram. 66. 0a oruxp zu miu me? 111. Partikuli se oazu može još 
dodati 0a: npouere 4 ru nonara, 0azu 0a uge y Bujua. doz.-p6s. 
386. — Hrvatskosrpski. a) li: zapita ga, oče lt ga ona zeti. 
va].-prip. 254. kaže mu, da ogleda, može li sad iščupati. Vuk.-prip. 
2. jesu lz dolazile? 17. pitače te, jesi iz što naučio. 31. hoćeš li 
čuvati ovce? 46. umani zu ona u majky? Vuk-posl. 229. — b) 
ali: išel je k pastiru pak ga je pital, ali bi on štel? val.-prip. 102. 
mama, ali sem imel ja bratov? 118. alt si mi prasicu šišao? Vuk- 
posl. 10. što ti mene čašu preslužuješ? što | na mene krivo po- 
gleduješ? alz ti je konić*ološao? ali ti je ruho ostarilo? a? € je 
malo golijemna blaga? Vuk-pjes. 181. pa se Vuče vrlo zamislio, 
aP će ići ali iči ne će. 258. zapitaše ga, da im kaže, ali je bola 
pravda al: krivda. Vuk-prip. 85. — c) 2/7: ov je odgovoril, da ne 
zna, tl je tlć ni. val.-prip. 124. uma njecama, sa koje ce yrmpaso 
He MUKE KASATU, UJU CY XKeEHCKE UUU jyHauke. Vuk-prip. VI. šta 
ćemo sad? 4/4; ćemo jesti i piti 242 ćemo terati? 21. otide, da ga 
pita, 2/2 je bole uzeti djevojku ii udovicu il; puštenicu. 154. #4 
grmi, i! se zemla trese? Vuk-pjes. 249. — d) jele (vidi malo na- 
prijed): pitaju nu, jeli bi ona znala za takvu žensku. val.-prip. 9. 
pita ga, jeli zna za zlati grad. 30. popital je car, jeli je kakov 
človek još doma. 41. mati je gledala, jelž su ove gospe došle. 47. 
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jeli se srdite? 164. — e) toli (cf. slovensko toda = to-da adversat. 
mjesto samoga da: br. G0.): kad izdade ovakog junaka, foli mene 
sjutra izdat ne će? Vuk-pjes. 114. toli € sam draži star neg li 
mlad? drž. 51. — 1) dal: pita ga, dali bi se slobodno negovoga 
cucka doteknula. val.-prip. 35. on ne popita, dali oni tak hrž 
spravlaju skup? 266. car zaželi doznati, dali zaista više zna. Vuk- 
prip. 71. dali ti nijesam rekao? 108. da? ne vidiš, gde si poginula? 
Vuk-pjes. 120. dali ugodan Captislavi mlad Bojnislav ne će biti? 
akad.-rječn. 2. 241. — g) edali vidi br. 87. Ruski. a) li: Beaako 
Ju NBAO TNOAKOBHHK'B? afan.-skaz. 1. 122. MOsKHO ZU MX'B AOTHATE? 
471. NocMOTpuTe, AOMA 14 omu? 2. 367. He npućaBnimE zu ere 
XOTE CHTO ĆAHHOBB, pkurero nuporoBb? 3. 549. g u TAaKB 6OIOCB, 
HO OCKOpĆMINE ZU S dyBcTBA qurarena. turg.-zap. 1. 288. Bjelo- 
“uski. MOKeNE 2u TO 6BINu? erb.-čit. 129. — b) ali: qTOo TBI 

ApeBH4E? a7 xpomaer»? afan.-skaz. 1. 456. KaKyio AYMY AY- 

aeTe, Hu UTO AypHArO CABILIAAM? 2. 20. uro xosume no abey? 

ZU eETE HyoKAA BENKA? 207. Nape CIPANIMBACTE IJAPHIIY : QJIU 
bl ump HesnopoBa? 508. o qbmMEB IpmsaAyMa1c? azu pacnaa- 
uTEes neum? 541. Mjesto au nalazi se i skraćeno 4.8. N. pr. 
Ab MO NAKI HAKOBAABHA, UTO BCAK'B IO HEH 6BETE? Dale-posl. 
222. uTo ne Buie? a7w Kpecrure ssanu? 366. a7» a xyrne suogei, 
uTOo BesA'k crog reto? 470. aa» e Bugure y Hero 60po4B1? afan.- 
skaz. 1. 12. — c) #li: uzu TEBI oraoxB? Dalp-slov. 472 TBI pas8- 
AyMaa'B? ibid. uzu MO ABOpB CBB&Ke/ TBOPUTCA, UTO BB HerO 
BcaKkii BaaurTca? Dale-posl. 222. uro BB CaMOME AbaE? UZU VB 
HTE HAME PACIpABBI HUKAKOH? turg.-zap. 1. 125. — d) ušeli, 
užli, neuželi, neužli. O riječci u, už(e) govoriće se na koncu petoga 
poglavla; interogativnomu li ona ne modificira značena, nego ga 
samo pojačava kao i druge partikule n. pr. a-li. Evo primjera: 
yokenu ob He 6yaeTE? Dale-slov. yoxezu yrogmo daureuky ? ibid. 
Y2KJU TBI TAKE punac? ibid. Ney2x7au TEBI orb pony cabno4? 
afan.-skaz. 2. 172. neyokenu ecrb rxB-au6yxb Ha 6baoME cBErb 
Takast kpacasuna? 3. 213. Češki. a) li: kdo vi, nepodafi i mi 
se ji k tomu privest? erb.-čit. 20. žne či tu take m4 mil4, je li 
tak zdrava jako ja? erb.-pis. 1. 17. m&Am li tč utopit nebo tš vy- 
chovat? 181. na penize se pt4š, budu /# je miti,*a mne se ne ze- 
pt4š, budu i: te chtiti? erb.-pis. 2. 156. jste 12 vy tak chytra, 
abyste vy včdčla? 3. 52. — b) jestli: nevidim, jestli tam zajic 
leži. erb.-čir. 41. povče, jestli ty mne chceš? erb.-pis. 1. 183. 
Polski. ježeli, želi. Partikula se li s4ma osjeća slabom, za to 
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priana uz pronom. neutr. ježe i postaje ježeli, a ježe se općt može 
skratiti u že, pošto odpadne prvi slog, kako isti taj slog je otpada 
i drugdje; n. pr. hrv. ga, mu mjesto jega, jemu, te onda biva 
želi. Polsko ježela ili želi znači upravo lat. si (vidi br. 127.) i 
onda, kada je interogativno; t. j. hipotetičnost je prešla u intero- 
gaciju (a inače prelazi interogacija u hipotetičnost): powedrowali 
do chatupy zobaczyć, ježeli ona tam nie zaszla. lud VIII. 182. j4 
bede pr6bowal  ježeli ji bede mć6ćg te wode przeplynać. lud XIV. 
116. pytaž sie mlodego kr6la, želi 6ćn by ni mćg isć. 8. zobaczyla, 
želi wszysko belo w tym zamku jak ć6na ostawila. 61. czemu sie 
pytasz, želi mom piniadze? 263. ja nie wićm, želi j& zgadne albo 
tež nie zgadne. 398. Gornolužički. wčš ty, chce & wć6ćn m6j 
nawoženja być? erb.-čit. 85. možš /i nam rejwaći? volksl. 1. 51. 
spomniš /; na mne? 127. Donolužički. a) iz: jo li to waša 
zowka abo jo služabna? volksl. 2. 33. maš li ty pjenjeze, aby 
huplasiž? 43. hogledaj, ryju /# tam. Zwahr-wčrterb. — b) toli: 
toli njejo to žywenje wčey nježli ta jež? matth. 6. 25. toli njejsćo 
wy wele wčcy nježli woni? matth. 6. 26. njejo ten togo twarca 
syn? tol; nje gronje jogo mašeri Maria? matth. 13. 55. 

127. Pod br. 109 razloženo je, za što interogativne partikule 
primaju.i hipotetičko značene. I partikula li može ili sama ili u 
složenicama biti i hipotetička a to joj je značene postalo iz inte- 
rogativnoga. Partikula bo, koja je s nom srodna, nema, čini se, 
nikad hipotetičkoga značena_ a i interogativno joj je rijetko, kako 
smo vidjeli. Staroslovenski. He NOCNOJIALETE ZW MEHe MO- 
AMUTOY MH CA DAME, TO HOYAHMTE MA IOBOAEHOH OTB IFBCApA 
CBTBOpuTH (si Mihi non obedieritis itd.) supr. 133. BBSBIbIK IU 
BONBI, TO 60 ca. 175. Slovenski. Marija, alj ne zašonaš mene, 
zašonaj saj mlado detice. jan.-cvet. 60. a! se suho drevce vzeleni, 
ti bodo grehi odpuščeni. 70. na sredi mojga srca edna rožica cveti, 
ab jej ti ne boš prlila, se mi gvišno posuši. 174. U jednom sam 
primjeru našao le gdje ima službu interogativno-hipotetičku, ali to 
će biti plod mješavine između (e i li (jer je le sasvijem druga 
partikula): očeta le mene lovit, moreta bolj hitra bit. Vraz-pjes. 
135. Bugarski. 6C2u NuTau, npaBo sa Ta Kaskem. doz.-p63. 63. 
Da je jeli, jestli interogativna partikula, to smo vidjeli pod br. 126. 
Hrvatskosrpski. a) /#; misliš či me mrtva požaliti, požali me 
dok sam u životu. Vuk-posl. 179. — b) toli (br. 126): od kud su 
zli Judi, ako si ti, bože? toj li te nije, bože, kako se može rijet, 
pravedan da može najti se na saj svijet? vetr. 49. toj li € nije 
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dosta vaj, ki ćutim u sebi, živa me ukopaj, molim se ja tebi. 173. 
toj li mi neć podat postola jedan par, ne ćeš moć pozobat toj 
proso nikadar. 93. tijem ako € sam piti taj pehar, popi ga, toj li 
ga & proliti po zemli, proli' ga. 151. —- c) edali (br. 81): drugdi 
se jedali budemo gdi vidit, s kim ste trgovali, hoću vam povidit. 
luc. 250. jedali budeš pak i meni otvorit glas, koji bude jak peti 
i govorit, evo se obiću virom bez nevole, da teg ne pohiću z bole 
vole. 265. Maloruski. a) li: 6yaer zu oguH BuAacrp es, To itd. 
8 unus itd. mikl -gsint. 71. — b) ježeli (vidi br. 199.): e»xezu Bu 
IOoKpajere, AaK BaM ĆyAyTE M JOIAJI, A GsKEJW HE NOKPAAETE, 
AAE BaM u ronoBsa sono! rudč.-skaz. 1. 196. eskezu ru BKpa/enI 
ćapuHio, AaK st TO6i NOA&pyro BCe Te6, 6zxeznu-6 Tu GapuHrio TiaBKH 
5epHyB. 198. Ruski. a) l#: 6orareTBa zu y Te64a HETE, 2KCHBI 
Nu y reća Htkre, Bcero Te6E game. erb.-čit. 171. NOoAHUMELIE ZU 
ero, Torna crynai. afan.-skaz. 1. 446. HauuHax'B zu OH'h KE GBOeH# 
ed Jackarecg, ona cefiuacb ero orraakusana. 3. 293. — b) 
jesli (mjesto jestli) ecaw GK&aKeTB IO TBOEMy, TOrAa A'BAATE HE- 
uero, «pbp meHs. afan.-skaz. 1. 44. ecnu-6'6 si He CupbIrHyJE, 
KOW"B Ć6BI AA4BHO MeHH CBbaB. 10. ecau He BBIAAAJTB, TAKE M 
euao_Bosabmy. 237. ecau 6B1 »KHBB 66Ia'B HaroMa ASABKA, S OBI HE 
NAC'B DB NCAb BTUX'B KOpOBB. 2. 175. HAKOMY ILPO TO HE CKASBIBAK, 
Q ECHU GKAKEIIB, CMEpTEIO NOMpemIB! 462. Kašto stoji rečenica 
s ec. sama, te je onda ecau == lat. utinam: ecu-6'6 TbI, T&Ty nika, 
6aHpKy MH MCTOIMJA HM CB TBOGM AOYEPBIO BE Hee NycTuJa! 
afan.-skaz. 2. 25. ecu-6'6 MOS OXOTA AA KO BpemeHu uojocinbaa | 
210. (vidi br. 195.). — ce) ječeli (vidi br. 199.): eskezu upuAeTp 
slra-6a6a, ri Hudđero He roBopu. afan.-skaz. 1. 189. eskezu Be 
rperi4 pasb IuXHyTE, HACB CEB TOĆOM sema He cHecerB. 403. 
(IKONU KTO Ty yT0uKy CBECT'B, TOTB NAPE GyaeTB. 2. 155. esnesn 
BbI MEH& He XKeHUTE, H UTO-HM6OyAB HAxB CoGoi Cuba. 3. 33. 
Češki. a) li: slibiš li mi, že se zept4š, odmčnim se tobč kra- 
lovsky. erb.-čit. 4. chtčl / svj život zachovat, musil pro pannu, 
ačkoli ani nevčdši, kde ji hledat. 15. jsi če mladenec poctivy, takć 
dčvčitkiim vyhybej. erb.-pfs. 1. 79. da li ji bih v roce synka nebo 
hezkou dcerušku, j& ji z vojny pošlu vyšivanou podušku. 196. 
v potoce je velk4 voda, vezme (i t&, je te škoda. 2. 120. bylo (2 
ono divnć, toto bude divnšjši. jungm. Tako je (i hipotetičko i u 
ova dva primjera, gdje se ono naslonilo na pak, koje je adversa- 
tivno, te pakli znači lat. sin: jestliže jedna promluvi k hochu, do 
ohnč by ji k vili šel; pakli se druh4 usmščje trochu, na prvni zas 


- 
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by zapomnčl!! erb.-kyt. 79. daš li mi krejcar, dam ti jabiko, pakli 
nedaš, take j4 ničeho ti nedim. Kott — b) jestli, jestliže: kral 
povidi. jestli by ho chtčl z lesa na cestu vyvest, že mu dobie 
zaplati. erb.-čit. | co mi jsou ptači hnizda platna, jestliže mne ne- 
miižeš vyvest? 8. jestli ty mnč zavdiš tvoje (srdečko), jA ti neo- 
depfu moje. erb.-pis. 1. 104. jestli vs nožičky boleji, sednčte na 
židlice. 148. jestliže jedna promluvi k hochu, do ohnšč by ji k vili 
šel. erb.-kyt. 79. Slovački. jestli sa ti toho (draka) poštesti pre- 
imuoct', tak ti potom moja cćra cestu ukaže. rim.-pov. 9. ej veru 
sa ti po kr&alousky odmčnim, jestli mi ho dovedieš. 28. utekaj, 
jestli ti je živuot mily. 39. jestliže to chceš vykonat', velmi mnoho 
musiš podstipit'. 77. Polski. a) li; chcesz 2 przyjaciela slracić, 
pieniedzy mu požycz. lud VIII. 250. uczynže, masz (i uczynič. 
Linde. ma /# być kwasno, niech bedzie jak ocet. Linde. — b) jesla: 
kazal wszystkim rzucić sie w pogon za kr6lewiczem i jesliby pr6žni 
wrdcili, wszystkim smiercia zagrozižl. erb.-čit. 108. jesli nas nie 
posluchasz, ani pasa ani but6ćw nie dostaniesz. 112. jesli siwć] 
glowy nie czcisz, to szanuj pierwszy urzad powiatowy. mick.-tad. 
140. jest zgine, ty jeden westchniesz za ma dusze. 192. c6ž sa 
wasze malžeristwa, jesli nie lancuchy, ktćre zwiazuja tylko reke, 
a nie duchy? 295. Kašupski. jeszle chcesz, to sprobuj. cen. 
gram. 75. jesele chto zabr&nj6ć wode za st&dnje, tej wona zasmjar- 
dnie. cen.-sk6rb. 1. — e) ježeli ili žele (vidi br. 199.): ježeli sie o co 
pytač beda, ošwiadczysz im, že o niczćm nie wiesz. lud VIII. 16. 
dostaniesz nasza c6rke, ježeli ja poznasz pomiedzy jej towarzysz- 
kami. 28. ježeli masz czas i cheć mnie postuchać, to opowiem, dla 
czego taka czynie pokute. 88. ježeli mi nie wierzycie, oto mam 
ich jezyki. 179. ježeli cieplo w dzien sw. Piotra, to zima do wiel- 
kićj nocy potrwa. 289. želi mi zajaca zabijesz, upićezes«z i dosta- 
wisz, tak-že cie bede chci&la. lud XIV. 10. želi jom (==#8) chcesz, 
p6dž sam po nia. 89. želi mi zaplacisz naprzćd, to ci butelke winna 
dom. 193. Gornolužički. a) li: njechaš /# nam pojedać, da 
'cemy ći 'žojčku ćeć. volksl. 1. 29. sy li ty swatena mojedla, ja 
pak sym swafeny twojedla. 53. pšindu # ja k lubemu, wšitko 
jemu wupowedam. 71. ja 'cu ći dobru radu dač, 'ceš i; me po- 
sluchać. 80. wo jehnatko ći ne rodžu, ne daš /; rubiško. 193. — 
b) jeli: jeli na jedyn raz z mječikom pferubnješ, smčm pfi tebi 
zwostać. erb -čit. 88. — ce) jelizo. Toj je partikulu teško razumjeti 
postane; ja mislim dvoje: ili je jezo == staroslov. reke (mikl.-synt.. 
160), te bi onda li bilo u sredini, kao u hrv. ne 62 li smo mj. ne 
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bismo li, a možda je jeli isto ono, što u slovenskom i hrvatskom 
jeziku, onda bi zo bilo ekspletivno staroslov. e. Sada evo pri- 
mjeri: jelizo wumrjel njeje, da kraluje hišće džensniši džen. volksl. 
2. 184. jelizo mlodoh' ne skrydnu, wo druhoh' ne rodžu. 1. 188. 
b6h je k6ždemu hrčšnikej hnadny, jelizo so polčpši volksl. 2. 178. 
Donolužički. a) li. Toj se partikuli dodaje kašto X ili c, što je 
navezak od pronom. osnove ko, mikl.-synt. 120. 121.: 'coš li; mje 
gramowas, ga 'cu si dere gr6d rumowas. volkasl. 2. 24. moja ta 
wćla_k tomu jo, jo li tog' z6wcyšća. 33. 'cu si dobru radu das, 
"coš l# ty mje postušas. 62. bužo li se žaden mjazy nami namakas, 
až bužo kščš nam za hobuzu hys, togo chcomy bis. 241. sy lik 
rčdna g6lica, w6žen ty se doch! hć6rn.-pčs. 5. kco jomu krošyk 
daš, bužo lic jogo domoj priwjasć. jord.-bajk. 21. — b) Joli (jolik, 
jolie): temu byža jedna baba prajila, až jego džowka jolik až do 
swafby z nikim nic cynić mčć a žadnemu muskemu gubku dać 
njeb'dže, jare glucna budže. jord.-bajk. 56. jolie humrjeli njejsu, 
ga žywje se hyšće žinsa. 69. 

128. Iz hipotetičkoga značena izlazi koncesivno, kako smo vi- 
đeli pod br. 32. 68. 110. Za to i partikula li postavši hipotetičkom 
partikulom postaje kašto i koncesivnom: Češki. jsem Ži ja chu- 
dobn4, chudobnć matefe, však ja neotevfu ledakomu dveie. erb.- 
pis. 2. 157. jsem li ja dčvečka chudobnć mđtefe, j& pfece nevyjdu 
pro tebe za dvćte. 3. 62. Donolužički. sy li ty syrotka, šak 
sy ty bčla cerwona. volksl. 2. 128. 

129. Pokazano je pod br. 88. i 111., kako i za što interogacija 
može prelaziti u namjeru. I interogativno li može katkad imati 
finalno značene; pak ne samo či, nego i njegove složenice. Hrvat- 
skosrpski. pitaj ti nega, gde je dobio onoga kona, pa ćeš 
mi kazati, da i ja tražim onakoga, ne bismo /# mu kako utekli. 
Vuk-prip. 22. pođe u lov, ne bi i i braću našao. 44. ona počne 
najprije obukovati gaće, a on podviruj, ne će #4 joj bilegu vi- 
djeti na nogama. 102. pođe po šumi, ne bi li kako iz ne izišla. 
133. muž reče, neka ide popu, ne će /; pobratim onda otići. 171. 
pušti meni jednu krpu platna, ne bih č# ti u grad utekao. Vuk- 
pjes. 112. obzire se ka Kruševcu b'jelu, ne će /# se šure prisjetiti, 
ne će li ge nima ražaliti. 271. no se moli gospođi Jerini, ne će 
P tiih ona pokloniti. 500. Ruski. KAHKHYNIT KAHU'B, HO BBIIIETCS 
au Tako#i uenonEkE. afan.-skaz. 1. 219. BBICMATPHBAeTE, HE IIpH- 
METHTE 24 y KOTO HA H6y KAEHMA. 2. 87. rasAH, He IOTajeTesg 
AH HAM BAAUB, AHCMIJA, A HE TO Kynmnja. 3. 424. Češki. 


142 T. MARETIĆ, 


tatiku, j4 teky pudu, esli bych ji rozesmil (u narječju domažlič- 
kom). erb. čit. 34. vyjdu si j, na horu pospišim, jestlt po včtčičku 
svou zlatou matičku tam nčkde uslyšim. erb.-pis. 3. 124. Polski. 
a) ježeli: siojstra szla szukaćč brat6ćw, ježeli by ona ich nie 
znejdža. lud XIV. 19. — b) azali (a-zadli; za je interogativna 
partikula): matka postanowila urzadzić zabawe i sprosić wiele 
ksiežniczek, by syna rozerwać i przekonač sie, azali miedzy niemi 
nie znajdzie sie ta, kt6ra tyle w sercu jego narobiža niepokoju. lud 
VIII. 60. Što je u većini primjera, gdje /i služi podjedno za na- 
mjeru, rečenica zanijekana, to je stvar, koja ne odlučuje ništa, jer 
neizvjesnost, koju izriče interogativna rečenica, ostaje neizvjesnošću, 
bila ta rečenica afirmativna ili negativna. Pitam li: jesi li vidio? 
ili: mijesi li vidio? ostaje ista neizvjesnost. U latinskom jeziku 
interogativna partikula -ne stoji u svezi s negacijom: vidistine ? 
I u nun će biti sveza s negacijom. Za to u primjeru: pođe, ne 
bi li našao — nema negacija vlasti nad značenem rečenice, koja je 
po smislu jednaka interogativnoj, jer je rečeni primjer = pođe, da 
nađe, (da bi našao). I među primjerima pod br. 111. ima ih nekoliko, 
gdje je interogativno-finalna rečenica negativna Za što rado stoji u 
interogativno-finalnijem rečenicama kondicional, kazano je pod br. 88. 

130. Interogativno se značene može prometnuti u eksklamativno, 
a za što i kako to biva, razloženo je pod br. 108. Bugarski. 
MHAO MOG LBETHIJE, KOH JU TE 6 CAAMJNA, KOS NIE AA TC pascax/a 7 
(milo moje cvijećice, koja /# te je sadila, koja će te rasađivati! 
— tu nije li interogativno, nego je eksklamativno, jer ona, koja 
to govori, sama je to cvijeće sadila, a sada ga mora ostaviti). 
doz.-p6s. 79. Hrvatskosrpski. a) li: mene vele, da ožene, 
blaško /2 si mene! Vuk-posl. 176. udari € me, udari! vratih (i ti, 
vratih! 327. žestok li je ludani Jovane! Vuk-pjes. 28. divan (: je, 
jad ga zadesio! 63. čudno (i si svate prevario! 564. pobratime 
Dojčeviću Vuče, brže /; me, brate, zaboravi! 568. — b) ali: joj 
moj dragi, ali sem ti čudne sane senala! val.-prip. 160. Polski. 
ali 1 alić znači lat. ecce. mikl.-synt. 80. 

131. Ima primjera, gdje se partikule li i bo upotreblavaju za 
naše osjećane suvišno, a ja za sada ne znam tijeh pleonazama pro- 
tumačiti. Staroslovenski a8B HA HAIIEM BeMHM CJABEHB CBI 
ILAEMEHEMB, BBICOK'B KE CAHOMB, GOTATB Ke 8BkAO HFPAAX'B M 
TPOy*KAAAX'B CA. TBLAA ZU UMEHHIA PAAH NOABUBAAX'B CA, A H'biHIA 
KOJMKO nade nećecenaaro pagu uBcapa. supr. 46. Slovenski. 
Pleonastičko je i u pali (od pa == pak --li), koje znači denuo, 
paMwv: meni de zraslo perjiče, pa bom pali pisan vtič. Vraz-pjes. 
131. Maloruski. o# niiy- 60 s 1Iišy B seneHmu# ayr Io Ka- 
auHy. čub.-pćs. 81. rTaku-;x 60 a Pysio CJIo61r0, X0IE NPeTEpinato 
MyKy. 142. Ruski. Tamno mi je lz u eaBa-zu (= vix): eABa zu 
AocraHeuib. afan.-skaz. 2. 41., isto tako i 2 a uyrv au (==vix): 
OH'b “YTb ZU HE yMPepEB. 


ČETVRTO POGLAVLE. 
Adverbi načina, mjesta i vremena od pronom. osnova. 


132. U ovom ćemo poglavlu preglćdati sve one veznike, koji 
su postali od demonstrativnijeh ili relativnijeh pronominalnijeh 
osnova, a po svome su postanu, a često još i po današnoj svojoj 
porabi adverbi načina, mjesta i vremena: hrv. kako, gdje, kada. 
Iz tijeh su adveraba potekla veoma raznolika veznička značena, 
osobito hipotaktička Pored pojava, da adverbi načina imaju ona 
značena, koja su u očitoj svezi s pojmom načina, nalazimo i pojav, 
da ti isti adverbi dobivaju i značene vremena, a kašto i mjesta i 
sva ona značena, koja izlaze iz pojma vremena i mjesta. Isto tako 
adverbi mjesta dobivaju značena načina i vremena, a adverbi vre- 
mena često se upotreblavaju u značšenima načina i mjesta. Osim 
toga vidimo, kako se pred našijem očima ovoj ili onoj riječi razvija 
relativno značene iz demonstrativnoga, a drugoj opet obratno iz 
relativnoga demonstrativno. Sve su to pojavi, koji se tako prepleću, 
da traže potpunu našu pozornost. A tu pozornost oni doista i za- 
služuju. 
> 138. Slovenski jezici pokazuju težnu, te u relaciji upotreblavaju 
indeklinabilne oblike mjesto deklinabilnijeh. mikl.-sint. 77. 92. Vrlo 
je dobro poznata poraba riječce uvro (u slovenskom i kajkavskom 
KBTO t. j. ka/j]), koju neki jezici u tom obliku bez obzira na rod, 
broj i padež upotreblavaju mjesto dekliniranijeh relativnijeh oblika. 
Evo nekoliko potvrda. Slovenski. nesrečen bodi jezik ti, ka 
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nesi moga tiho bit. Vraz-pjes. 7. krao mu je dao svojo čer, ka 
se je ž njom oženo. Kres 302. Kako se iz toga primjera vidi i 
iz drugijeh, što dolaze, upotreblava se iza relativne riječi još i de- 
monstrativ u t. z. kosijem padežima. Bugarski. 6aara Tasi Malika, 
wo e Toposnaa Takas ioHaKk. doz.--pćs. 128. Hrvatskosrpski. 
mora iti k pozoju, kaj saki den potrebuje jednu pucu. va|.-prip. 
121. — imel je jednoga sina, kaj mu bilo ime Ferdinand. ibid 175. 
— teško onom svakome junaku, što ne sluša svoga starijega. Vuk- 
posl. 316. — beg se brani drvlem i kamenem i najpotle zlaćenom 
maramom, što (== kojom) je nega snaha darivala. Vuk-pjes. 47. 
— čekić, što (= kojijem) se koni kuju. Vuk-rječn. s. v. korać; — 
drvo, što (== kojijem) se tebe loka. ibid. s. v. lokač. Maloruski. 
HeMa TOr0, w0-M Jro6ua. čub.-p6s. 4. — He Bcl TO Ti BIHYAIOTbCH, 
wo BipHe KkoxaiorTpes. 96. sagaa Toro, wo Bipue aro6uaa. 167. 
Ruski ne Bob TB noBapa, “mo GB AAHAHBIMH HOXKAMH XOAATE. 
Dale.-posl. 243. enuaca Ha eg crapmeit cecTp', Ha Tot camMoži, 
umo xbrež ero nokpana. afan.-skaz. 3. 12. kocape, umo (== kojim) 
Ayauny ckenaiore. ibid. 433. Češki. byla to jeho kmotra, co byl 
u ni v lese noclehem. erb.-čit. 4. ty jsi jenom ta jedin4, co si srdce 
mć ranila. erb.-pfs. 1. (7. — to jsou ti, co jsme s nimi mluvili. 
jungm. Slovački. tie zvery, čo neboli zkiimeneli. škult.-dobš. 11. 
na vrchu stoji jeden strom, čo mu na celom svete paru pvjet. rim.- 
pov. 45. Polski. niech sie dzieje wola tego, co swiat jego. lud 
VIII. 112. zajac sie ucieszyl, že sa tacy na šwiecie, co i przed 
nim takže uciekaja. 238. miala trzy laki, co siano _bylo na nich. 

lud XIV. 3. szla ta sama droga co (== kojim) Kasia. 33. natrafil 
jeden zomek, co musiaž do niego wležć. 86. — i ja, zawadyaka 

slawny w Litwie calej, co przedemna najwieksze pany niegdys 

držaly, com nie žyt dnia bez bitki, co nie stolnikowi, ale bym sie 
pokrzywdzić nie daž i kr6lowi, co we wscieklosć najmniejsza wpra- 
wiala mie sprzeczka, ja — wtenczas zly i pjany, milezat jak 
owieczka. mick.-tad. 247. Donolužički. z gubku jedneje knčžny, 
což pjerwej žadneg' muskeg' njej' lubo pomčla, je mogat być wu- 
moženy. jord.-bajk. 58. 

Staroslovensko ree (neutr.) glasi u nekijem jezicima že (cf. 
hrv. ga, mu, češki ho, mu itd. == starosl. rero, +eMoy), koje 
dakako treba oštro razlikovati od drugoga že = staroslov. ske. 
I ree se upotreblava u rmekijem jezicima kao indeklinabilni 
oblik relativni. Maloruski. Ao6ćpe TOMy KOBAJNEBH, 2X€ Ha 
oći pyku Kya. mikl.-sint. 93. Češki. nejedna matička dceru mi, 
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že jako ruže kvčte. erb.-pis. 2 86. preneštastni jazykovć, že sou 
n&s rozvedli! 101. kralovć, ježto zpravovali. jungm. Polski. do 
kogo ona przašsć chodzi, že jej tak dopomaga? erb-čit. 124. co 
taki czlowiek sobie zaslužyl, že po smierci corke jeszeze od šmierci 
wybawit? lud XIV. 75. — Današni slovenski jezik ima indeklinabilni 
relativni oblik ži, koji će postanem biti = staroslov. acc. sing. 
masc. KBI#i, kao što je kaj == ace. sg. masc. KB (cf. acc. sing. 
masc. TB). Sada evo dva tri primjera: mesto, ki smo v. njem. 
mikl.-sint. 17. gde pa je mladi furman, ki Vanč mu je ime? Vraz- 
pjes. 116. — nobenmu to ni znano blo, le samo ve to kuharca, 
ki mu je kite spletala. 159. eno drevo, ki; je v vodi ležalo. Kres 
21. to je tisti hram, ki blo v njen gostiivanje. 350. ta, kir ima 
moža. mikl.-sint. 93. Staroslovenskomu KETOo odgovara u gorno- 
lužičkom jeziku što, koje je postalo od chto (mikl.-vgl. gram. 
3. 482). To se što upotreblava u značenu latinskoga quis i quid, 
a kašto ta riječca služi i kao indeklinabilni relativ. N. pr. te ja- 
bluka, štoš bčchu dušje, zhubichu so wšitke. volksl. 2. 178. 

134. S tijem, što smo dovle spominali, srodan je pojav, što se 
i demonstrativni pronomeni upotreblavaju kašto u singularu sred- 
nega roda, premda se slažu s riječju muškoga ili ženskoga roda, 
koja može stajati i u pluralu. Naša jedna poslovica veli: rđav je 
ono miš, koji samo jednu rupu ima. Vuk-posl. 270. mjesto: rđav 
je onaj miš itd. Isto je tako: ovo nije od boga morija. Vuk-pjes. 
2. 42. ili: to ne bila dva bora zelena. 14. Maloruski. xTO 
OGAyAHO B8AMXA€, MO Hexaii M cuacra me mac. čub.-p6s. 153. Iza 
takvoga korelativnoga mo obično dolazi još jednoć pronomen moi 
u padežu, koji je već potreban: xTo rpuBeje 1uKOTO Kaćana, mo 
TO 4 napeTBo noayuurT. afan.-skaz. 2. 97. xTO cBHcHe, mo Toro 
6yae osepo. rudč -skaz. 1. 61. Ruski. Zadfe riječi u Nestora pod 
god. 6618 (1110) glase: me urere KHHFBI Cifi, mo 6yAM MU ND 
MOJuTBAXB. Polski. kto z was najmocniejsy, to sie bedzie z moja 
c6rka zenit. lud VIII. 81. kto mi zabije tych trzech zb6j6w, to 
mu dam cćrke za žone. 178. kto w piatek skacze, to w niedziele 
placze. 259. cht6ry ino žolnierz mial tam išć, to sie spowiedal, 
bo wiedzial, že idzie na stracenie. lud XIV. 76. 

135. Kada dakle vidimo, da slovenski jezici podnose indeklina- 
bilne relativne oblike mjesto deklinabilnijeh, onda ćemo lako razu- 
mjeti, za što u češkom i u donolužičkom jeziku modalna partikula 
jako ima službu relativnoga pronomena i zamjenuje ga. Tomu je 


uzrok težna jezika, da se ukloni deklinabilnomu obliku, a jako je 
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isto tako indeklinabilno kao i co, že. Češki. co jest to, jako neseš 
na ruce? (quid est, qued in manu portas?). jungm. — byl jeden 
z tčch, jako penize mčni. jungm — tak se stane každćinu, jakož 
hšišnika nasledovati bude. jungm. Donolužički. tož maš dwč 
rožy, ak stej mč zymč hukwitlej. volkal. 2. 19. ten futer, ako te 
k6ni jćže, na mojej bylej ruce lažy (krma, koju ti koni jedu, leži 
na mojoj bijeloj ruci). 40. tož mam ja dwa noža, ak mč wyn sku- 
powal. 50. ta, ak mč šyjo saiike zglo, ta dej ta myja lubka bys: 
ta, ak mč šyjo rukawy, ta dej myjog' kumpana mščs (ona koja mi 
šije tanku košulu, ta će biti moja draga; ona, koja mi šije rukave, 
ta će imati moga driga). zawdajo ta njewčsta dobru noc wšyknym. 
ak su z njeju grali. 248. U engleskom se jeziku također upotre- 
blava partikula as u značenu kako i koji, a pravo joj je značene 
ono prvo: all such, as were chosen, svi oni, koji su bili izabrani 
itd. Istijem putem, kojijem je u pomenuta dva jezika modalna 
partikula jako dobila službu relativnoga pronomena, dobila je u 
drugijem jezicima riječca tako službu, da stoji u korelaciji s rela- 
tivnijem pronomenom t. j. da znači taj, ta, to. Hrvatskosrpski. 
tko stavla prs među vrata, tako mu se i priskrine. drž. 170. Ruski. 
KOTOPJIO NAOIIAAB YAAPHTEB IO KPECTILY, MAKE A CB HOFB YIAJETEB. 
afan..skaz. 2. 52. Iza takvoga tako dodaje se kašto onaj padež 
od pronomena taj, ta, to, koji je potreban: KTO nocmnpHbit, maze 
TOTB M BUHOKATE. kryl. 42. Maloruski. XTO AOGCTAHE XO4 O/AMH 
AHMCTOK, MGK A C ruM nopiHuareca rudč.-skaz. 2. 51. Bjeloruski. 
XTO MOO KA8Ky 6y/B6 CAYXAUB, MAK TOMy CAGOAB H TIPEKpACHAS 
aatsuua. afan.-skaz. 1. 302. 

136. Kako je riječca jako indeklinabilna, i to je razlog, te može 
zamjenivati relativni pronomen, isto tako i lokalni adverab gdje 
vidimo da stoji kašto mjesto relativnoga pronomena: koji, koja, 
koje, kako nas uče ovi primjeri. Slovenski. gospod je imel 
ribča, de mu je ribe lovil. erb.-čit. 297 (ovaj primjer nije sasvijem 
siguran, jer bi de moglo biti = da). Staroslovensko pleme glasi 
u današnemu slovenskom jeziku kjer ili ker, koje je dakako inde- 
klinabilno, a upotreblava se ne samo u značenu lokalnoga adverba: 
lat. ubi, nego i mjesto relativnoga pronomena (mikl. vgl. gram. 
3. 149. 4., 94. 159. 165.): Marija na roki nese Jezusa, v drugi 
roki pušele lep, ker ga bo hlapčičom šenkala. jan.-cvet. 12. Bu 
garski. U tom je jeziku veoma obično upotreblavati riječcu raro 
ili ABTO u značenu relativnoga pronomena: HOHB-T, Qemo ro Kynux 
Buepa cank.-gram. 16. — KHHI'B-T'B, Oemo JE uereine, € xyĆaBa, 
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ibid TOBA au Tu 6 HeBecTa, z0&mo jE MHOro xBaJelme? doz.-pćs. 
87. 6or za y6ue Moa Tra Malika, de He me nage 20&mo CBM USLA, 
aa Me pana Ha ayao maano! 99. 6or_ ga y6ue res Apuayrnu, 
O&mo yćuxp uuua Hnpauua! 114. Hrvatskosrpski. posle ćeš 
sresti drugoga (čoveka), gđe nosi šarana. 69. nađe jednu matoru 
devojčuru pod jednim grmom gde spava. 73. nađe dve kučke, gde 
se kolu jednako. 89. našel je jednu čmelu, gde se je plakala. Val. 
prip. 31. vidite li one nesretnice, Ze otrova svojega djevera! Vuk- 
pjes. 627. U složenici: gdjekoji ima riječea gdje relativno značene: 
gdjekoji stoji mjesto koji-koji; cf. katkad, gdjegdje. Vidi se dakle, 
da u udvajanu relativnoga pronomena stoji indefinitno značene: 
ko popa, ko popadiju voli = netko popa, a netko popadiju. Malo- 
ruski. U tom jeziku nalazimo da Aexro znači aliquis, Aemro-ali- 
quid. To treba isto onako tumačiti kao i hrv. gdjekoji. U novo- 
grčkom se jeziku upotreblava lokalna partikula omov mjesto rela- 
tivnoga pronomena; u bavarskom dijalektu govori se wo mjesto 
welcher, welche, welches. mikl.-sint. 93. 

13%. Mi smo govorili u pristupu ovoj radni pod br. III, da se 
iz demonstrativnoga značena razvilo relativno. Onomu. što se tamo 
reklo, može se ovdje dodati, da nam tu stvar potvrđuje i poraba 
partikula da, te, za koje smo vidjeli, da su pronominalnoga demon- 
o strativnog postana. Te dvije partikule primaju pred našijem očima 
relativno značene, a kako su one indeklinabilne i kako se mjesto 
deklinabilnijeh relativnijeh oblika često u slovenskijem jezicima 
upotreblavaju indeklinabilne relativne riječi, tako i riječce da, te 
znače kašto isto što lat. qui, quae, quod. Najprije ćemo vidjeti po- 
rabu partikule da, onda partikule će u relativnom značenu. S1o- 
venski. jez man že en drujga šocja, da pr' njen ležawa bćn. 
Vraz-pjes. 194. Kako se vidi, iza da dolazi još demonstrativni 
pronomen u padežu, koji treba, kao što smo vidjeli pod br. 134. 
da biva i iza ueTO, koje je == qui quae quod. — najna je lubezen, 
da nikol jej kraja ni. ibid. — ko bi pač kdo bil, da b' me poče- 
sal! jan.-cvet. 68. Bugarski. pasćoir caM 04 TKac, repree, 
IITO caM Bese. period -spis. 1883. V. 131. qe ce sa Apyra sarosu 
(vjenča se), da He € nima Hbmniia. doz.-p6s. 19. Hrvatskosrpski. 
na takvu ženu nameril se je, da je mogla sakoga vurčiti. val.- 
prip. 248. tko je taj, da se ne bi privario? drž. 148. U hrvatsko- 
srpskom jeziku nalazimo partikulu će sa značenem lat. qui, quae, 
quod. U nekijem krajevima poznata je ta poraba slabo ili nikako, 
a u Hercegovini i Crnoj Gori veoma je obična. Evo primjera: diže 
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oni zaklop od zlata, te na gari bješe. Vuk-prip. 110. u Turčina 
jednu kažu silu, samovolna Turčin-Vlah-Aliju, te ne sluša cara 
čestitoga. Vuk-pjes. 266. a evo smo kao oni miši, će za mačku 
zvono pripravlahu. gorski vijenac 434. kuku on »j duši za do vijek, 
te je Ruži narok izgubila. 481. svoj gospodi, ter su u svatove. 
mikl.-synt. 115. ko je ono, tere s Đurom ide? ibid. 

138. Do sad smo vidjeli, kako indeklinabilni relativni oblici do- 
laze u jezicima mjesto deklinabilnijeh, a sada ćemo vidjeti, kako 
jedni indeklinabilni relativni oblici dolaze mjesto drugijeh indeklina- 
bilnijeh. — Modalnu partikulu 1ako, KaKO zamjenuje često neutralno 
UbTO, a kašto i tee. Obje te riječce dbTO i reke mogu se doduše 
i deklinirati, ali kada ih jezici upotreblavaju u službi latinskoga 
qui, quae quod, onda ih ne mijenaju, kako smo se dosta uvjerili 
iz primjera pod br. 134. Kada ubrTO i reke mogu dolaziti mjesto 
relativa qui, quae, quod, jezici su to i dale protegnuli te su počeli 
tim riječcama zamjenivati i modalne relativne partikule. S tijem 
nije ništa drugo učineno, nego je uzet jedan relativ mjesto dru- 
goga. Iz primjera ćemo to bole vidjeti. Slovenski. leži leži ste- 
žičica in ta pelja sred lurškiga, kar vidi daleč mi oko. Vraz-pjes. 
29. Riječ kar ima kašto adversativno značene, (hrv 1eg0), a kašto 
i eksklusivno (hrv. simo), a kako je do toga došlo, vidi malo 
dale pod br. 139. Bugarski. kara (= grč. 472) Bedep Mu A0- 
XOKAAII, NocM'keHa KHTKA AOHOCANI, TO8' BEHEp W0HW' Mu nonece 
(svako veče mi dolaziš, različniju kitu donosiš nego si donesla ve- 
čeras). doz-pć6s. 12. Ovdje je očevidno riječca w0 modalna i znači 
kako, ali budući da u hrvatskosrpskom jeziku iza komparativa ne 
može stajati kako, za to je u prijevvdu uzeto nego. U bugarskom 
je jeziku obična modalna partikula xamo t. j. Ka-ro, gdje je xa 
= slovenskomu ka ili kaj, t. j. staroslov. KE. Piše se bugarski i 
kx& u Kemo (vidi pod br. 142). Riječca xamo ili xa tako je izgu- 
bila svoje pravo značene, koje ju ide po nezinu postanu, da nije- 
sam našao u upotreblenoj literaturi nikakve potvrde, da znači lat. 
quid ili quod. Evo mjesto premnogijeh samo tri primjera, gdje ta 
riječva znači kako: caMonguBa ce BEćruaa Kam MaaKko mMomMue. 
doz.-pćs. 4. Tu CH, CHHY, 2KBAT, S040H KATO XKbara Hepanua. 11. 
NJABA-TA NI'B TU OTPBKB KAMO HA ArH6 FePFeBCKO, KATO HA TIHIC 
nerposue. 34, Hrvatskosrpski. ne ima gorega zlamena u bo- 
lesniku što kad mu se oladi para. J. Banovac, pripovidana 61. nije 
ništo gore za našu dušu što nastojat za ovijem svitom. 6. izodjene 
se, što najlepše mogaše. Vuk-prip. 102. bježi natrag što bole može 
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123. gr&di, care, štogod lepše možeš. Vuk-pjes. 205. sedla kona 
što ga lepše može, opasuje, što ga tvrđe može. 566. naruči mu, 
neka skuje jednu palicu ča more veću. mikul.-prip. 81. Mjesto sa- 
moga kako ili kao govorimo veoma često kao što, a to nije drugo, 
nego su uzete dvije riječi, koje isto znače, mjesto jedne same. 
Tako jen. pr. i ai =a--li, gdje su obje riječce adversativne 
partikule; isto je tako jerbo = jer -b-bo, gdje je jedna i druga 
riječca kausalna itd. Štokavskomu kao što odgovara čakavsko kodi 
ča. A sada evo dva tri primjera: svrši na putu sve kao što mu je 
rečeno. Vuk-prip. 10. ne nakosi trave kao što mu je rekao. 88. 
eno vidiš, koliki je sirac u vodi, nego loči, pa ćeš ga izlokati kao 
i ja svoj što sam izlokala. 179. nazad on ne će već doć kodi ča 
nisu ni drugi. mikul.-prip 73. I iza modalnoga nego rado se upo- 
treblava što: taj će sad još više znati nego što je znao. Vuk-prip. 
10. Ka1 ce sa KOra roBopu, ga je maahu nezo wmo je. Vuk-posl. 
114. vetar duva niz vodu Moriša, većma nosi Jovanovu lađu neg 
što voze trideset vesala. Vuk-pjes. 641. Mjesto aseverativnoga da- 
kako govori se s istijem značenem dašto, i to nam je također po- 
tvrda, da što isto znači što i kako. Maloruski. Ta He Kaku 
Npasš4 0 MeHi caMomMy. čub.-p6s. 13. 199. Iza riječi KA2KH ima 
se u misli Apyromy; dakle upravo znači navedeni primjer: ne 
kazuj drugomu istine nego meni, — gdje je nego modalno, jer riječ 
drugi ima komparativno značene. Ruski. nopa umo egvBs0o, Ky#, 
NOKOAE KuNUTB. Dalr.-posl. 50. GMOTPHT'B MO KOPOBA HA IIHCAHBIE 
Bopora. 66. XOB#HH'B BB AOMy “MO MEABEAB BB 60py. 97. CTOMT'B 
ABOP'B "Mo TOpo,'E, uaća umo repem'b. afan.-skaz 1. 453. raaupTe 
Ha Ćokeu 8SBb8A04KU, uMmo nueaku posrca! turg.-zap. 1. 187. 
Kašto se pojačava modalno umo još riječcom u, za koju smo 
rekli pod br. 99. da u polskom jeziku sama po sebi znači kako: 
eGAH OBI OH'b MEHS$I IIOJEIOGUJVE, # ĆBI POAMJA EMY CBIHOBH YMO HU 
HCHBIX'B COKOJOBE. afan.-skaz. 3. 11. Češki. pfiplaval po fece 
v košiku co maličke dčt&tko. erb.-čit. 2. natahoval ruku co mol 
nejvic. 12. ma zlata stezičko ouzka, což jest mi lito tebe! (kako 
mi je žao na te!) erb.-pis. 2. 89. stary smrdi potem co kopfiva 
plotem, mlady voni tuze co fijala, riže. 146. loučeni, loučeni! což 
je to tčžk4 vče, když se musi rozloučiti s panenkou mlidenec ! 
163 zpiv4 co slaviček. jungm. Riječca se co nalazi i sa značenem 
kvantitativnijem: koliko, a to je lako razumjeti, ako se pomisli, da 
se pojmovi koliko i kako ne razlikuju uvijek oštro u jezicima: 
n. prohrv. kako sam se lutio! == koliko sam se lutio! — zkažu 
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ji mu tolik zdravi 60 je na tej louce tr4vy. erb.-pis. 2. 5). — 
neni na nebi tolik hvčzdiček, co mnč m4 mila dala hubiček. ibid. 
Slovački. A. či by si ty to spravit mouhou? B. čo bi nemouhou ! 
(kako ne bih mogao!) rim.-pov. 18. U značenu kao, kako nalazi se 
i že = staroslov. ree: viplakau sa že nikdi za jeho života (kao 
nikad za svojega života\. rim.-pov. 64. Polski. a c6z nimam 
być smutny, kiej tam mamunia nagotowala trucizny! (kako se 
ne ću žalostiti itd.). lud VIII. 53. umyk4j) co možesz. lud XIV. 
233. kt6rzy te pogonie ledwie raczyli widzieć, c6ž kl6cič sie o nie! 
(a nekmoli t.j. a kako li). mick.-tad. 38. Gornolužički. to wu- 
prajić so ne može, što tudy krasnych plodow bč (ne može se iska- 
zati, koliko je tu bilo lijepa voća, — vidi malo poviše pod češkim). 
volksl. 1. 292. To se što — o kojega smo postanu rekli što treba 
pod br. 134. — nalazi iza komparativa i onda odgovara našemu 
nego: ničo tam 'jacy ne slyšachu štoš starych ludži wylki howk 
(ništa nijesu tamo više čuli nego veliku viku starijeh ludi). volksl. 
1. 285. Katkad se ima u misli koja od komparativnijeh riječi: 
drugi, drugamo, drukčiji itd. : žaneje ćežički sobu nimam štož jenož 
mćj serpik (nikakvoga — scil. drugoga — zaloga nemam sa sobom 
nego svoj srp). volksl. 1. 27. nje moža tam bydlić žana mloda 
holca štož jenož ta jena korčmarjowa džćwka (nije mogla tamo 
stanovati nikakva — scil. druga — mlada djevojka nego samo krč- 
marova kći). 40. mi nic nej žel dr6bnych džjeći štoš jenož matoh' 
Michalatka. 93. žaneho ptašatka slyšeći nej' štož jenož dr6ćbneho 
sođojika. 181. U tijem je primjerima iza štož još i riječ jenož = 
samo, koja još više pojačava eksklusivnost, na koju nagine mo- 
dalno štož = nego; ali ima primjera i bez toga jenož: ničo tam 
ne widži štož blido. volksl. 1. 51. nimam nidže ja nikoho štož 
moju zrudničku wutrobu. 126. — Staroglovenskomu reke odgo- 
vara gornolužičko 20 (mikl.-synt. 160. Jagić, Archiv V. B41.), i to 
20 ima kašto modalno značene: t6n ne by Ičpšoh' h6dni byl, 20 
bych mu 'Žojčku ćak. volksl. 1. 54. Sa 20 stoji u svezi hejzo (premda 
mi je hej- tamno): ja necham 'jacy k tebi pšinć hejzo k Ičtu. 
134. Donolužički. chysi tu tejsku a gnašo, ćož jan možašo, 
domoj (kako je samo mogao). jord.-bajk. 19. U tom jeziku ima 
partikula až, koja je dvojakoga postana: jedno je a—-že (o ko- 
jemu smo govorili pod br. 86—40), a drugo je sasvijem različno na 
ime od accus. plur. iaske, "Tako je slovensko i hrvatskosrpsko ar po- 
stalo također od axe (Jagić, Archiv f. slav. Philologie IV. 485). 
Za što je od axe otpalo j, te partikula glasi až ili ar? Za to, 
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jer i inače početno j u slov. jezicima može otpadati: staroslov. as", 
oyse pored ast, roke. Misao, da je partikuli až postane od plu- 
ralnoga oblika, ima svoju analogiju u grčk. yAvxurara — preslatko, 
BćXrnora predobro itd. T latinsko će quia biti upravo accus. plur. neutr. 
Sada da vidimo primjere, gdje donolužičko až ima modalno zna- 
čene: ja som sje lubowala_wjele wčcej až ty mje (ja sam tebe 
mnogo više lubila nego ti mene). volksl. 2. 57. ho nic se ja nje 
staram, až žo budu spas (za ništa me — scil. drugo — nije briga, 
nego gdje ću spati) hćrn..pčs. 11. njejsu sebč wčželi hynakšu 
radu, až fararja zawolas. jord.-bajk. 17. Tako jeiu kašupskom 
govoru: nie rzeczć rechli hop, jaž przeskoczisz (ne reci hop prije 
nego skočiš). cen.-gram. 2. 

139. Iz navedenijeh primjera vidimo, da dero može stajati i iza 
komparativa, i onda ga mi prevodimo riječcom nego. A pod br. 
102. pokazano je, kako i za što modalno značene te riječce pre- 
lazi u adversativno. Po tom možemo razumjeti, kako je to, da u 
gornolužičkom jeziku riječca štož znači lat. sed: stowčko 'ro- 
madžje ne ryčeštaj, štož jenož pojestwa sćeleštaj (riječi skupa ne 
govoriše, nego samo slahu glasove). voksl 1. 90. zawedžena wona 
nej' štož wobryčana je. 104. 'šitke, 'šitke naše kokoški maju žolte 
wopuški, štož jenož ta jena nic. 220. Tako je i slovensko kar 
kašto adversativno: ne da bi resnico povedali, kar obmolknili so 
(tantum aberat, ut veritatem dicerent, ut conticescerent, a to je po 
značenu == veritatem non dixerunt, sed conticuerunt) jan.-slovn. 
234. U pošlednem gornolužičkom primjeru adversativno značene 
riječce štož prelazi gotovo sasvijem u eksklusivno samo, kako i inače 
adversativnost blizu stoji eksklusivnosti (vidi br. 32. 102). Tako 
se moglo dogoditi, te slovensko kar znači kašto: samo, kako 
nam dokazuje primjer: kar v grob z mano pod zemljo — nur 
ins grab mit mir_mikl.-synt. 159. 

140. Iz razmjera “ETO : TO == KaKo : TaKo izlazi, da bi trebalo, 
da se mjesto modalne riječee rako upotreblava To isto onako, 
kako se upotreblava uero mjesto kako. A to što bismo očekivali, 
doista se i nalazi, kako vidimo iz ovijeh potvrda. Hrvatskosrp- 
ski to ti zmaje u riječi bješe, a iziđe danica zvijezda. Vuk-pjes. 
258. to je Marko u riječi bio, kliče vila s Urvine planine te doziva 
Kralevića Marka. 440. Ovamo ide stara riječ tođer (Tox/ee), 
koja isto znači što također (rakox/eske): riječim i naukom tođer 
pohvali. B. Gradić, djevstvo 21. sveti Jakob tođer potvrđuje 24. 
Maloruski. mo 6ys co6i uoaoBik u skinka (na početku pripovi- 
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jetke: tako je bio čovjek i žena). rudč.-skaz. 2. 49. Nalazi se rado 
u korelaciji prema modalnomu ax. N. pr. aK rpuMHyB MeHe IO 
enuni, mo a me enuma 6oaure (kako - tako) rudč.-skaz. 1. 23, 
s HK CBUCHY, MO HIXTO HA HOraX He BCTOITE. 64. HK TPICHYB 
ćaTeKa No 406y, mo 6ATEKO &K IA CTOEJIO BUCKOYHB. 70. Ruski. 
Mjesto adverba maxske govori se i moske ; n. pr. y craparo_ Xopa 
UH'B MOJKE ĆEIA'B JEoGuMIEeME. turg.-zap. 1. 17. U tom se jeziku 
nalazi dosta često složenica a ne mo, kojoj je značene: #2. N. pr. 
FrađAM, HE IIONAACTCA AM HAM'B BAALB, AHCMUA, & NE MO KyRuULA 
(zec, lisica tl kuna). afan.-skaz. 3. 424. Ja mislim, da izlazak 
značena ili iz a ne mo vala ovako tumačiti: a je adversativna 
partikula, ne je negacija bez glagola ecm&, za koji se zna, da se 
u ruskom jeziku gotovo uvijek izostavla, tako je izostavlen i tu, 
a mo stoji mjesto mak#; po tom bi a ne mo upravo značilo: a 
nije tako Za tijem mislim, da je a ue mo za se mala interogativno- 
hipotetička rečenica — ali bez partikule, koja se i inače u ruskom 
jeziku često izostavla (vidi u pristupu br. VI.), kad je rečenica 
interogativno-hipotetička; dakle a ue mo meni znači: a nije li tako 
i prema tomu: Ssasilib, AMCMIJa, & ne mo kKyauua == zec, lisica, a 
nije li tako, kuna. Svatko će lako priznati, da je po smislu to: 
a nije li tako jednako, kao da se veli: 1/4. Iz toga mojega tuma- 
čena izlazi, da je tu mo == maks. Evo još dva primjera: 4 »TOMy 
MureKE sajnia NonarkH NOBBIA&PFAlMO, a me mo u coBcEMme ro- 
AOBY CB NJeup cHecy. turg.-zap. 1. 126. cryunašitre Kb oruy Ta- 
MOPEIO, Q HE MO BB ABOPOBYIO M80y, a H6& MO Kb Hasapy Ta. 
pacbidy, a ne mo KE Arpaeemi. 260. Kašto se nalazi ue mo 
mjesto a ne mo, dakle bez adversativne partikule: nomepaa ua- 
puua, ocraaca uapeBuue cuporow. Aymaerb uapb: nue mo cbiHa 


IKEHM'TB, NE MO CAMOMY 2K“HHTBCH ? afan.-skaz. 2. 394. — Pod br. 
15. i 120. pokazano je, kako disjunktivno značene +: prelazi u 
kausalno jer: ukloni se s puta, i ću te pogaziti == ukloni se 


s puta, jer ću te pogaziti. Tako i rusko a ue mo pored značena 
ili znači često jer: uro HaliAeIub, TO M TANIM, A HE MO CE FONOAY 
yMpemM'. afan.-skaz. 1. 20. uroćE 6smo cabaaHo, a ne mo CBM 
Te6a. 181. uapb BeaBae MH sTO ABAO MCIOAHUTE, & HE MO XO- 
4EeTbB py6uTE roaoBy. afan.-skaz. 2. 102. K&KB CTAHYT'B NAJATB 
a6AO0KM, TBI HMXB H6& MOrM C6HPATE AA KJYIATB, a HE MO 
sacHenlb Henpo6ćyaubimB enom. 319. Bjeloruski. ec4u TBI 
ćes Tanapa say napyćaem, ćes ara  CIaaui, To nasem 
ga 40My, a "e mo 6yasem sucu 3 6parom. afan.-skaz. 1. 305. 
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Pored a ne mo govori sei piše ue mo s istijem značejem: jer. N. 
pr. 2KEH4 MEHA, HE MO BCIO IEHKY pasaoma. afan.-skaz. 1. 105. 
KAKE JSKETO BBI CIIATB CB MONJOABIMH >KEHAMH, HAPSAHMTE UX'B 
B'b CBOH IJATEA, a HA ceća HavbHbre KeHUHBI, HE MO BCb NpO- 
najeM'E. 188. npena# sao4 cmepTH mMoero 6paTa, e mo BCTaHeT, 
CaM'B Te6a y6BeTE. 493. HUKOMy He CKASBIBAH, HE MO CAM'B cCe6a 
BB 6oabiiyio 6Bxy BTaHeIub. afan.-skaz. 2. 127. roBopH ceiiuacy,, 
ne mo xy\0 6yaeTE 439. Kašto se upravo nalazi a ne make mjesto 
a ne mo, i tijem se potvrđuje moje tumačene: KATAA TBI fiHy 6e8 
Tauapa uapyćaeni a ćes arHro Cnaauin, TaK na#Aseni AaMoii, a ne 
max 6vasem Tam, rasb u 6paril. afan.-skaz. 1. 309. Polski. czy 
jest w tem sens jaki, czyli boga w sercu macie? to myslisz 'Va- 
deusza zostać dobrodziejem, jesli mlodego chlopca zrobisz gryko- 
siejem ? mick.-tad. 75. Kao i u ruskom jeziku nalazi se i u pol- 
skom a nie to sa značenima jer i ili: miedzy nami byla zwada, 
niechajže ja rozstrygnie pistolet lub szpada. Daje ci bron na wybćr, 
od dziala do szpilki, a nieto was wyatrzelam jako w jamie wilki. 
mick.-tad. 225. ježeli mi taki palac wystawisz, to dobrze, a nie to 
sie požegnaj z twoja glowa. lud. XIV. 39. U maloruskom i u 
ruskom jeziku riječca mo znači kašto ne-tako, nego kako ; t. j. de- 
monstrativ pred našijem očima postaje relativom (vidi br. 137): 
Maloruski. KOAM KiHb TA UMI HE BHHiC, & MO BIKE 6 TM BM- 
uic! (a kako bi ti iznio!) rudč.-skaz. 1. 119. posymni 6para cre- 
pera Tat He mereperau, a mo Tu screpexem! 159. Ruski. 
"bI BB BTO KONECO HE BABBELIE, a MO HB NICEJAB! afan.-skaz. 3. 106. 
Isto tako u bugarskom jeziku postaje relativom demostrativna par- 
tikula da i znači lat quam, a npš0u 0a znači priusquam: npe&0u 
Oa Ce YI'bTU, BB€ 6AH'B KOLAHJE IIpOc0. erb.-čit. 211. nptodu da Tp- 
FHBT KBM 680p0-T0, Ćaća BMKHB CAyI'b My. 219. as crasam cb- 
Koru npto da nerede careHue-T0. cank.-gram. 127. 

141. Nalazi se i tomu pštvrda, da se ubro ili ree upotreblava 
mjesto lokalnoga adverba une (gdje). Razlog je tomu zamjenivanu 
isti, koji je rečen pod br. 138. Hrvatskosrpski Mjesto gdje- 
gdje (hie und da, passim — u udvajanu stoji partitivnost: mikl.- 
synt. 87) govori se, kako nam svjedoči Vukov rječnik, gdješto ; 
dakle je uzeto što mjesto gdje. Maloruski. npuiuuu y Te ceno 
caMe, 0 BOHa nima 10 cBoro ćareka 8 rocrTi. rudč.-skaz. 1. 210. 
AO%UNOB AO nmraHky, po Toro, wo # TOM 6yB. rudč.-skaz. 2. 129. 
Npušunu BoHu Ao Toro agepeBa, wo cenina Ilpasna. 151. Češki. 
pfišed k tčlu tu, ješto visel syn jeho, poča! plakati. zikm.-sklad. 
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441. tehda šed tam, ješto krestany pohanć mučili. ibid. povede ju 
k lodi tu, ješto svaty Kliment čak4še svatćho Petra jungm. do 
domu, ješto se nek4zeii plodi. jungm. Polski. oprowadzila go po 
wsyćkich piwnicach. co ino piniadze byly. lud. VIII. 70. kazala 
mu spać w ty stancyi, 60 i ona. ibid. panujemy w takim krdles- 
twie co nigdy slorice nie zachodzi 111. bodaj to u nas na wsi, c0 
ja z bratem sasiedem pociagne wina. Linde. 

142. Riječee upTo i ree zamjenuju dosta često temporalne 
partikule, kako nam dokazuju ove potvrde iz različnijeh jezika. 
Slovenski. a) kaj ili kar: kak se že približi ta viira, kaj 'do 
ovi domu prišli, pripravi ona vse na mizo. val.-prip.-progr. 31. 
more se tak dugo z menoj spominati, kaj (== dok) bom jas rekla, 
da je laž. 40. tiidi že minolo devet let, kaj (== otkad) je tvoj liibi 
za glavo djan. Vraz-pjes. GO. ka (= otkad) se nam oča oženi, 
nas dejeo zcejla oboužć. 149. tak dugo je pia, ka je vse zapia. 
Kres 142. o poldne se je napravil, de bi bil šel pri kraji vode 
domu in se je držal prav kislo; kar (quam inversum) se po vodi 
pripelje barka. erb -čit. 297. ni mogel nič jesti dobiti; kar (quum 
inversum) mu pride na misel, de bi šel ribe lovit. 299. minulo je 
že sedem let, kar (== otkad) sim nardila pušelc lep. jan.-cvet. 37. 
b) ki(r) (vidi br. 134): kir (== kada) boste rejenko mćžu dajal, 
jo boste nama dvejma dal. Vraz-pjes. 152. snoči sm stao v eni 
vesi, ki (== kada) je ura bila pounoči. 178. kaj pa boš nucao bar- 
čico, ki (= kada) imaš na suhem ljubico? ibid. Bugarski. xa ili 
kamo, Kemo (vidi br. 138): xa (== kada) cu nuayixp Muauua, omu 
Cb KHHFA npoueau. doz.-pćz. 60. xa (= kada) jb cpraeaa AeBep 
A, na cu Henecru Aymame. 61. xa je epraega Toka Todopa, na 
Ha KvmoBe npoayma. 80. xamo € &bAHBIA HA NAIOAKH, TBMHH CE 
MBTJH cuyeHpaH. 19, xan' osApaBb. "ia samar. 70. xamo ce 
HACHTHX'B, CTAH'BX'B, €rb.-čit. 208. Hrvatskosrpski. a) kaj (u 
Kajkavaca): naj malo počekajo, kaj (== dok) si samo šesnajst klin- 
cov napravi. val.-prip. 52. tomu je več bilo tri leta, kaj (== otkad) 
je došel. 101. naj biti tak, kak si bil onu noč, kaj (= kada) si 
del meč med nas 126. več je sedem let prešlo, kaj (== otkad) je 
nekam izginula. 203. b) ča: ovo je prvi put, ča (= kada) su svići 
svoga gospodara od smrti oslobodili. mikul -prip. 118. c) što: što 
(== kada) jedan lud baci kamen u bunar, deset pametnih ne mogu 
ga izvaditi. Vuk-posl. 356. ne ću piti vina, što (= dok) ne ćeš 
vode usuti. Vuk-rječn. s v. što. Riječca je što očevidno tempo- 
ralna u složenici pošto, koja znači lat. postquam: pošto je tuko ne- 
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koliko noći jednako radio. onda mu braća počnu zlobiti. Vuk-prip. 
16. točeći vodu jednako je u n gledala i pošto natoči, nikako nije 
mogla da se odande otrgne. 28. kaluđer pošto vidje, šta bi, ukloni 
se malo za jedno drvo. 97. pošto zaspim, a mojom nesrećom skoči 
varnica. 162. Temporalno se značene riječi što vidi iz sveze tek 
što, gdje je temporalnost izrečena dvjema riječima, jer se tek i 
s4mo upotreblava temporalno. Cf. jerbo, ali, kao što itd. — tek što 
iziđe pred dvor, u jedan mah doleti iz neba zmaj. Vuk-prip. 1. 
tek što ona to reče, a buzdovan zauji više kuće. 29. tek što uleze 
u kuću, dječica skoče oko nega. 108. — Mjesto partitivnoga ad- 
verba katkad (== kada -|- kada) govori se i kašto (== kadšto, kada 
što), dakle se riječca kada očevidno zamjenuje riječcom što. Malo- 
ruski. y TOZ zede, wo (== kada) 6yAe Bolina, upuiijel paHeHBKo. 
rudč.-skaz. 1. 103. wo (== kada) uposkeHe 6uuka nacrH, To uiauit 
A€eHB IpOCcIUuTE M HMu4OrO He spoćuTi. rudč.-skaz. 2. 45. Kasa- 
ueukKA paHo He 36y,\uaa, w0 (== kada) B ćapaćanu 1a noBuću- 
BaaH. čub.-p6s 151. npušAe Ta POAUROUYKA, WO CH HM OH BACAO- 
HaTb, 125. Adverab mizexu, koji se i sam kašto upotreblava u 
temporalnom značenu, može stajati ispred wo, te biva miu wo; 
n. pr.: mizeku wo 6par BxoAuTLE y Xary, a 8Mmiit u Kake, rudč.- 
skaz. 1. 124. uapeHKO MUJBbKU WO B84B HA NITHUKy NepBui4 BA- 
peHuKk Aa NO0aoxKuH ioro B por, aa mjocb 06 8y6u sa6psikuago. 
afan.-skaz. 3. 55. Ruski. AHrune umo (== kada) Bo/ijerE BD 
YNOKOH, CBUCTHETb M BaKPHUHT'B: BOH'B! afan.-skaz. 3 442. ono 
e uonpasuacsi, "mo (== kada) moamnaa ero. turg.-zap. 1. 174. 
Haqaau 6uTEe cTapyxy, 10 rix'e uopb 6uad, vmo (= dok) y nei 
MOuu He craao. afan.skaz. 2. 112. 6yAeTB TO BPOeMS, "NO M TBI 
HaA'b Humu nocmbenices, erb.-čit. 189. Ispred temporaluoga “mo 
može stajati kao i u maloruskom jeziku moJZeKo; n. pr. moJbKO umo 
(ubi primum) cekam Ha KOH, MOABBAb HX'B H AOTHAN'B. afan.-skaz. 
2. 199. mozeku wumo Epčma yuoabp, a Poma na KyseMa u Bep- 
Hyaueb. 3. 371. moZzeKo umo opeap HeMHOr0 NOCMABINE, M TYTEB 
e Ha Apyrošt osune upenerb.o. kryl. 34. Češki. a) co: kra- 
lovic dlouho pšed tim obrazem stal, a co (== dok) tak na nšj hle- 
dčl, srdce_ ho rozbolelo. erb.-čit. 7. neni a nebude, co (== dok) 
svčt svčtem bude, tolik hvčzdiček. erb.-pis. 2. 129. a co (= dok) 
mysli, a co (= dok) stoji, ohroženčjši se stane. erb.-kyt. 23. co 
(== otkad) jsem živa, konč se bojim. erb -pis. 3. 118. došel rok, 
co (== otkad) ho doma nebylo. erb.čit. 46. dvč leta, tii zimy, co 
tebe znim. erb.-pis. 1. 79. tisic let ušlo, co (== otkad) sve milć 
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syny svornosti učil Svatopluk. erb.-kyt. 144. b) ješto: nešlechetny 
nešlechetnocti obmyšli, ježto (== lat. dum) šlechetny obmyšli šle- 
chetne včci. Kott. Slovački. medzi tim, čo (== dok) mu čelad' 
rozpr&vala, a čo sa on tak diviu, zašustalo čosi na obloku rim.- 
pov. 106. nebolo dila, čo (== kada) bi sa kr&lova cera nebola za- 
bavala 21. tri dni a tri noci pominuli, čo (== otkad) šjeu nanovo. 
38. Riječca je čo temporalna i onda, kada uz nu stoji partikula 
len (koja u toj prilici ima značene: upravo, baš: br. 268): ten kral 
len čo o fiom dopočuu, hiied ho dau povolat. 22. len čo sa r4no 
dnik zabelel, už pustili sa na cestu. škult -dobš. 22. len čo zdriemla, 
prišol k nej ten človiečik. 32. Riječca že mislim da ima tempo- 
ralno značene u: ledva že (ubi primum), sotva že (ubi primum). 
Riječi ledva i sotva znače jedva, ali jezik ih upotreblava i kao tem- 
poralne partikule u značenu ubi primum; dakle je temporalnost u 
ledva že i u sotva že izrečena dvjema riječima. Primjere vidi pod 
br. 216. i 3085. Polski. co (== kada) sie labadz przybližy, on 
»Ciach“ mieczem, ale naprć6žno. lud. VIII. 32. co (== kada) przy- 
chodzi na obiad ten syn, to nie idzie wpićrw mamuni sie poklonić, 
ino idzie do žrćbka 53. co wzion patyk i zacyna strugač, to ćna 
przyleciala. 218. w tćm czasie, co garbarz poszed do wody, ten 
czeladnik jego wemknol mu sie do žony. lud. XIV. 298. car co 
spojrzy na Kleopatre, tym sie wiecej pali. Linde. Kao u malo- 
ruskom i u ruskom jeziku može i u polskom stajati mjesto samoga co 
također tyiko co: juž tyiko co pomyslna nadzieja wzrastala, tylko 
co'm widzieć miala dola mu odmienna, až zostalam stracona znow w 
przepasć bezdenna. Linde. Nalazi se i co tyiko: co sie tyiko ruszy, 
zaraz go maja na oku. Linde. Gornolužički. štwćrte w6čko 
bčše wšitko widžalo mjez tym 20 (= dok) tči spachu. erb.-čit. 87. 
džensa je Ičto a džen, 20 (= otkad) smy tublej byli. volksl. 1. 
182. wene je džensa mi rune Ičto, 20 (== otkad) smy ju na ker- 
chow dowezli. 89. 

143. Što riječca upTO ima često značene temporalno, tomu sa- 
svijem lijepo odgovara, što i riječca To ima isto značene, pa kako 
ona prva znači: kada, tako ova druga znači: tada. Osobito se na- 
lazi to značene riječce TO u glavnoj rečenici, u korelaciji s tempo- 
ralnijem partikulama, ali i izvan korelacije. Staroslovenski. 
ter'4a Bk parex'p o6pETaxoM'E CA HM IIOMOJNIAKOM'B 6OFA, MO NOMA- 
raame Ham. supr. 53. Bugarski. TOKO AO ABOPOBH CTHFHBXT, 
mo 6B orTabsna maiika My. doz.-p6s. 87. Hrvatskosrpski. 
kako koji tamo odlazaše, već Stambolu on ne dolazaše; fo (== tada) 
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se care luto zabrinuo. Vuk-pjes. 402. svekrva kad to čuje, vrlo se 
obraduje pa reče snasi: e kad je tako, to ćemo mi učiniti, da on 
takav ostane. Vuk-prip. 55. kad je pojil juhu, to se pijat sam 
promeni pa dojde drugi z govedinum. mikul.-prip. 2. kad je došal 
na mesto, otkud je čul mrmor, #0 opazi medveda. 89. Maloruski. 
BOHH MeH€e if BišbMYTB Y PYKY, NO4HYTB POSAABAZTHCE, MO (E 
tada) Ta yTuKa#. rudč.-skaz. 1. 31. renep 2Ke BOHA BILYCTHJA y 
KOMHATY, My2K& CBOTO YIIOINA; MO BOHA BiKe GyAMaa 10r0, 6yAuaa. 
84. oTo MH Li KAĆAHHM IOKOAHM TA HONpOJaeM, mo 6yle y mac 
xai6ć u caao. rudč.-skaz. 2. 26. gK BOHA MILJA AO AOMY, MO 80- 
CTpiB €i BOBK. rudč.-skaz. 1. 32. g aK CBiCHy, MO HiXTO HA HOFAX 
He BCTOiTB. 64. mo (= kada) noxxene 6uuka macru, mo niaui# 
A€Hb NPOCNuTE M Hidoro He 8»poćurTb. rudč.-skaz. 2. 45. Mjesto 
samoga mo nalazi se i mo t&: cBiqeuka TOpuTE, a 6aTeHbKO He 
CNUTE; He BHiiAy, He BUH#Ay; — cCBideuka sracne, a 6aTKO sacne, 
mo ić BušiAy, mo tt suiAy. čub.-p63. 139. AK CBHđCHy, MO ii NOopu- 
CKAKYIOTE. rudč.-skaz. 1. 61. Ruski. noca'b roro cTaau 6parbsa 
ero AGauTe oruonekoe umErie u pasakauBE 1o ce6E Aypaky Hu- 
qero He ngaau; mo (== tada) ob M FOBOPpMAB: UTOSKB, ĆPATIBI, A 
MHb-TO ur0? erb.-čit. 190. B8ABE oća peMHH TIPHAOKHAB KB 
CIHMHAME H CNDBICHVA'B MEPTBOIO BOAOHO, MO OHM upupocau. 195. 
MOHO ILIEeHHIbI HAGBATE, AOKAATBCH, IIOKA OHA BBIPOCTETB.... 
A8 TOFAA BB AOFOHb 'BxaTb, u mo nocirbemp. afan.-skaz. 1. 477. 
OTEI/B AOATO KAAA'B GBOHX'B CTAPLIHX'B CBIHOBEI.... ?AO MJAAUIH 
CBIH'B CTAA'B TOKBOPHTE OTILY. 2. 62. mo nanyekana 604bInia crpacTu, 
a Tenepe eme 6oavie. 3. 285. korna oHB Te6k nonalo6HTcH, mo 
HM TH TakiKe cBucHu. erb.čit. 179. u KAKb OTEEXAN'B OTB TOpOAA 
BepcT6l ABB, mo cabsb cp aomaau. 187. rocTE KOAu PaHO IIOABI- 
MaeTcHi, mo HoueBaTE xoueT'b. Dalr.-posl. 196. Ovamo će ići mo-mo 
kad znači: sad-sad : mo noye saćopom'E CTEIyIUKA CUAHTE H pBAKY 
FANOKETB, MO BEAPO CB BOAOH KYAA-TO TAIIHTB M KPAXTHTB, MO 
IOA'B FOPIIE4KOMH OFOHEKPB PACKNAABIBACTB, MO y CE6H BB UYAAH- 
uuKE NOCTYKMBACTE, FBOBAMKB NpuKOJA“UBACTE. turg.-zap. 1. 51. 
HEeBECEAO NOCMATPHBAAB MO HA HETO, MO Ha MeHđ. 206. Bjelo- 
ruski. aK nanpoćyiwou TBIx s6aak, mo yckm 6yase cmepu. afan.- 
skaz. 1. 315. Mjesto mozda govori se u gdjekojijem krajevima 
MOožKno = TO ske (o)Ho; tu su sxe i (o)Ho ekspletivne partikule, a 
glavno je mo, koje dakle i tu ima temporalno značene : tada : uanoš, 
HAKOPMH, MmOžxno Bce pacnpocu. afan.-skaz. 2. 41. — mosino ro- 
CbIJAGTB KG napio ckasarv, 43. Češki. v tom když služebnik 
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tvij toho i onoho hledčl, tož# (= To ke Tu) se ztratilzikm.- 
skladb. 449. a když pravil ten toto a jiny pravil jinć, tožf vyšel 
jakysi duch a fekl: jA ho oklama4m ibid. Vidi i mikl.-synt. 160. 
Polski. jakby te Iwy nie spali, to wyjm z torby to jabko i daj 
kazdemu po polćwce, to beda spali. lud VIII. 69. jak nagotujes, 
to zadzwon, bo zwonek jest, to przydziemy na obiad. 77. jak sie 
poskarzyla co przed ojcem, to 6n ij mć6wift. 161. jak przyjedziesz 
na te gćre, to kažesz konia uwiazać. XIV. 6. niželi 6n przyjachal 
z ty podr6žy, to jego žona porodzila corke. 12. wlepiwszy oczy 
w Sedzie, ruszywszy ramiony rzekl: to gdy Napoleon wolnosć 
Litwie niesie, gdy swiat držy caly, to ty myslisz o procesie? mick.- 
tad. 154. Kao i u ruskom jeziku ima t0o-to značene: sad-sad: to 
wachlarza trzonek krecita, to kolnierzek poprawiala, to muskaža 
wlos6w pukle. mick.-tad. 26. Kašupski. nim wdna se riz wobr6ci, 
to nasza Kasza ju dzesine razi (,bevor sie sich einmal herumdreht, 
da hat sich unsere Catharine bereits zehu mal herumgedreht“). cen.- 
gram. 74. kjej co m6, to ja e pije; a jak nick nimo, to posci. 
cen.-sk6rb. 22. Gornolužički. dyž jena holca dweju lubuje, fo 
neje ničo dobre. volkal. 1. 169. Donolužički. ako na šesćeraki 
rozpuć jo dojel, toć na raz wugljedatej rjanego konja. jord.-bajk. 56. 

144. Kada se adverbi kako, gdje, kada zamjenuju često riječeom 
ubro ili tee, a s druge opet strane mjesto uro ili ree do- 
laze kašto adverbi kako, gdje, za to nam ne će biti za čudo, 
što se rečeni adverbi kako, gdje, kada i među sobom prepleću 
dolazeći jedan mjesto drugoga. —- Najprije da vidimo adverab 
kako. On se vrlo često upotreblava mjesto kada, t. j. ima tempo- 
ralno značene. Staroslovenski. tako cbae, Npuerauuna ie 
HeMOy oydenuuu ero. zogr.-matth. D. 1. raxoske NpuG6amKN ca IC 
BPATOM'D FPAAA, M CE, H8HOLIAAXAĆ OYMBP'BLIB CBIHB. zOgr.-luc. 1. 
12. iaxo upbcera, pede erepb Kb HeM0oy. zogr.-luc. 11. 1. axo nada 
CHOI'BI DABATM, OYCABILA PAACB TAAFOJKELITE. supr. ŽU. 1A/c026 
orpbni4inua BpETHuiTe, HGKO4HBE GBATBIH CTA NpocTEB. 84. Adverbi 
na -ma znače način ; n. pr. 6oapMa magis, hrv. većma, veoma. mikl.- 
vgl. gram. 2. 234. Ali riječ tedema od pronominalne osnove jo 
znači vrijeme: kada. N. pr. cama npBaaai noBpiwe Tpu AecaTH 
Aunapui, u uro peue? gsupr. 309. rezma 3640 BbMCTH CA HM 
npbaaanuie upu Komenu Obame u rpbXb CBBPBNIH CA, TBLAA 
pasoymk rpbxe 810. Slovenski. a) kak: kak je ša po poti, 
vidi eno pčelo. val.-prip -progr. 14. ziitra kak noter prideš, najprle 
na noge poglej. 21. kak je on to poveda, te jo je včasi pr dverah 
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vida. 29. mlada Vida je proso plela rano, rano med zorjami; kak 
od konca je prplela, ztepeno je najšla roso. Vraz-pjes. 47. kak 
hitro Ivan to začiije, od straha zablidi. 123. — b) ko (, wahrschein- 
lich aus kako verkiirzt“. mikl.-synt. 159): ko pridete na vodo, 
razprtite svoje bremena in začenjate prati. erb.-čit. 292. ko pride 
nazaj, počne strašno toča padati. 306. ko Turki pridejo pod grad, 
naproti pojdi jim do vrat; ko pa po meni vprašajo, odgovor im 
tako le daj. Vraz-pjes. 12. ko je ženo svojo vmorifi, tako k.hlapcu 
je govoriti. 28. — Sada evo dvije tri potvrde, gdje je rečeno o 
doista = kako: ko britva sablo ma ojstro. Vraz-pjes. 30. ki bom 
rejenko možu dajala, jo bom dala ko svojo kčer. 152. ktero ljubi 
in goji več ko oko svoje. erb.-čit. 291. ni gorših ljudi ko so cigani. 
jan.-cvet. 36. ki nima nobenih (scil. drugijeh) vrat ko eno samo 
linico. Vraz.-pjes. 169. Riječca ko ima kašto navezak # (od ti vidi 
br. 84): saj se mi ni še nikjer tako dobro godilo kot tukaj. erb.- 
čit. 300. dvema pastirjema volk ležej ovco vkrade kot enemu. jan.- 
cvet 91. Bugarski. kar jr Tposganka mpućyau, caMo a 6yao 
naaMH'b4o. doz.-p6s. 19. xak ce Mama A noBpEpHe, u da $laka cu 
Aymarie. 23. eBe AeBeTa rojuHa, xaxso cme Te6e aoBeau. 59. ere 
crana rpu mhcenu, xa nueme pyšiuo nmuHo. 67. (o postanu toga 
ka == kako vidi pod br. 152). xax cu ca 4yAyM 4yAeT, Onima € 
n'ppra smušunua. 133. Hrvatskosrpski. a) kako: kak on po- 
zvoni, ali na jeden krat vse oživi. va].-prip. 18. kak je na sredinu 
došel, rekel mu je. 174. kako djevojka ručak postavi, Međedović 
se odmah rukom hvati da jede. Vuk.-prip. 3. kako ti kažem, od- 
mah ću umreti. 14. evo dva dana, kako (== otkad) se s aždajom 
bori. 48. od kako je ovoga grada, još ovake galije nije bilo. 69. 
kako pohy Kyhu, Munom oAMax ocraBu oBue. Vuk-posl. 229. evo 
ima četiri godine, kako s tobom, care, vojujemo. Vuk-pjes. 113. 
evo ima devet godin dana, kako čekam ja takove glase. — b) kot (vidi 
malo naprijed pod slovenskijem jez.): puni grehov kot šipek koščic. 
Fuček, historije (1735) 128. ali ne kot prvo. 374. ki su vsi vu 
nečistoče kot svine ukalani. Habdelić, prvi greh 22. Maloruski. 
a) AK: AK BUHAG TBiH XO8fiH KATE, TO TU 6VAeII ĆAMBSEKO XOAMTE 
KOoao Toro noas. rudč.-skaz. 1. 11. mo BH AyMAAH-TAAAAM, AK 0A 
Toro IpokaasToro xoprunja Brikaau? 16. x BOHA MILJA AO AOMY, 
TO BOCTPiB Gi BOBK. 82. a Bike _TOMy TpeTiif šeHp, ax (= otkad) 
KOHONJIi TepHa. čub.-pćs. 12. zx Mu, cepne, Jro6oBa1ues, cyxH 
Ay6u posBuanca; ax Mu, Cepije, nepecTaaH, OgHONiTKH IIOBCHXAJH. 


64. TorAl KOBAK Bil AIBKH H/e, AX \08Tb KOpoBu. 93. Mjesto sa- 
13 
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moga ax nalazi se i gw mineko (gk minoku), što upravo znači: 
kada istom, čim samo: sw mizoeko spoćun 6or aeMaro, ImnaBeg 
BiH Hua Hećo. erb.-čit. 143. sic MiJI6KU HACTAB_ PAHOK, TO »sapas 
ciga Ha Kona u ije Ha nodionanst. rudč. skaz. 1. 121. — b) xieku. 
U pravom smislu znači ta riječ: koliko, a kvalitativni se i kvantita- 
tivni adverbi u jezicima kašto zamjenuju jedni s drugima; n. pr. 
hrv. koliko sam se uplašio ili kako sam se uplašio; nemoj toliko 
skakati ili nemoj tako skakati itd. "Vako i malorusko ?ci2eKu iz 
značena koliko dobilo je značene kako, a iz toga temporalno zna- 
čene kada: KiJbku miAeII, TO g Tee uassim. rudč.-skaz. 1. 102. Iza 
Kiaoku stoji i wo, za koje smo vidjeli pod br. 142., da i samo ima 
temporalno značene: KiJeKu Wo Boiia yrux4a, KOJu ue Tperii 
Napb Hanajae Ha ubeoro uaps. rudč.-skaz. 1. 108. Ruski. xaxe 
KOHB IIpuoEKaaB, TO M CTANB NEPeYBE CTAPHKOM'B. erb.-čit. 178. 
KaK% HOH4E PONA, TO AVPAKP Homleab AOMOM. 179. onu ero ne 
VBHAJH HM TOFAA, KAK% OH'B MX'B GUAB. 182. y namero naps Tperiii 
rox\b, xaxs (== otkad) gode 6oapna. afan.-skaz. 1. 231. xaxs 6pra 
AONIAAb VOZOAHA, BEBJA H TPH 6peBna, A nocbirkit craga, H ofo 
nosuTb nepecraga. 3. 381. n'kTB yskE AHeil TEX'B GBETAPIX'E 601%, 
KAKE NOAB KAXKARIME €if AHCTKOMB ČBINB TOTOB'B H CTOAB H 10MT. 
kryl. 51. TOJBKO €Kašsaa'B oHp sru pun, xax# (quum inversum) 
KOBEAPB COpBaJCA HM yiaab. afan.-skaz. 1. 13. He yemba omb 
npuaaTe sru pbuu, xak# (quum inversum) 6bryTB cKkasaTb em). 
321. nauaau Mri 6140 pasroBapnBaTE o nocakane# nanreii oxoTf, 
kaks (quum inversum) BAPYT'B Ha AROpB Rbbxana Tera. turg. 
zap. 2. 80. Maloruskomu xx imizeku odgovara velikorusko Xais 
INONBKO : KAKE MOJIBKO BACHET"B ČATPAK'B, MBI €FO ĆPOCHM'E BE BOJ/J. 

afan.-skaz. 1. 414. xak& MOJb6KO S BBIHAY HA TOTD VFONB, TYTP 

ceitqacb M 6yaeTB nopora. turg.-zap. 1. 159. Bjeloruski. IITO 
BBI AVMAJH, AX MeHe pRanu coćaku? afan.-skaz. 1. 43. xx &H na 
Kpeca'k eby, kpecno u rpecuyao. 309. gFx MOJBKU YVAAKHAA, AAK 
u spaćunaca HexuBoro. 2. 243. Češki. a) jak: jak to slovo po- 
včdči, sklopila ta panna hlavu. erb.-čit. 7. k&men vzali a kralovici 
prinesli, a jak jej na zem pustil, stala tu kr4lovna. 12. jak (== ot 
kad) živ jsem, takovć ryby nevidčl. 14. jak prijeli k ostrovu, prin- 

cezna se tam prochAzela. 42. jak ditč slyšelo, na hibitov bčželo. 

erb.-pis. 1. 2. jak ten prvni kisek z6dl, hned na levć ličko zblćdi. 

15. jak ( otkad) živa sem neslyšela, aby pani vousy mčla. 2. 24. 

Nalazi se i jak co, a pod br. 142. vidjeli smo, da je co i samo 

temporalno: jak co se oženiš, svou krfsu promčniš. erb.-pis. 1. 97. 
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— b) kerak (u domažličkom narječju): kerak mnč tepšiva biilo 
dvanict let, j4 sem jich zabjil. erb.-čit 36. Slovački. ako to 
povie, dušu vypusti (ubi ea dicta dedit, animam exhalavit). erb.- 
čit. 69. ako to kočiš videl, uchytil šabl'u. škult.-dobš. 5. jako ho 
zazrel, len od jedu zareval. 27. ak muoj muž priđe, naraz ta zo- 
žerje rim.-pov. 9. včera sedem rokou, ako ostatni raz tu bola. 19. 
Toj se partikuli dodaje nahle i onda jaknahle znači lat. ubi pri- 
mum: rano, aknahle si pan prebudiu, pooblikau si. erb.-čit. 69. 
tu si umienili, že aknahle tie hory prejd4, hned' u dajednoho krala 
do služby stanu. škult.-dobš. 66. Polski. jak wstali ze snu, tak 
sie znowu wadzili ze soba. lud VIII. 4. jak bedzies wracać od 
spowiedzi, zeby nic nie brač, co bedzie na drodze. 36. jak plakala, 
to perly zamiast lez, a jak sie smiala, to r6že z geby padaly. 59. 
wzialem gwizdek i jakem gwizdnal, tak inno zajeczalo. 109. jak 
przyjedziesz na te gć6re, to kažesz konia uwiazać. lud XIV. 6. 
Kašto se čini, da jakož znači lat. at, et, sed, a ono je quum in- 
versum. Tako n. pr. u jednoj pripovijeci govori se, kako su ptice 
dolijetale, samo nije bilo jednoga gavrana, koji je svašta znao. Za 
tijem dolazi rečenica: jakož po niedlugim czasie jest kruk. lud 
VIII. 49. U drugoj se pripovijeci govori o ovčaru, koji je lijepo 
svirao pasući ovce. Za tijem se veli: jako$š kilka razy uwazyl on, 
ze jedna z owiec sta zawdy naprzćd. 61. Tako će biti i ovo: 
Podezaszyc wzial tytuž markiza..... jakož, kiedy sie moda odmie- 
nila z laty, tenže sam markiz przybrat tytul demokraty. mick.- 
tad. 24. I polski jezik ima svoje jak tyiko kao ruski Xax& moJsko 
i maloruski ax mineku: jak tyiko ujrzysz krć6la, padnij na kolana. 
erb.-čit. 106. jak tyiko dano znak, wszyscy ruszyli z miejsca. lud 
VIII. 2. Kašupski. jak zdech€l, palcami rechćl, bo bščl gracz 
(pala er verschied, riihrte er mit den Fingern, denn er war ein 
Musikant“). cen.-gram. 73. jak won przćjach6t dodom, t&] woje 
jeho ni mćgl poznać, cen.-sk6rb. 104. Gornolužički. jako bčše 
bajnik dale pšijšol, bčše puća kćne. volksl. 2. 182. jako bč sebi 
swojej woči wumyl, d6sta tež na mščsći swčtlo swojeju woči. 183. 
jako wćn tam ležeše a stonaše, mjerzaše se wćn žalosnje. 164. 
jako bčše so Ičto minyžo, džješe wćn tam. 184. Donolužički. 
ako cerwjenawka do blota pfijzć, nadejže wona wjelka. erb.-čit. 
90. ty sy mč malička zlubjona, ako sy kolebkach lažala. volksl. 
2. 18. Zinsa jo rowno sedym Ičt, ako _mdćj luby jo na wćjnu jet. 
28. ak bčeh ja malki, ga papach lalki. 113. ako bčeh fryjny, ga 


x 
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bčeh wjasoly. 144. ako do mčsta su dojeli, tred (== pred) krasnym 
grodom su zastali. jord.-bajk. 57. 

145. Demonstrativno fako nalazi se često sa značenem tada; to 
Je obično u korelaciji t. j. kada je u ovisnoj rečenici temporalna 
koja partikula, — ali se kašto nalazi i izvan korelacije. Staro- 
slovenski. Riječ Taue identična je bez ikakve sumne s riječju 
TAKO. Ona prva riječ ima često temporalno značene fada: Apuw 
or AnekcaHApna po KOocrTaHTHHB FDAAB NPHTU CKOPO NOBEAH, Aa 
OTBBLNITAKRTB, KAKO APBSHA XOyauTH 6ora. Taue icapb CB6paBb 
CBATBIA CNHCKOYIHIBI CBKAZA HM. supr. 140. BBS8BM'BIJA CRHTHAB- 
HHKBI HX'b M8U/OINA HA CcbpTeHue sara u nenjerk..... maue 
MOyAamiToy  HepbereuuKov — mpsapkmama ca _pbea. 273. Slo 
venski. Za sada mogu navesti samo porabu adverba fak:. Ne 
može biti sumne, da je ta riječ iznajprije značila način, kao i 
drugi adverbi na -'bI n. pr. ĆO2KBCKBI, FPPUbCKBI, NICBI (kao, kako 
mjesto 14Kt1). Te će riječi biti po svome postanu oblici instrum. 
plur. (mikl.-synt. 158). Riječ je tuki negda značila isto što: tako, 
a danas znači: odmah, lat. illico. Kako se razvilo to značene? Ja 
mislim, ovako. Slovensko kak, hrvatsko kako itd. često znači lat. 
ubi primum; n. pr. kak je on to poveda, te jo je včasi pr dverah 
vida, — kako ti kažem, odmah ću umreti itd. Gdje je u podložnoj 
rečenici riječ kal: (kako) s takvijem značenem (koje u ostalom 
veoma lako izlazi iz običnoga temporalnoga značena: kada), tu je 
riječ taki (== upravo tako, tada) stojeći u glavnoj rečenici mogla 
dobiti značene: odmah, lat. zllico, jer značenu ubi primum podložne 
rečenice sasvijem lijepo odgovara značene #lico u glavnoj rečenici; 
dakle: kak je on to poveda, taki jo je pr dverah vida — čini li 
jepu korelaciju. A iz takvijeh rečenica mogla je riječca taki prijeći 
i drugamo, gdje ne čini nikakve korelacije. Hrvatskosrpski. 
evo ti od svakuda svakojakijeh kona k nemu i kako koji dolazi, 
tako na prva kolena pred nim pada. Vuk-prip. 121. a kako se, 
brate, rastadosmo i lube nam dvori upravlaju, tako naši dvori po- 
tavneše i gosti nas, brate, ostaviše. Vuk-pjes. 634. kako se j' na: 
smela, tako noj padu dve kaški z ust. mikul.-prip. 62. kad bi mi 
majka rekla: sjedi tu, tako bih zacrlenivši se i sjela. drž. 151. kad 
nije brijeme, tlape; a kad je brijeme da pomogu, tako su od ni- 
štar. 173. kad daš zaharu, tako ću i poć. 197. U Kajkavaca se 
nalazi kašto “tak u temporalnoj korelaciji. To je tak jamačno = 
1+ tak; vidjeli smo pod br. 52. da i partikula # stoji u glavnijem 
rečenicama iza temporalnijeh, a da se tako upotreblava i adv. tako, 
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tomu navodimo potvrde pod ovijem brojem. Evo primjer rečene 
porabe riječi fak: gda ga je dugo tiral, ttak ga je vlovil. val- 
prip. 101. Maloruski. max (= tada) siH pos1yMaA5eg, KPUKHYB, 
mo cBiqku sacBirnmau. rudč.-skaz. 1. 84. npuxošaTE BOHH A0 
AP, "Nax UAPIBHA POCKABAJA, NIO TO HE BOHH BABOILOBAJM, A TO 
Hesnaiko. 108. AK ILIATEe, ZKEMUYL CHMIINETI[H, A HIK CMICTIH, MAK 
ycaKi KBiTKH uBiryr, erb.-čit. 148. napenuuq #K y84B TOM PymIHHK 
Aa noBis go 6areka, max nape ax pykamu enaecHyB. 149. nokia 
O 6yB MOJOAMM, Mak MeHe it oKagoBanu. rudč.-skaz. 1. 13. ak 
BNAAe TBiM XO3SHiH B IONE, MAK UAH 34 HUM. ibid. Ruski. nprb- 
Xa4H; — Mauuxa maxk# (= tada) u roHurp MysKa H 66 A0OUBb TYyAA 
«e oTBesTu. afan.-skaz. 1 173. upibxage uapb; KONAyHbH Max 
(= tada) u IIpHCTAaeTE KB HEMY: IIPUKAXKH 1A UPUKAXU SApksaT 
KosačHouKka. 2. B09. NOKOJB >KMB'B, BC6E IKMB'B, A KAK'B IIOMEJB, 
max# u ne craao. Dale-posl 61. uapensa KaKB yBuy'bla 8r0, max 
u saaujaca caesaMu. afan -skaz. 2. 89. OHE KAKE YBHANB IpO 
cBoe zA'krunmje, maks u saamacg ropekumu caesamu. 336. TOJBKO 
CBbaH, marks MepTBbie u ronaganu. 8. 180. Kako se vidi, kada 
stoji riječca max&# u temporalnoj korelaciji, stoji uz nu još riječca 
u; tako se rusko make u može isporediti s kajkavskijem stak, 
koje smo malo prije spomenuli. Češki. ach, když j4 si zpomenu 
ve dne nebo _v noci, fak se se mnou cely svčt do kolečka toči. 
erb.-pis. 1. 70. jakž jsem jich jen pominula, takžč jsem našla toho. 
zikm.-skladb. 448. jakž k nim maličko bliže pristoupime, tak se 
s kym potkali miti nebudeme. ibid. Slovački ked' už tam bu- 
dete, tak každ4 noc pozerajte na naš z4mok. škult.-dobš. 69. ked' 
si niekedy dakeho ptičika lebo zajačika upiekli, tak dačo lepšieho 
zjedli. 69. Polski. on ji to wsyćko opowiadal..... tak ona po- 
wiedziala, ze ona bedzie trzymač. lud VIII. 17. jak okrzcili to 
dziecko, tak _w to samo ich miejsce babka odprowadzila. ibid. po- 
koj6wka sie zatem dlužćj nie zapierala i opowiedziala wszystko, 
jak bylo; — tak pani jej m6wi. 61. jak tego smoka zradzili, tak 
ona pomogla nosić. 69. jak tata slaz z konia, tak chlopiec poca- 
lowat go w reke. 71. kićj oni sli do domu z tego lasa, tak obydwa 
mćwili do siebie. 78. (sastaju se hajduci s čovjekom, koji veli, da 
zna vrlo dobro strijelati i veli im, da ga uzmu među se:) tak oni 
mu dali jesć i pić. 178. potem postawila wiecerza na stole i za- 
ceni ješć; — tak chlop znalaz twardego ziemiaka na wierzchu 
miski. 219. zapytuje ich sie w tym ogrodzie, wedlć czego tam 
nicht nimože wymićszkać; — tak mu ćni opowiadnja wedle czego. 
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lud XIV. 8. niž ona miala wychodzić z palacu, tak ćna prosila 
rodzic6ćw o ksiažke. 53. Kašupski. ga wdn przćszedž do piekla 
do dwierzi, tak won zaklepćl. cen.-sk6rb. 103. szčper czčl, ga 
wdni trabilć; — tak mćj szčper wostawi wowce. 119. 

146. Pod br. 21. navode se primjeri, gdje partikula a stoji u 
glavnoj rečenici, ispred koje je temporalna rečenica, a pod br. 38. 
pokazano je, da se i až(e) isto tako upotreblava. Obje partikule 
a i až(e) jesu adversativne (ona je prva doduše često i kopula- 
tivna). Kada to uzmemo na um. onda se ne čudimo, što i riječca 
Tako katkad stoji izvan korelacije pak ima adversativno značene. 
To se tako dogodilo, da je nezino značene u temporalnoj korelaciji 
sjediheno u misli sa značenem adversativnoga a ili až(e) i iz _ko- 
relacije preneseno i drugamo. Hrvatski. ,mi smo 'si sedem od 
jedne matere deca, tak (== pak, i) mi iščemo sedmero čere takve, 
koje bi bile od jedne matere“. — Ona je odgovorila, da je ona 
ista, koja ima osmero: — tak hote moja deca k meni spat. val.-prip. 
6. (ovo drugo tak stoji na početku govora, kojijem jedno čelade pri- 
hvaća riječi drugoga, — vidi porabu partikule a pod br. 9.). ide 
on prosit za službu, ako bi ga mogli prijeti. Tak na sreču ipak 
prijeli su ga. 1. (u tom je primjeru tak = adversat. a i pojačano 
je adversativnijem ipak). — Kao tak upotreblava se i #tak (= 
i bhtak, vidi br. 145.); ali same te partikule nijesam našao; u 
primjerima, što ih imam, pojačana je još adversativnijem nego: 
jone so rekle, da mu ga ne dajo, nego su mu ga tak dale. val. 
prip. 58. oni su se baš od nega divanili, neg nisu znali ztak, da 
je to on. 95. ni me baš tak jako strah, neg me itak somna ophaja. 
235. Maloruski. NoHnroa 1IuraH  CayxKAuTH A0 dopra; mak 
uqopr Kaske. erb.-čit. 140. siu TOG 6yae AaBaru «qapky ropiaxn; 
mak ru He nui, noku BiH cam He Burrpe. rudč.-skaz. 1. 80. paaa 
6 nika BHiTu, max mariHka He umyckas. čub.-pćs. 76. 134. oit 
pax 6u 4 nanHTrues, mak Boga xoaoaaa. 170. — A. oit gait, giBsa, 
Bolu mura. B. max ma 6yae maru 6ćuru. 90. Ruski. a) mars: 
Aaa'B 6B1 u ABa, max& uBrb u ojnoro. Dalr-posl. 148. 6eraa mopa, 
mak& He 6BIJO VMA, A ILOpa yuILA, M yM'B Npumenai. 163. BeauTE 
My2KB PAH6& BCTATB, MAKS čHA (scil. žena) rpou CYTKH CIIHT'B; BE- 
AUTP MJKP CIIATB, A ČHA HHKOJBKO HE CIIHTB. afan.-skaz. 3. 436. 
Adversativno se tak rado upotreblava, kada se Prihvaćaju tuđe 
riječi (vidi malo naprijed hrvatsko-kajkavski jedan primjer): A. 
aX'B, BCIO FOAOByIuKy Haćuau, Mod HBTE MATU. B, max cajuob 
na mens. afan.-skaz. 1. 3. — A. MeHa 80ByTB. B. maxs moju, 
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exogd. 17. — A. a Bee MOTAJCH NOAB HOFAMH, HTOOE TBI BAIY- 
Tanacb ga ynada. B. a, a, KaHaaba! max 1ycTE-ke Te6s coćaku 
basrb! 38. — b) maxu (vidi slovensko taki pod br. 145.) A. ne 
neku 6auHoBb! .B. BOTE Maxu Harneky! afan.-skaz. 3. 438. — 
U bugarskom, maloruskom i u ruskom jeziku upotreblava se 
adverab TonuKo sa značenem lat. ubi primum, svmulac. Iz te se 
porabe može dvoje konstatirati: 1) da se adverbu kvantitativno 
značene mijena u kvalitativno (vidi br. 138. kod češkoga c0), a 
iz kvalitativnoga postaje temporalno, 2) da demonstrativ postaje 
relativom u današne vrijeme (br. 137). Bugarski. Mmoko TOBa 
uspede, Ha ABOPA IJENATH AOAOX'B. doz -p6s. Đ0. moko Tpu AHU CTO- 
puna, na 6 ćeau meHuu yseaa Ta Ha Boga orxokna. 61. moko 
AO ABOpOBH CTHFH'BX'B, TO 6B oTarksaa Malika my. 87. Maloruski. 
MAM2K DYAATM, TA MLJVKO ĆATBKY AA MATEPI IIPABAY CKA:KENI, 0 
TH MeHe He sacraHermi, rudč.-skaz. 1. 82. npuirnioB BiH 10 xdiBa, 
IMJB6KU TOPKHYBCA, TAK ABEpi M odeniancb. 111. ?Ni76xu eKAsKEII, 
TO BiH He cXode cuacaru Treće. 114. TIJEKU BHHILIJA 10 XATH, A 
posćoituuk 10 Hei, xoriB yćuru. 205. Ruski. mozeko uprkxaap 
Hb AECB, A Ha BCTpuy emy uAerB 6oabnoit meaBbA+. afan.-skaz. 
1. 17. MOJNBKO BAAYMAIH OHH KYITATB, CeH4ACB CTOJ'B CAM'b HA- 
KpbiBaeTeg 275. MOJBKO HA KOHH BCKOUHAB, A y2Kb BM'bH NAeTHTP, 
431. MOJVKO OHB BBAAB OJHY JEIIČILIKy, COĆAKA HRB PYKR €€ 
BBIPBAJA. 2. 226. moJzeko om yu, kpacnas v'kruna OTKpbBLIa 
okHo. 403. 

147. Pod brojem 143. pokazano je, da i riječea ro ima dosta 
često značene temporalno: fada baš kao što ga često ima i adv. 
TaKO. Za to ne samo TaKo dobiva adversativno značene (potvrde: 
br. 146.), nego ga istijem putem dobiva i riječca To. Evo primjeri, 
gdje TO znači isto što a, ali, pak. Staroslovenski. Jasu/vb 
4 0y60 FOCILOJb HAPMIAAT"R, INO KAKO EMOY eCTB CRBIH'b? Mar.-luC. 
20. 44. He XOTAT'b CJOBEĆA IAKE O CBAT'BIUX'b IIO,VB ZAKOHOML IIO- 
XBAJUVBI OBITM ..... mo Kako oke? (a kako dakle?) supr. 62. 
He 6ExB 14 Tu pekab 12 1ospBaru? io Kako 6e3 MOrero moBe- 
aEHuia Tpu Ha jecare tecu 1nosbBaah" 92. ckpbrocra u ceerpt 
«NasapoBk raarodiKiuTu' rocnogu, a6Bi che 6BIxe, Ne 6'6I OY MP'BI'b 
6parp Haw To ne 6b au oy6o _qroy? 231. npkikie BBIIMAIIE 
Mcaua € HHM'B TJAFOJE' PAOYCHH, CABILIVTE M CWbiTHU Iposupaure 
BuAYET4. F0 Kvo CAaBIUB, H'b OTDONH MOM? M PAOYCM, Hb BJAAKIITH 
umu? 238. — Takvo se TO može još pojačati ekspletivnijem >Ke, 
koje je i samo po sebi adversativno, te biva rTO:;Ke: GBMOTPBIE, 
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5pUupanmaru xorbane, Mo ske MAb4aTUu teMOy Hoy&Aa 6bame u 
OyKPBITH XOTbAIE, MO ZKE TIIPBBAIA ZKMBHb CTABEHAIIE. gupr. 115. 
Bbeca IOjea uena'pHn ca 6aaroybanni#, Mo 5K€ HBIHIA IVBITAKKTE' 
KTO cu +ecrp? 238. Hrvatski. dojde jež i pita: kaj ste mi 
ostavili? — Nikaj. — To se jež rasrdi pak veli. va].-prip. 286. 
još se ni pravo jednoga zla oslobodil, ćo već gre veće od prvoga. 
mikul.-prip. 55. Uz to može prionuti ekspletivno # (br. 84): zi- | 
deju domari van glet, kaj je to. To t: najdeju pak onoga vuka. 
val.-prip. 270. osel leže i čeka pri miru, doklam ov k nemu dojde. 
To ti dojde k femu oroslan srdit i pita. 278. Kašto se nalazi 
to-to-to u značenu 1-i-4, a poznato nam je iz prvoga poglavla, da 
adversativnost i kopulativnost nijesu razdvojene baš debelijem prije- 
bojem, za to i prelazi lako jedna u drugu: jedva bih ju posle 
sve vam ispravlala to peruć, to mijuć, to pletuć. luc. 250. Malo- 
ruski. ecTb y mene renepb uaH KonpKki#i, mo BiH Te6e m posipBe. 
rudč.-skaz. 1. 24. norienueni Kono Toro nada, uopo6uium mo He- 
ĆYyAb, MO & TOAl oTOMAy or nana. D8. A. xTO ce e To60r ije? 
B. a ce mit 6par. A. mo BiH BisbMe MeH6? B. a Bi8šbme. 66. BiH 
NHTAGIIA: NO BOHH Bi4OFO He FOBOpđMIH CAMH AO ce6e? (a zar 
nijesu ništa govorili ?) 192. sia TOĆi BurnyeTuTE roay6iB; mo (= ali) 
TH He ćepu Hiakoro roayća. 110. 6cTE y MeHe OTeIb, Maryca, 
mo & KynaaTb meni. čub.-p63. 160. npuitge Bedip, mo Axo umwmoi 
ugenr_ 181. Adversativno mo može se još pojačati adversativnijem 
uy: A. o noukal, 6ygeM TynaTu. B. uy mo Tynaii. erbečit. 141. 
A. “yaH, IMO NaH KASAB, NIO NIyća ToMy 6y/e, XTO yKpaB? B. 
ny mo ćepu coći my6y. rudč.-skaz. 1. 192. Polski. ty chcesz, 
žebys szla za chlopa, robila ciežko, to lepićj idž za pana. lud 
VIII. 179. zabižas mojich jedenastu braci, fo ja cie tu teraz ro- 
zerwe. ibid. mam isć jutro do miasta, to obacze, czy co bedzie. 
203. weznies do siebie te skrzynie i postaw w izbie, ja z domu 
jade, to by mi to ukradli (pak bi mi ukrali). 225. ja pojdzie we 
wedrowke, fo sie rozmaitej roboty naucze. lud XIV. 251. r4z byl 
jeden gospodarz, to sie nazywat Kiwit. 292. Nalazi se kao i u 
hrvatskom jeziku #0-to sa značenem : et-et: wszyscy byli wyrzucani 
na wode i zastapieni 0 psami, ćo kotami to innemi zwierzetami. 
lud VIII. 41. — Kašto se upotreblava to, kada se prihvaćaju tuđe 
riječi: A. sa to wiec dwie rzeczy wažne, kt6ćre cheemy mieć 
wszyscy trzej. B. to poczekajcie, ja was pojednam. lud VIII. 14. 
A. gdziež jedziesz? B. do mlyna. A. to mnie wsadž na w6z. 180. 
Takvo se to može još pojačati adversativnijem no: A. zlitujcie sie 
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nademna, niech jeszeze požyje B. no to žyjcie jeszeze. lud VIII. 
134. A. czy to ty, kolego? B. a južci ja. A. no to p6jdz ze mna. 
136. A. oto mi nikt w kumy išć nie chce. B. no to ja pojde ibid. 

148. Sada dolaze na red potvrde, gdje adverab mjesta ima mo- 
dalno značene. Slovenski. U tom se jeziku veoma često govori 
adv. tudi, kojemu je danas značene: lat. etiam; ali to ne može 
biti prvobitno značene, jer se pravi adverbi načina ne svršuju na 
-di, starosl. -\e, hrv. -dje itd. Prof. Miklošić veli u svojoj sintaksi 
str. 114., da je prvo značene riječi tudi: lat. hic, a slično veli i 
na str. 165. Što se tiče skrajnega # mjesto očekivanoga e, treba 
znati, da Slovenci govore i ondi pored ovde: jan.-slovn. 105. Sada 
se pita, kako je riječ tuda dobila značene: lat. ettam ? Prešavši iz 
lokalnoga značena u modalno značilo je udi lat. sic, tako, a otud 
nije težak prijelaz u značene lat. etiam, također, staroslov. 'raKkoxcije 
t. j. baš tako, upravo tako, a to je lat. etiam: ti si sinka umorila, 
ti boš umrla tud danas. Vraz.-pjes. 162. jaz nimam dost modre 
glave tudi ne dost razumnosti jan.-cvet. 43. kdo je prej sesal kot 
mati in ćudi prej vmrl kot ona? 94. Hrvatskosrpski. a) gdje: 
toliki su atovi protrčali i nijesu zaprašili, a Ze (== kako) će jedan 
magarac zaprašiti! Vuk-posl. 318 ter ne vijem, gdje mož toj tr- 
pjeti, moj bože. vetr. 44. otkli je ne lijepos i dika gizdava stla- 
čila svu kripos od vukov i lava, gdje ne bi zanijela človječjoj na- 
ravi srdačce van tijela od vele Jubavi! 101. a sad sam čini sud, 
moj život tolik trud podnijeti gdje more? 141. da mi reku bu- 
dimske djevojke: strašivice Jakšića Todora! e on ne smje udrit 
na Ivana! Vuk-pjes. 598. al eto ti Lutice Bogdana, đe on goni 
Relu i Miloša. 221. — b) kuda: od krmače kud će plemenitije 
šta biti, koja po osmoro oprasi? Vuk-posl. 234. — c) kamo. Kada 
se veli kamo li ili a kamo li sa značenem lat. nedum, tu je kamo 
bez sumne == kako. Veli se: ovamo ne može ni tica doleteti, a 
kako če rajska dušica doći! Vuk-prip. 58., ali bi mjesto toga bilo 
običnije: a kamo li će rajska d. d. Evo primjera: kuhar je tak 
mudri, a kamo li gvardijan? val.-prip. 262. i međed niz krušku 
slazeći počiva, a kamo li čoek od posla du ne počine? Vuk-posl. 
103. i prave muke polovinu đavo nosi, a kamo li što je s neprav- 
dom stečeno! 104. sirotino, i selu si teška, a kamo li kući u kojoj 
si! 285. sila otme zemlu i gradove, kamo / mene kona otet ne će! 
Vuk-pjes. 142. ne more je mlade ni viditi, kamo VP će je junak 
oblubiti! 617. dokle sam još živ s vama, do danas, bijaste nepo- 
korni, gospodu, a kamo li kad ja umrem! Danič.-5. mojs. 31. 27. 
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Čakavci govore i bez li: Žival mi još ni nikad ni žalne besedi 
rekal, a kamo da bi me zlostavlal! mikul. prip. 6. kad mu sa 
moja vojska ne more niš naudit, kamo ćeš mu ti sam samcat ? 69. 
mi nismo mogli niš učinit, kamo ćeš ti tako bedast? 76. človik, 
ki je prav, ne more da na dne sedam krat strmoglav doli se ne 
padne, kamo ja, dobroti koji sam odnikal! luc. 281. Vidi i 
br. 128. — d) kodi ili kod. Tu partikulu poznaju samo Čakavci. 
Ja mislim, da je postala od kudi ili kud, dakle od lokalnoga ad- 
verba; a što je u promijeneno 0, to dakako nije ni po kakvom 
glasovnom zakonu, nego je to nastalo prema koti ili kot, koje je 
također poznato među Čakavcima, a tomu koti ili kot biće isto 
postane koje i slovenskomu kot ili ko (vidi br. 144). Da Čakavci 
govore koti ili kot sa značenem lat. velut, to nam potvrđuje g. D. 
Nemanić (Sitzungberichte der phil.-hist. Classe der kais. Akademie, 
CVIII. str. 225.) Iz svega se toga vidi što ja mislim o postanu 
riječi kodi: ona je kontaminirana od kude i od koti, a prvo joj je 
značene bilo po tomu lokalno, danas joj je modalno. Ža to je i 
stavlam ovamo, a primjeri su evo ovi: lip kodi sunce. mikul.-prip. 
8. već su sini se kodi vuki pojili. 18. muž se učini, kodi da i 
zaspal. 66. Govori se i skraćeno kod (vidi u g. D. Nemanića, ibid.). 
I u jednoga starog Kajkavca nalazim kod na dva mjesta, ali obadva 
puta ispred medije, tako da se može misliti, da je poradi medije 
pretvoreno # u d: on sud je tak strašen kod bude on občinski. 
Fuček, historije (17395), 132. živel je kod da bi nigdar ne moral 
vumreti. 145. Vidi kot pod br. 144. Maloruski. a) 205: Je ox 
raku TOĆi, euHy, za MyokuuKy 6pare! (gdje bi, t. j. kako bi ti 
uzeo selanku za ženu!) erb.-čit 149. A. ne 6yne Aoniy. 8. Je 
mpke Troći He 6yae? 159. — b) xydu: Kyu To6i, aypnHrw, ioro 
BAOBHTb ? rudč.-skaz. 1. 154. — Ruski. a) 205: 2056 Ham Aypa- 
KAM'B uaii nurb! Dale.-posl. 160. A. a Te6a comp. B. 2095 're6' 
Cbpberb Mena! afan.-skaz. 1. 95. 6estb »sroro 205 6BI \'Boukb caa- 
AMTB Co Bcemo paćorow? 178. 205 Te6E uepermarp meua? 419. 
206 ma crapoi 6a6b no6paro mMonoasua ynepsxarp? 2. 67. 20% 
re6'k nomkaoBar> uapeBHy ? 85. — b) xyda: xyda ouB y re6si sapu- 
daa ckoTuHa! kryl. 38. xyda Ha BBIAYMKH NIpHpoda 'ropoBarTa! 
114. xyda a 6bageHe, 6oke Mo! 132. NpuueaB Bb ropoxb “ 
HAHAACA KB KYILLY, A TOTB KYIEI/'B KOG ĆBINB CKYITB M CY POBP! 
afan..skaz. 1. 410. xyoa cma&Hb 3BBpuHbit uapoxb! 2. 330. upu 
nom caye xy0a xopoure! 3. 241. — e) xyOu: Kydst MH'k KeHu- 
TBC! TOJEKO 6BI CBOIO TOAOBy mponurarb! afan.-skaz. 1. 65. y 
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HHX'B HA Cea'B OBINB IOB Xy0a Kaj\aofi, necopberauBoži. 2. 496. 
Češki. fudiž = također; (vidi malo naprijed slovensko tudi). bu- 
deš li tak štčdfe darovati, tudiž v chudobu a v nouzi prijdeš. 
jungm. kdo upfimnou praci zhrzi, sim tudiž všechnčm omrzi. 
jungm. Vidi i u mikl.-synt. 119. Adverab pokud, koji je bez su- 
mne po svome postanu lokalnoga značera, nalazi se sa značenem : 
lat. stcut: vinil ho, že ten kuoii škodny nepostavil na pravč, pokud 
obyčej a pravo jest všude. Kott. Isto tako pončkud znači: nekako : 
znim to pončkud. jungm. pončkud jsem pripovčdčli. jungm. S 1o- 
vački. na mnoho sa stari kr4l namrzeu, a kd'e že bi nie? rim.- 
pov. 22. zdesiu sa kral, a kde že by sa nebou zdesiu vidiac, že 
zo zmatku tohoto nič inšieho ako všeobecna zahuba nasleduvat 
nemouže? 27. zn4š, že u n4s ft4čika, vribika nechiruvat', kde že 
by to človiečika! (== a kamo 12). 14. 10. Polski. Riječ poniekad 
ima modalno značene: nekako kao i u češkom jeziku: ezlowiek 
dziwnć] postaci, poniekad do pustelnika podobny. lud. VIII. 89. 

Gornolužički. Adverab njedže kašto znači nem. etwa, lat. 
o forsan, a možda se to značene razvilo iz značena negdje (to je 
pravo značene rečenomu adverbu) preko značena nekako: sy da ty 
njedže khory ? (jesi li možda, — kako — bolestan ?) volksl. 1. 14. 
— sy njedže wumrela mojedla aby njedže svojedla? 172. — Na 
pitane, koje je sadržano u prvom primjeru, glasi odgovor: ja 
nejsym nidčže (= nikako, upravo: nigdje) khory. 74. Riječca 
džje(n) (upravo = Kbpe ili kBage odo) znači kašto: nem. wohl, 
vermuthlich, vielleicht, a to su značena, koja se lako razvijaju iz 
neodređenoga : sekako: dy by ty byl khudoh' bura syn, ne by 
džje khodžit tej sukni. volkls. 1. 109. twoje te psy džjen me 
kusać ne 'dža. 115. —- Isporediti se može ovdje poraba grčkoga 
rov, koje lokalni adverab, ali ima i značene navedenijeh nemačkijeh 
riječi: wohl, vermuthlich, vielleicht. Donolužički. nikul wćna 
wjasolša nje buzo, ćoš jano žinsa spobudnjo (nikad ona ne će biti 
veselija nego će danas biti) volksl. 2. 140. Tu stoji partikula žoš 
(= KPBaoKEe) iza komparativa — wjasolša — u modalnom značenu, 
a mi tada uzimamo riječcu nego; a budući da i donolužički jezik 
u toj prilici osjeća modalnost pomiješanu s adversativnošću (vidi 
br. 102), za to se dodaje modalnomu ćoš još riječea jano, koja 
znači sčmo. 

149. Često se upotreblavaju lokalni adverbi u temporalnom zna- 
čenu.. Tomu nije teško dokučiti razlog : prostor se i vrijeme u svijem 
jezicima lako zamjenuju jedno s drugijem. Vrlo je lijepa tomu evo 
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ova potvrda. U maloruskom i u ruskom jeziku riječ mkero govori 
se kašto u značenu: vrijeme. N. pr. AO TUX MicM TAK 6ya0. mikl.- 
synt. 523. 8 AABHMX 4ACOB H AO CHX MiCM B IpursHH 6UBAJH. 
ibid. Haqa no cyge#eckoMy Npukasy KeHy nmpomara no Tbxp 
Mocme, noka poćeHokE pojares. afan.-skaz. 3. 176. — Još je da- 
kako razlog zamjenivanu temporalnijeh partikula s lokalnima u tome, 
što su jedne i druge indeklinabilni pronominalni oblici. A sada 
hajdemo od jezika do jezika motriti i taj pojav. Staroslo- 
venski. xedezke cBHTEB GBICTB, BBCTABB MOJIHNINE. gupr. 12. x'Je 
usapeue CaBuH'p, craBu ca KopaćE mocpbnoy piksel 115. Slo- 
venski. ker vidi, da ni milosti, oprti volno in gre. erb.-čit. 292. 
de (fantič) pa le majhno odrase, ga dajo v šolo. 298. dere se je 
zbidda, kunja je nigdi ne bilo. val.-prip. progr. 4. nič se mu neje 
zgodilo, dere je doj padna. 12. dere je domu prišo, je ne mogo 
nič gučati, in potli dere je k sebi prišo, je to pravjo svojemi oči. 
43. čez sedem let pridem nazaji, ker boste dal' starši hčer_možu. 
Vraz-pjes. 167. dere sta Jožef no Marija bežala, sta prišla do ene 
njive. kres. 298. Ovamo ide i riječca geto, koja je postajem == 
starosl. KBA€e TO, a po značenu je = lat. quando: geto bi v pamet 
vzeo — cum animadvertisset. mikl.-synt. 165. Bugarski. 205 ro 
sauy neu /umo, nombpu ro € \BAra Nyika, yagapu ro 6 ABa 
Kpomyvma. doz.-p6s. 504. 0% ua poje Maag AJekcaHApus, HuKož 
A& HM6 IIOTCTABAA, KOHA a My uowearH. 126. oma a06pt uu or- 
pekau, 05 cH nošnje mnaa AaekcaHapua. ibid Hrvatskosrpski. 
a) gdje: došlo nam je protuletje, gde nam rase modro cvetje. val.- 
prip. 291. Marko gde vidi, da je čerka Solimanova, veli. 71. đe 
je sova izlegla sokola! Vuk-posl. 74 Neptune dragi moj, zlosrdje 
ustavi, za č treptim i predam u strahu ja stoje, očima gdje gledam 
zlosrdje toj tvoje. vetr. 19. a ti tač u krovu poče se tajati i gdi 
te ja zovu, ne ćeš se javlati. 33. ter mojoj slabosti ne ćeš prit na 
pomoć, gdje s velom žalosti vapiju dan i noć, gorčije od jada gdje 
u gori zelenoj k bolezni priklada tužice život moj. 34. takoj gdje 
predah u misleh stojeći krasnu stvar ugledah spile van stojeći. 194. 
— b) tudijer: zač kom bih raslačil što je taj rajska slas, fudijer 
bih potlačil sve trude i svijet vas. vetr. 50. bliže kad pride u gori, 
gdi ja stah, tudijer_ me obide neboga smrtni strah. 102. pijerske 
te vile kom me nazriješe, tri utve pribijele iudijer se stvoriše. 115. 
kom molbu začusmo, tudijer se na milos svrnusmo. 138. — U 
svijem tijem primjerima riječ tudijer ne znači toliko lat. tum, koliko 
lat. tilico, a razlog se tomu može razabrati iz onoga, što je rečeno 
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o slovenskom taki pod br. 145. Ruski. a) 20%: 205 MVsKB Moli 
KYpPOuKY CAOBHTB, A BC6 s, Auca, BuHosaTa. afan.-skaz. 1. 46. 
205 Bodunua sapkxeTb srHeHKa, a Bce g. 6MPIOKE, BHHOBATE. 
ibid. — b) myme: A'BByiikA CKOTHHY ITOHMAA-KOPMUJA, APOBA H 
BOAMUy BB H86y HOCHJA, NeuKY TOIMJAA. ... HO CTAPyXA M MM 
OBIJA HEAOBOJBHA. afan.-skaz. 1. 154. nop6bhwmana KOGBIJHNIJA K'B 
CAHIO MOPIO H FPOMKO SapKAJA; MYJM& CHHE MODE BCKOABIXANOCA, 
187. €B OAHOTO MAXy CPpy6uAE BCb IATE FOAOBB 8MIIO... MyMmE 
A'BBuna o6pagoBadacE 1 roBopaTE. 291. OTE TOr0 yaapa us6yrka 
PašBAAMAACKH; MyM% TOABKO GpPATEN TIpocCHyAHMCE. 344. IOANyMANE- 
nogymaap Mnmage-uapeBuaR HM Jerp CR HUME PHAOMB; Myme 
npuaerkaa BB IIAT&pb Manas uTuuKa. 493. TOJBKO COakA uepes' 
nopor'p nepeerynuaa, myms ee u pasopmago. 3. 63. Češki. co 
jest život než para, kteri se na _ malou chvili ukazuje, a tudiž 
(sllico, vidi malo naprijed hrv. tudijer) se kams dčje? jungm. tudiž 
se navratiš. jungm. Slovački. ako sa ku brehu bližili, tu kr4l 
rozkazal na nich striel'at. škult..dobš. 36. sotvaže vkročila, fu 
hned' všetci na iu obratili oči. 52. kr4Vovn4 porodila hada; tu 
bol velky smitok. 56 raz kr4l' sa shov4ral s kr4lovnou v za- 
hrade, a ona po tej rozpravke ostala ešte raz smutnejšou; tu pri- 
stapil k nej ten najmladši syn. 64. na ostatok povie ta panička : 
ak mi nepovieš, hodim ta do studne. I na takuto hrozbu zlato- 
vl4ska tajila a tajila Tu ju panička do studne hodila. rim.-pov. 99. 
Polski. a) gdzte: przyjdzie chwila, gdzie las z samotna pustynia 
za najmilsze dla siebie uznasz schronienie. lud. VIII 96. teraz 
wiele czasu na czytaniu trawi, gdzie przedtym ani godzinki bez 
kart sie nie obszedž. Linde. U ovom drugom primjeru stoji gdzie 
u značenu latinskoga t. z. quum adversativum, n. pr. nostrorum 
equitum erat quinque milia numerus, quum hostes non amplius 
octingentos equites haberent. Caes. — b) tu. Kada iza temporalne 
rečenice dolazi glavna, onda u ovoj stoji dosta često a, a s tijem 
až može opet stajati tu, tako da až tu znači: a tada: jakem sie 
položyž i usnal, až tu widze przepiekne krowy na lace. lud VIII. 
189. ledwo co'm wylazt z onćj gliny, až tu dćszez zaczal padać. 
lud XIV. 351. Vidi i br. 38. Donolužički. lipa se chwjejo tam 
a how žZož ten wčtsik na nju st6j (lipo se lula ovamo i onamo, 
kada vjetrić na nu puše). volkal. 2. 27. žo zg6nilo žoweyšćo, 
zbjeralo zelišća (kada djevojče obaznade, stane trave kupiti). 49. 
žo to jo zgonil z gradu pan, ksčšo lubego zastsčlis. 96. Zo jo to 
zg6dnit polski kral, da plotno natkas. h6rn.-p6s. 30. 
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150. Pod br. 145. ima primjera, gdje modalna riječea tako ima 
temporalno značene: tada, a pod br. 149. isto se to vidi za lo- 
kalnu riječeu tu. Kada dakle tu i tako mogu imati isto značene, 
onda se ne treba čuditi, što se kašto obadva ta adverba slažu u 
jednu riječ: tutako. Tomu je složenomu adverbu značene: lat. +/lico, 
a kako značene i/lico postaje od značena tum razloženo je, kad se 
govorilo o slovenskom taki: br. 145. Rečeno tutako nalazi se samo 
u dva jezika. Bugarski. Tu glasi rečena riječ mymaxcu, gdje je 
skrajje cu navezak od pronom. osnove, kojoj je nominativ sing. 
Cb, cu, ce (vidi: mikl.-synt. 111.): To mymaxcu sacra KaTo MP'BT'BB. 
erb.-čit. 215. Hrvatskosrpski. po tom veći vaj stiže me tutako. 
vetr. 121. kom blavor toj reče, tutako luveni Merkurijo doteče. 
146. Tirena rekši toj tutako luveni zanese ures svoj pod skorup 
vodeni. 191. 

151. Poredni su primjeri, da se temporalna partikula upotreblava 
u modalnom značenu, a nikakvoga nijesam do sad našao, gdje bi 
imala lokalno značene. Staroslovenski. U tom se jeziku 
nalazi partikula dekan, za koju mislim, da je iznajprije bila 
temporalna kao i druge partikule na -aH n. pr. ceau (nunc), eau 
(quando), Toau (tum) Mjesto '6 u nekenu očekivali bismo o kako 
je u Kodu (quando), ali o će biti u Kongu, Toau_ mlađe od — kao 
što je mlađe i u Korda, Torja pored Kbr/a, Tbrga. Partikula se 
HekBau nalazi kašto u modalnom značenu, a to je i razlog nega- 
ciji ae: pod br. 97. i 98. pokazano je, da negacija ue rado priana 
uz modalnost. Evo primjer, gdje nekenu znači lat. quam: asb 
O'BPAX'B IIPHITAAATH B'B AOM'B GOTA MOIETO NAHO HEKZIU KATU BP 
XKMAMIMITHXB FDBUPBABIMXB. gupr. 16. Piše se i Herau, ali to će 
biti mješavina s partikulom Hero: oyHe recrb nade uucrp mmbrH 
OVME neznu ma 6aaoxaenmre Bp86bcosaru ca. supr. 300. Češki. 
Adverab se jeli nalazi kašto sa značenem adversativnijem ili eks- 
klusivnijem: nego, do. Pod br. 139. rečeno je, kako modalnost 
prelazi u adversativnost ili eksklusivnost  Partikula jel imala je 
najprije temporalno značene, za tijem modalno, a onda adversativno- 
eksklusivno: mrtvy nikdy nevstane jeliš na skonanie svčta. jungm. 
zahnali ho, a nestavil se jeliž v Litomčricich. jungm. Pravo t. j. 
temporalno značene adverba jeli pokazuje nam primjer: jeli vze 
pasnicu, prepasa sie. jungm. Polski. U gdjekojijem se krajevima 
govori kicj sa značenem lat. guum (lud VIII. 309). To će ktej ili 
kie biti postalo od kiedy t. j. narod je dvosložnu tu riječ počeo 
držati složenom te je drugi slog -dy kao tobože suvišan odbacio: 
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ryby morskie strzegly tego kr6lestwa kieby wojsko (tamquam si 
esset exercitus, — vidi br. 29. pri kraju). lud VIII. 63. korone 
ma na glowie kieby miesiac z gwiazdami (tamquam si luna esset 
cum stellis). 108. Mjesto samoga kieby — koje danas više ne osjeća 
narod kao: tamquam si esset nego samo kao tamquam — nalazi 
se i jak kieby t. j. dvije modalne partikule mjesto jedne: diably i 
diabliki na koniach jak kieby wojsko. lud VIII. 16. Gornolu- 
žički. Modalna partikula dyžli navedena je već pod br. 124. po- 
radi li, a ovdje je treba opet navesti, jer je prvi dio dyž tempo- 
ralni adverab, koji se piše i Adyž. Još i danas znači to dyž ili 
hdyš ono, što treba da znači, na ime lat. quando. Ali ta se tem- 
poralna partikula pretvara često u modalnu i onda se spaja s ri- 
ječcom li, koja također ima kašto modalno značene. Tako slože- 
nica dyžli znači lat. quam: tolerjow mam ja wjac dyžli ta w6lšička 
lisćičkow. volksl. 1. 84. ja 'cu radsišo sama spać dyčli sej lubeho 
sobu 'zać. 47. prez žane (scil. dijete) neje mi tak žel dyžl: prez 
najmlć6dse. G4. mi je mćj ryzy kćn wele lubši dyžli ty. 108. ja 
sym tu hubernša na swčći dyčli we hajku t6n dr6bny ptačk. 126. 

152. Još će se rjeđe nalaziti modalne partikule s lokalnijem 
značenem nego li su potvrde pod br. 151. Ja za sad nemam više 
nego dva primjera, koji bi išli ovamo, i to jedan hrvatsko-kajkavski, 
a drugi polski: mora 'se šume do zutra skrčiti kak (== dokud, 
dokle) bu on z okom videti mogel. va].-prip. 189. — nie ma kaj 
nocować (nema gdje noćiti). lud VIII. 35. U ovom polskom pri- 
mjeru nalazimo riječcu kaj, koja nije obična u kniževnom jeziku, 
a poznata je u dijalektima i znači kako; n. pr. kaj by ja byt 
kr6lem! (kako bih ja bil kra]!) lud VIII. IDI. kaj by ja takie 
rzeczy lubil! 188. Isto se tako nalazi riječca kaj (= kako) u 
gornolužičkom jeziku: wć6n je pobožny kaj kocor pola twaroha. 
volksl. 2. 204. O tom polskom i gornolužičkom kaj mislim da je 
postalo od kako, da je uzet samo prvi slog (cf. polsko kete ili kiej 
od kiedy, br. 151.), pak je okriku ka- dodana partikula + (7), 
tako da kaj upravo znači hrv. kao + (vidi br. 54). U gornolužič- 
kom se jeziku nalazi i samo ka (vidi u Pfuhlovu rječn.) = kako ; 
isto tako i u bugarskom jeziku (vidi jedan primjer pod br. 144). 
Možda je slovensko ko (== kako, br. 144.) postalo sličnijem putem, 
da je adverab kako — kao tobože složen — rascijeplen, te je uzet 
drugi slog -ko, a u rečena dva jezika uzet je prvi slog. Razlog 
cijepanu riječi kako u dvoje biće onaj isti, koji je rečen za parti- 
kulu libo, od kud je postalo li i bo (br. 118). 
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153. Pošto smo tako pregledali svakojake zamjene jednijeh adve- 
raba s drugima, vala nam pogledati još i onake slučajeve, gdje 
se u drukčijim rečenicama, nego li su do sad bile, zamjenuju re- 
čeni adverbi što jedni s drugima što s pronom. upro ili rexke. Re- 
čenice, koje nam još ostaju, da ih razabiramo, jesu ove: deklara- 
tivne, kausalne, finalne, konsekutivne, hipotetičke i koncesivne. 
Počnimo posao s deklarativnima. 

Kada dvije rečenice stoje među sobom u deklarativnoj svezi, onda 
su pravo govoreći obje sasvijem neovisne jedna o drugoj, ne čine 
hipotaksu, nego parataksu. To se lijepo vidi iz porabe t. z. uprav- 
noga govora U svakom se jeziku može reći n. pr. ludi govore: 
slava svjetska prolazi. Ali su jezici nastojali po malo učiniti jednu 
rečenicu ovisnu o drugoj, a tu je opet činila službu relacija Da 
vidimo, kako je došlo do toga _U deklarativnijem se rečenicama izriče, 
da nešto jest ili da nije: ludi govore: slava svjetska prolazi. "Vo se 
može i tako izreći, da se veli: ludi govore, kako slava svjetska pro- 
lazi, jer veleći način, kako što biva, direktno velimo da to doista biva 
(vidi i pod br. 113. gdje se govori o bugarskom jeziku), ne izričemo 
ni uzroka ni namjere ni pošledice ni pogodbe ni dopuštana, nego 
jedna rečenica ostaje neovisna o drugoj. a takav baš i jest odnošaj 
deklarativne rečenice prema glavnoj; ona s nom ne stoji ni u kakvoj 
korelaciji, kako stoje prave podređene rečenice, ne možemo prema 
kako deklarativne rečenice u glavnoj misliti ili reći tako, jer onda 
bi već bila korelacija i neka ovisnost deklarativne rečenice; ne 
može se reći: ludi ako govore, kako slava svjetska prolazi; ako 
li tako i rečemo, onda već nije druga rečenica deklarativna. Vidje- 
ćemo u prijegledu, koji dolazi, da se dosta upotreblava u sloven- 
skijem jezicima modalni adverab Kako ili tako za izricane dekla- 
racije, ali se često upotreblavaju i druge riječi: UBTO, re2Ke, te, 
KnAae (to su relativi kao i Kako, iako te se uzima jedan relativ 
mjesto drugoga, čemu je bilo već dosta potvrda), Aa, e (ovo su 
demonstrativi, ali se pretvaraju nama na pogledu u relative: br. 
137). "Tomu treba još dodati bugarsko ve ili uu, koje se upotre- 
blava u deklaraciji, kako se vidi pod br. 113. Sada hajdemo po 
redu od partikule do partikule. 

154. Za deklaraciju služi riječca tako. Staroslovenski. Hpo,vr 
BUA'BB'B, IAKO IOPATAH'B ĆBICTB OTB BIJBXBP. mar.-matth. 2. 16. 
CABNIUABRB, 1x0 Apxena#t 1beapbcTBoyreTB. mar.-matth. 2. 22. ue 
MHUTE, IAXO NPMAB PABOpHT'B BSAKOHA AH NPOpPOKEB. ZOgr.-Matth. 
5. 17. BbpoyeTa au, raxo Mora ce eTBopuTu ? zogr.-matth. 9. 28. 
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TJATOJEK BaM'B, taxo Hama roke Ipuje. mar.-matth. 17. 12. pa- 
B0yM'kma, 12x0 0 HUXB raarodiaanie. mar.-matth. 21. 45. maav'bia 
ca, raxoske o6pamremu Boja. supr. 481. Hrvatskosrpski. 
(nije sigurno, je li bilo narodno). povćdaše carestvu mi, jako jeste 
misto na Pr&vlac&. Danič.-rječn. 3. 409. koji se rotismo, jako vse više 
pisanbno hoćemo sahraniti. ibid. Češki. vidime, jak pan biih jistč 
dok&4zal co pfedpovčdščl. zikm.-sklad. 413. to jest mi v dobrć pa- 
mčti, jakož jest soud mčla s Salomenou sestrou svou v radč. ibid. 
Slovački nazad iduci zazreli, ako sa dvaja medvedi medzi sebou 
trhajf. škult.-dobš. 2. zazrela kr&4lovna, ako sa jeden had okolo 
stromu obkrfcal. 56. Polski. mćwiac im, jako juž czas, aby sie 
ženili. lud VIII. G. ujrzal, jak aniož udusit w kolebce kr6lewskie 
dziecko. 95. Jackowi powiedziata, jako maž j6j umarl. 186. idac 
droga ujrzal, jak psy sie žarly na wsi. 200. žeby sie nie wydal 
przed krolewicz6wna jako 6ćn zapžacil. lud XIV. 270. 

155. Za deklaraciju služi riječca Kako (u češkom jeziku kterak, 
koje stoji prema tery = lat. qui, kao staroslov. KaKo prema K'tBiH 
= lat. qui). Staroslovenski. BESpHTe HA NITHIJA HEĆeCECKEIN, 
KakO He CBEETB HH KbHIETB. zogr.-Matth. 6. 26. Slovenski. 
vidi, kak je en gospod svojo gospo pod rokoj pelal. val.-prip.-progr. 
34. tam boma mija (vo) gledala, kak mladi ribiči ribijo. Vraz-pjes. 
10. gledaj, bratec, kak beli grad gori. 98. Hrvatskosrpski. 
on joj kaže, kako ima dva brata i kako hoće da se žene. Vuk- 
Prip. 61. vidi, kako krava kudjelu uzima i žvaće. 126 rmpuronn- 
jena ce, xkaxo je HekakaB map nurao, Koje je sao ajnehe. Vuk- 
posl. 90. Tyaxmo ce eko, xaxo jecru ne Moe. 112. tvrda ću ti 
jamca ostaviti, tvrda jamca boga istinoga, kako ću ti otkupe do- 
nijeti.. Vuk-pjes. 275. Ruski. pasckasanu ef, xaxs rpuxoAma'B 
Kb HUME 6UPIOKE. afan.-skaz. 1. 82. oma eMy pPasckasaJja, xaxs% 
ee XOdeTb B8AITE IOGTBIJBIH AbTuHa, 2. 29. Češki. než toliko 
pripomenul, kterak vždycky včrnym a celfm pritelem Rimaniv 
byl. zikm.-sklad. 413. vidime to na oko, kterak život n4š tento 
plny jest bid a tčžkosti. ibid. Gornolužički. wuhlada čerta za 
woltarjom sedžo kak wć6n mjena wšitkich tych napisowaše, kotsiž 
cyrkwi spachu. volksl. 2. 185. 

156. Za deklaraciju služi riječca uerTo (u Slovenaca i kajkav- 
skijeh Hrvata kaj). Slovenski. ona reče, kaj ga je pojela. val.- 
Prip.-progr. 37. meni pa se trdno zdi, ka je moj libi najnapre. 
Vraz.-pjes. 8. či bi jaz van reka, ka ste vi moja mati, van bi 
srce na dvoje raskolilo od žalosti. Kres 28. rekel mi je, kaj bode 
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prišel. mikl.-synt. 159. Hrvatski. znam. kaj mi nikar ne po- 
moreš. val.-prip. 37. nalagali su gosponu, da je rekal, kaj bude 
*su kuruzu zružil. ibid. Maloruski. TH Kasaja, wo To6i_rpix 
Teneph. rudč.-skaz. 1. 21. ue KaxHu ĆaTBKOBH, W0 BiH MeHe cIlac, 
114. xića TH 886yBC, W0 TyT Tee >KAYTBE? 129. upHeHuBcg _mMHi 
COH AMBHEHBKIH, WO NpMiXaB Mi MUJEHEKIH. čub -pćs. 3. Tu NpH- 
caraBca, 0 a TBos 6vay. 45. Ruski. BUABAE, “MO STOTE KOHB 
ropasao ayuue. erb.čit. 179. TEBI quTaxb Ha croa6E HanucaHo, 
MO KOHE TBOH ĆYAeTE MEpTBEB. afan.-skaz. 2. 4. KOPOJB YiXPB 
NPOCABILIANE, “MO Kyneqecko# cbiH'E uapeME caBaaše. 389. mpa- 
CRMJOCB €, UMO OHA BRIUAETB SAMY;KB 84 ABOPAHUHA 3. D. CAYXEB 
HOCHTCSH, “MO BAIIE BbICO4ECTBO 84AYMAAH 2KEHUTECH. 210. BHAHTE, 
umo paćorauKE cnuTme. 423. Bjeloruski. BuAstyriH, wmo BbBpHo 
Tpe6a amy maruuyub. erb.-čit. 131. Polski. mćwil, co sie to 
wsyćko na nic nie przyda. lud VIII. 301. 

157. Za deklaraciju služi riječea reke. Staroslovenski. 
Nemam nikakve potvrde, ali prof. Miklošić piše u svojoj sintaksi, 
str. 208., da je reke i deklarativna partikula. Hrvatskosrpski. 
(samo u starije vrijeme) znam, er ova moja pisma ne mogu neg 
koris učinit. drž. 3. znaš, er je vino sa mnome. 30. rekao sam, er 
i prije s vilam sam općio. 53. imamo uzdanje u svetitelstvo vi, 
jere ćete o tom napraviti. Danič.-rječn. 3. 524. biše svidoci, jere 
smo plaćeni. ibid. viđu, jere prihodi končina_moja ibid. imamo si 
glase, jer se Turci kupe. ibid. 5625. Maloruski. Kao i u pol- 
skom jeziku glasi riječca usx(ej ili ke. Za ovo drugo nemam druge 
potvrde do svjedočanstva u mikl.-synt. 258. i rječnika Želechow- 
skoga; a i ono će prvo biti rijetko: TAK BUSHAIM, U2X OTYE BJA- 
AMKA TU €Cb HAM 2KAAHOI KPUBAH HE yuuHHJ. Mikl.-synt. 84. BH8- 
HAAM, KE OT IIDEAKIB CB0ix cauxann. ibid. Ruski. IIoaoBupi sxe 
BUAHBIIIE, O2KE BBI'BXA INOMOYB, NožAOIIA Ipodb. akad.-slov. Češki. 
to mi takć z pisma znamo, jež bylo v t6 stranč mčsto. jungm. 
kr4l myslil, že se dčt&tko utopilo. erb.-čit. 2. viš dobfe, že zralć 
ovoce opadav4. 7. nevči, nevči, myslivečku, že je bylo ptAč4tko. 
erb.-pis. 1. 24. vždy si mnšč sliboval, že ty si mne vezmeš. 61. lidi 
povidali, že se od hor mrači. 2. 132. Slovački. videu, ež je šitko 
v poraedku (gemersko narječje). erb.-čit. 74. videli, že druhi do sveta 
odeh4dzaja. škult.-dobš. 1. to dal ohlasit', še kdo by sa taky našol, 
ktory by draka zabil, že mu svoju dećru da za ženu. 4. to bol šuhajovi 
znak, že mu dnes štestie dobre praje 10. ja viem, že se fa otec 
spyt4. rim.-pov. 3. Polski. Staromu resxe odgovara postanem i 
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značenem že i iž (cf. hrv. ga, mu: rero, teMoy ; za tijem Here, 
ueruna: +ecrp): kr6l pomyslal, že rzecz, o kićrej nie wiedzial, 
nie može być wielkićj wagi. erb.-čit. 104. bedzie to znak, že sie 
juž wiecej nie obaczymy. 105. zdaje sie, že gonia za nami. 109. 
wiadomo, že tytuly przychodza z Paryža. mick.-tad. 24. dostrzegla 
Telimena, #2 pierwsze spojrzenie Zosi tak wielkie na nim zrobilo 
wraženie. 127. wiesz, i dawniej radbym byl Soplic6w rodzine 
w lyžce wody utopić, 270. slyszal, ## mowiono. Linde. powiadal, 
že od brata slyszal, +% ociec dzis przyjedzie. Linde. — Kašup- 
ski. xadz jemu rzekl, jež won ni mć6gl jemu pomec. cen.-skorb. 
142. j6_ mećslel, jež j6 bet mocni. 144. won rzekl, že won szuk6 
komotra. 103 swinia zabela, že prosćce bć6la. cen -gram. 75. De- 
klarativno se %e nalazi i u družbi s deklarativnijem jako, te biva 
že jako: powiedziala, že jako jes ciesla u nij w goscincu. lud XIV. 
343. kr6l wyslal pisma po swiecie, ze jako ma trzy cć6rki i ze 
chce ich wydać za maž. lud VIII. 54. Gornolužički. myslička 
jemu pojeda, zo lubka domach njej'. volksl. 1. 54. na _ wčzdach 
bčše widžila, zo dolho žiwa ne budže. 16. praj ty twojej maćeri, 
20 sy j6ćn nankala. 113. ty sej mysliš, 20 drju wumreć. 216. ja 
sym slyšal, 20 je pola mlodych holcow ćoplo. volksl. 2. 166. 

158. Za deklaraciju služi riječca rame (vidi br. 138. pri dono- 
lužičkom jeziku). Ruski. (rijetko, i samo u starije vrijeme): IIo- 
AOBIBI YCABIIABIIE Pycb, ase npnmau Ha ma, panu 6binma. akad.- 
slov. Donolužički. njejsy ty to wežel, aš ja som burske 
Z6wcyšćo. volksl. 2. 20. w6ni wot naju powčdaju, až mej tak se 
lubo mamej. 23. lubeyceka jo mč wotpisala, ač njo 'co mje wčcej 
lubo mčs. 38. ja som wizžela, aš ty sy domoj šel. 55. ten prync 
njej' nigdy zapomnit, aš swojej mandželskej za swoje wumoženje 
se džakować ma. jord.-bajk. 58. 

159. Za deklaraciju služi riječca KBxe. Bugarski. crann, 
HAM CH y BA8M, AA KAXENI MAMH CH, 20čMmO e Aa TE sememe. 
doz.-p6s. 4. Hrvatskosrpski. tu se odmah jadu osjetila, če 
j' umro nejačak Jovane. Vuk.-pjes. 42. ja sam noćas zao san 
usnio, đe nam muna od zapada sinu, a grom puče iz vedroga neba. 
45. ja sam noćas čudan san usnio, đe se povi jedan pramen magle 
od proklete zemle Vasojeve. 109. da | ne vidiš, gde si poginula ? 
120. pohvali se među djevojkama, Ze s' oteo kona od Bugara. 
143. na um pade begu Radul-begu, đe će nega kralu prevariti. 
446, al to začu od Budima kralu, Ze kralica pokloni djevojku. 
599. oko podne ugleda grad gde se beli. Vuk.-prip. 19. opazi tri 

#* 
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divojki kade spokojno spe. mikul.-prip. 43. za malo vrimena vidi 
ju on, kade y zela jedan kamik. 134. Donolužički. nje po- 
wčdaj muterce, žo sy se rčznula h6rn.-pčs. 35. (da je žo ili žož 
postatem == staroslov. K'Bje ske, vidi u mikl.-synt. 94). 

160. Za deklaraciju služi riječca na. Slovenski. ti ne veš, 
de je noseča tvoja žena. erb.-čit. 297. zmisli se grofica, da je po- 
zabila vprašati. val.-prip.-progr. 10. reci, da glava te boli. Vraz.- 
pjes. 115. pomislite, da je minlivo vse na svelu. janež..slovn. 227. 
kedar bote vidili vse to, vedite, da je konec blizo. ibid. B u- 
garski. as Buybx e\Horo uoaEka 0a BabsyBa B FPAMHEB-TP. 
cank.-gram. 50. as ue sbpysam, Ja cem ce s6ćpBkaa. 108. as He 
BEpyBax, da 6ele Troakoć KBeHo. 123. Kora BuAuH, 0a 1uperoAu 
pEka-Ta qepHa. period.-spis. 1882. II. 161. nouakai, 6airue CUrogne, 
qe Mu € xaćep CTUurH'BI0, Ja uje moma Kepuma. doz.-p6s. 26. 
Hrvatskosrpski. jone so rekle, da mu ga ne dajo. val.-prip. 
08. ja sem mislil, da sem ja kral. 278. ja viđu, da si ti hitre pa- 
meti. Vuk -prip. 164. kaza im, da će im dovesti jednoga čoeka. 
119. ždrijebe pozna, da to nije onaj tauki glas. 177. do sad mi- 
slim, da je poginuo. Vuk.-pjes. 308. ka um ce cTaHe Ty:;KUTH, 04 
my je ympaa ena. Vuk.-posl 293. onga ce oma ysjepu, 0a je 
odo ueruna. 355. — Da se partikula da i inače upotreblava mjesto 
kako, to dokazuju ovi primjeri, u kojima bi običnije Lilo kako 
(koje opet sa svoje strane stoji mjesto temporalne partikule): pro- 
đoše tri godine, da sam se oženio. akad. rječn. 2. 193. koliko 
vrimena jest, da se nije ispovidal. ibid. evo dva dana, da nijesam 
okusio krušne napore. ibid. 

161. Za deklaraciju služi riječca €. U maloruskom se jeziku go- 
vori ta partikula ze i ima modalno značene kako: GrnsTb ze mo- 
pisai — sie schlafen wie erschlagen. mikl.-synt 81. ve Huon 
KABAA — uti ille dicebat. ibid. Deklarativno značene ima samo u 
hrvatskosrpskom jeziku: ne bih te trpleo, da bih znao, 
e ću sokola izvesti od tebe. Vuk-posl. 194. kad pogleda ludoga 
Jovana, € su nemu oči izvađene. Vuk-pjes. 36. zbori mlada, e ih 
doma nema. Vuk-rječn. s v. e. ona misli, e joj ide bego. mikl.-synt. 
81. bih rekao, € si junak dobar. akad.-rječn. 3. 20. 

162. Kašto se upotreblavaju deklarativne partikule i ispred 
upravnoga govora. Iko hoće, može zvati tu porabu pleonazmom, 
ali ona ima svoj razlog u tome, što jezici miješaju ili kontamini- 
raju upravni i neupravni govor. Kada se veli grčki ovoMoynsev 
ovx gis čyo 0 Npisr64 — tu je upravni govor, a u ouoloynsev, ore 
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odx čavi o Xporsc jest neupravni govor. Kontaminacijom iz toga 
dvojega izlazi ouolsynaev Ort ovx ein žyo 6 Xasr6c ivan. 1. 20. 
Toga se nalazi i u slovenskijem jezicima. Staroslovenski. 
TOTA& MCIIOBEME MMb' IAKO HUKOAMIKE BHAX'B BACB. Zogr -matth. 7. 
23. FAAFOJAIIA IeMOy' IAKO BCH HIITATE TEĆE. zogr-Marc. 1. 31. 
u uenoBbat' maxo nrbemb ase XpuerocE. zogr.-ioan. 1. 20. Ne može 
se za cijelo reći, je li tako upotreblavane riječce +aKo bilo u starom 
slovenskom jeziku narodno, dok se i u kasnijem grčkom jeziku 
upotreblava riječca ore i pred upravnijem govorom; na ona tri na- 
vedena mjesta iz jevanđela stoji doista i u grčkom tekstu čmu Ali 
kako ima toga i u drugijem jezicima, moguće je, da rečena poraba 
u starom slovenskom jeziku nije grecisam. Slovenski. poročifi 
je, če se ti zdi, de pojdi k njemu sam v gosti. Vraz-pjes. 15. Hr- 
vatski. Šarec mu veli, da kud si bil tak dugo? va).-prip. 72. 
on odgovori. da ocov trs je zginuo, pa ga ja iščem. 146. onda 
vuk veli, da ti si, lisica, pojela meda. 281. to vam velim, da se 
najte nikaj bojati. 135. Ruski. AuHvrika ckasana oTIy, “mo 
6paTe mo# MusaHyiika HeusBpEcrTHO Ky/\a yumean. afan.-skaz. 2. 
451. CKABAJAH API, "MO BAIA CVIPyFA POIMNA UeHKA 3. 42. 
Bjeloruski. AIOCTPO CAMO ATKABAJO, UUMO TBI XApoNIAH. 2. 242. 
Polski. kr6lewic chce brać te podkowy, ale konik mćwi tak, 
že nie chytaj texo, bo žle bedzie. lud. VIII. 34. jak sie poskar- 
zyla co przed ojcem, to ćn ij mć6wil, ze samas mie namowiža do 
tego 161. tam mu powiidaja, že na3z kr6l ma okropna wojne. 
lud. XIV. 114. — Među navedenijem primjerima nalazi se i ta- 
kvijeh, gdje da stoji ispred imperativne rečenice. Čakavci još i 
danas govore: rekoh ti, da ga se čuvaj. akad.-rječn. 2. 164. I ta 
je poraba nastala kontaminacijom:; na ime od: rekoh ti, da ga se 
čuvaš, i od: rekoh ti, čuvaj ga se nastalo je: rekoh ti, da ga se 
čuvaj t. j. iz onoga prvoga uzeto je da, a iz drugoga imperativ. 


* 
* * 


163. Red je, da govorimo o kausalnijem rečenicama. Prijegled, 
koji dolazi niže, pokazuje nam, da jezici rado počinu kausalne re- 
čenice modalnijem riječcama. Treba nam razložiti, za što je to. Mi 
smo rekli već pod br. 54. da je modalnost pravo uzevši jedna- 
čene. Kada se n. pr. veli: vi ćete biti kao bogovi, tu se jednače 
riječi vi i bogovi, veli se, da će biti jedno s drugijem jednako. U 
kausalnijem rečenicama nalazimo također nekakvo jednačene; kada 
velimo: ne mogu doči, jer sam bolestan, — tu se identificira moj 
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nedolazak s mojom bolešću, jedno se drugomu jamačno ne protivi, 
jer kad bi se protivilo, ne bi moglo opstati jedno pored drugoga 
Isto tako kada velimo: dijete plače, jer je gladno, identificira se, 
ili recimo, jednači se plač djeteta s negovijem gladom. Sada je sva- 
komu očevidan razlog, za što se kausalnost izriče modalnijem par- 
tikulama: za to, jer modalne partikule izriču jednačene među rije- 
čima ili među rečenicama. Osim modalnijeh partikula nalazimo često 
i temporalne u službi modalnosti ne samo u slovenskima, nego 
i u drugijem jezicima. "Vo je za to, jer misao lako nalazi u tem- 
poralnoj koincidenciji dviju radna uzročnu svezu (n. pr. idem leći, 
kad me glava boli): rečeno je malo prije, da je kausalnost podjedno 
nekakvo jednačene, a i koincidencija je temporalna jednačene u 
vremenu. Može se dogoditi, da se temporalnom partikulom ne iz- 
riče koincidencija, nego da se jedan čin dogodio prije drugoga. I 
tu može misao naći uzročnu svezu po onom poznatom rijeku: post 
hoc, ergo propter hoc. I modalne se i temporalne partikule za- 
mjenuju i u kausalnoj službi drugijem riječima i to onakima, ka- 
kvima se i inače zamjenuju, kada stoje u svom pravom značenu. 
Evo ovo su kausalne partikule slovenskijeh jezika: :aK0, +eabmMa, 
HAHKO, KAKO, +0(3KQ€), HKO, HETO, 1A €, TE, KETA (KBTABI, HE, 
KbAe. K tomu treba dodati i bugarsko ue ili uu, o kojemu se go- 
vori pod br. 118. 


164. Za kausalnost služi partikula iako. Staroslovenski. ne 
xorbarme oyrTBIiTu ca, Iako He caTP. mar.-matth. 2. 18. 6aaskenu 
HHIITHH AOYXOME, taK0 TEX'E eCTB IUkCapbeTBO HećecbeKkore. zogr.- 
matth. Đ. 2. pagovnTe ca u BeceauTe ca, :axo M'B8/\a Balla MHOra 
eCT'B HA nećecex"E. zogr.-matth. 5. 12. usu/iu OTE MHE, I2X0 MAKE 
rpbmeHp ecmp. zogr.-luc. 5. 8. Kausalnomu se iako može dodati 
ekspletivno 2Ke, te biva rakoske. mikl.-synt. 259. M aloruski. sx 
MEHI E NEABKy XJiĆ He noNi8, TO HH oaagaB coćani. rudč.-skaz. 
2. 201. ax y dici 6yaa xaTa, TO BOHa 60aacb caMa HoqyBaTH. 202. 
Bjeloruski. pasrasasbyniH ee K&xK,BI 3 neit saxalnvby okaHuuna 
AJE AK He MAFAH IAraABMLJIA, TO yagau ce ca6k sa cecrpy m Be- 
AbMH yBaKaAH. afan.-skaz. 2. 241. ax 6bBINO IČMHO, TO H6 8HALIOV 
nepenčuka. 3. 232. Češki. neboj se, m4 mila, neboj se nouze, jak j4 
mim penize schovany v strouze erb.-pis. 1. 123. nesmekej ho (scil. 
kloboučka), muij Jeničku, prede mnou, jak oni tč naši p4ni od- 
vedou. 168. ale on, jako byl muž dobry, nechtčl toho učiniti. zikm.- 
sklad. 459. 
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165. Za kausalnost služi partikula teuema (koja očevidno isto 
znači što i iako; cf. 60ABMA, BEABMA, BBCBMA itd.). Staroslo- 
venski. tama ne nocaoyima meme Hu npbkaoHu ca, To a Bben. 
supr. 144. :e78&ma He xomrenin noBuHarTu ca uBcapoy, Bb pika 
BBBpBKeHB 6aneniu. 186. 

166. Za kausalnost služi partikula +reauko, koja je upravo 
kvantitativna (koliko), a ne kvalitativna (kako), a o zamjeni kvali- 
tativnijeh i kvantitativnijeh adveraba vidi br. 138. pod češkijem 
jez. Ruski. U tom se jeziku nalazi riječ moeauKy, koja znači lat. 
quoniam. Ta riječ nije drugo nego dat. sing. od neutra re4HKo 
s prijedlogom mo, t. j. mjesto koliko veli se po koliko. Češki. 
neni dobrć byti samotnćmu, jelikož ma byti rozmnoženo a zacho- 
vino lidskć pokoleni. zikm.-sklad. 456. ustanovil jsem se nocovati 
u nčho, jelikož mne byl o tom prosil. ibid. živlovć jsou prostočista 
tčla, všecka zajistć ostatni z tčehto složena jsou, jelikož z nich se 
plodi, jimi se živi, v nč se, když se ruši, zase rozpouštščji. ibid. 

167. Za kausalnost služi partikula kako (u češkom jezika kerak, 
o kojemu vidi i br. 155.). Bugarski. KO TH € KPHB, Kamo cu 
raymaB? erb.-čit. 222. TyK, CHHKO, 4OBBK He XOAH, H'B KAMO MO 
8BBENI ,CA'BHY4OBA MaiiKA“, AOHAM B KBIZH M MH pacKaku. period.- 
spis. 1884. VII. 150. Hrvatskosrpski. išel je Ivan vu štalu 
glet ovoga medveda, i kak je štalina vrata zabil zapreti, a medved 
je iz štale odišel. val-prip. 1317. kako se najviše oko vatre nala- 
zila, prozovu je maćeha i nezina kći pepelugom. Vuk-prip. 127. 
kako ovaca ne držim, pasa ne čuvam. Vuk-posl. 126. kako j' bila 
svekrva na ru jadna i sakako ju otela sinu zamrazit, zame sina 
i hiti ga va jaz. mikul.-prip. 21. kako su prerano došli k jezeru, 
otelo se j' mladiću spat. 10. Ruski. Kaxs oTeumn Hxb 6bBINE Be- 
CBMA CTAPB, TO IpH8BANB KE Ce6E BCEX'B CBIHOBEI H FOBOPHMI'B 
uMb erb.-čit. 178. xax& ;KHN'B HXB OTO&IKB AONTOG BPEeMS, TO H 
Npuieaep Bb ray6okyro ecTapocTE. afan.-skaz. 1. 5ll. xaxs ma- 
TYIIKM He CAydHAOCB AOMA, TO S BATJAHYA'B BB IE H yBHABNE 
skapenyio yTKy. 2. 156. xax& MBanr 6bivb yske Ha BOspacrE, TO 
Maduxa u Baro6ujacb mb Hero. 389. KaK& ABYM'B HCABSH 6BITE 
CbITbIM'B OAHOIO KYPHUEIO, TO H NOAOKUNAH CBBCTE 66 OAHOMY, 
KOMy AocTaHeTca mno AoroBopy. 3. 492. U kniževnom se jeziku 
veoma rado upotreblava Trax#s kax& mjesto samoga xaks, a to nije 
drugo do pojačene, kako se i mjesto običnoga modalnoga xaxs 
može reći maxk& KaK«& N. pr. TBI KHHBb MAK KAK& H — ti 8i 
knez tako kao ja itd. Za pravo maxe pripada u glavnu rečenicu i 
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čini korelaciju s riječcom xaxs podređene rečenice. Evo dva pri- 
mjera za make Kaks == lat. quoniam: Ho maks kak& ua cBEri 
UyAA& HETEB, KB KOTOPOMy 6'b HE Npurdanyacii cBETb, TO M oHb 
CNepBa OTB GCTpaXy orTAVXHyau kryl. 36 a maxk& kas 4enoBEKr 
menxskia nocaaćke, TO 4 NyCTHHHHKĐ HAIIĐ yeranB. 109. Češki. 
kerak se (jednorožec) pruce po iiom hnal, tak zarazil rohem do 
dčeva. erb.-čit. 36. 

168. Za kausalnost služi riječca ree. Vidjeće se, da se ta ri- 
ječca i sima upotreblava za lat. quoniam, ali se često upotreblava 
i s prijedlozima sa i no, koja dva prijedloga imaju kašto uzročno 
značene: poradi; n. pr. sa uma oyuqurena csorero oymptnia (po- 
radi imena itd.) supr. 103. ne stvori ondje čudesa mnogijeh za 
nevjerstvo nihovo (da riv amorizv a0r8v). Vuk-matth. 13. 58. Isto 
je tako staroslov. Io upTO == za što t. j. poradi česa? itd. Vidi 
o tom u mikl-synt. 407. 432. Staroslovenski. BECB ANBI'B 
TBOH OTBNOyeTUX'B Te6E, noneske OyMOJU MA. mar.-matth. 18. 32. 
He 65 uma uaja, noneske 66 EaucaBeTE Henaoy'Bl. zogr.-luc. 1. 7. 
noneske BBCEKO OyMPETU 1eCT'B, OYMPBME, AA OXKHBEM'B. supr. 68. 
cero A'BAMAa M OyCTABH NOHE MCIJAPHUTU reF0O He MOXaame. 311. 
38an€ TBOPHTB MU TPOVAPB BPBAOBHIA CH, AA MBIITA €. zogr.-luc. 
18. 4. TErAa 0y60 oycraBb oycraBuuma, Aa u KWecmaruHb rpaga 
eIIUCKOJYI'B TOXKAC CTAPLHIIHH'BCTBO AA HMATPB H TAIKAC UBCTB, 
i2Ke M PHM'BCKA PPAAA CIACKOYITB, 84 NE HAPedEeH'B ĆBICT'B HOBBIH 
Pume. supr. 149. Hrvatskosrpski. beži, jer ćeš zlo proći. 
Vuk-prip. 35. djevojka odvojila bješe, jer pusti nekaka mala krila 
ispod pazuha. 104. mati je to zaslužila, jer je na tebe badava 
mrzila. 136. oko nega daleko oblazi, jer se boji, da ga ne pro- 
budi. Vuk-pjes 443. proli suze proiguman Vaso, jer je nemu vrlo 
žao Marka. 444. za to sam kriv, jere sam živ. Vuk-posl. 87. Da 
se kausalno jer slaže s kausalnijem bo u složenicu jerbo, jerebo, 
to je kazano pod br. 121. U starije se vrijeme nalazilo i poneže, 
ponevare (vidi u Daničičevu rječniku iz kniž. starina srpskih). 
Ono bi prvo moglo biti našledovane crkvenoga jezika, a o drugom 
vidi malo niže pod češkijem jez. Nalazilo se i zaneže (Danič.-rječn.), 
ali i to je možda bilo samo našledovane crkvenoga jezika: poneže i 
razbojnik mal glas ispusti, nb veliju v&ćru obrćte. — svčne mene 
kletva, ponevare vi ostajete u prčkletestvć. — zaneče dobrodćtel 
si jest Jubve radi. Maloruski. no#uoa Mi uuraHucKo, ma6paa 
B Ty TOp6uHy 5o01u, ane ske crapuit (scil. 6ya), Ta He sayoxkaa id 
BuT&rHyTu. erb.-čit. 140. Češki. Kausalno se ree pojačava eks- 
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pletivnijem #0, a onda skrajne e otpada te biva ježto, koje se piše 
i ješto: nebo jsem se biil tebe, ježto jsi človčk pFisny. zikm.-sklad. 
459. vidim tč moudrćho zpivati i hodnčt' j4 mim plesati, ježto 
s radujicimi radovati se mame. Kott. krčmy jsou kočen zlyeh včci 
a z4pal všech nešlechetnosti, ješto odtud vych&zeji loupežovć, vraždy 
i jin6ć mnohć nepravosti. zikm.-sklad. 456. — Riječca tee danas 
glasi že: prišla noc, a kr4l byl rad, že našel chalupu. erb.-čit. 1. 
škoda, že s' dčive nepriišel. 4. dčkovala kralovici, že ji vysvobodil. 
13. dobfe si udčlal, že si mlynafovu Magdalenku nechal. erb.-pis. 
1. 30. j4 se na tč nehnčvAm, ale je mi lito, že za jinou chodiv4š. 
54. zaplakala tuze, že zeleny včneček dohonit nemiiže. 86. osedlej 
konička, že j4 musim pryč odjet od mćho srdćčka. 3. 14. Još se 
nalazi u kausalnom značenu pončvadž, za koje misli prof. Miklošić 
u sintaksi str. 117., da je postalo od uo He Ba «e, gdje su va i 
že ekspletivne partikule, ali ne veli, otkle je d ispred š. — ponč- 
vadž j4 jsem panem všeho krestanstva, zdaliž mi neni slušnć uči- 
niti to, což mi se libi? zikm.-sklud. 458. pončvadž jsi ty pohrdl 
umčnim, pohrdnu i j& tebou. ibid. pončvadč 10 jinač byti nemiiže, 
musim to učiniti. ibid. Cf. starosrpsko ponevare. Slovački. 
milych brato povaezali, a do mesta pred rycht&Ari odvedli, ež to 
inši ne muaho urobič chyba oni (gemersko narječje). erb.-čit. 19. 
vel'mi mrzelo ho, že ho ten kočiš z takćho štestia odtisol. škult.- 
dobš. 6. ona vzdychi, že nema mileho. D7. nemohli sa jej dost 
nad4kovat', že jich prišla oslobodit. 78. Polski. že dziš juž 
p6žno, zaczniemy jutro. erb.-čit. 106. že byt leniuch nad leniuchy, 
przez cale wiec doby na cieplym piecu sie wylegal. 112. že j6j 
pićtno bylo dychtowne i gladkie, zaplacili j6j dobrze. 120. nam 
starym serca rosna, že znowu o Polakach tak na šwiecie glosno. 
mick.-tad. 24. a dla ezego to robil? — že wam byž sasiadem. 178. 
kiedy juž padać przestalo, podnosze oczy do g6ry, by widzieć kto 
to byl i podziekować za przytulek, oraz przeprosić, ižem go po- 
walal glina. lud XIV. 351. chcielišmy go wieszač, #2 byž tyran 
dla cblopstwa. mick.-tad. 179. I u polskom se jeziku nalazi po- 
niewaž, za koje se valada krivo misli, da je uzeto iz češkoga je- 
zika: mikl.-synt. 117. — poniewaž ten najmlodszy brat miat Žaski 
u krdla, przeto prosila krćlewna ojca, aby go jć6j dal za meža. 
lud VIII. 453. ponievaž miat dužo rannych žolnierzy, umysliž za 
te bogactwo wyfundować szpital. 116. nie mćgft dlugo wytrzymać, 
pomewaž stonce paližo nieslychanie. 126. Kašupski. wonć se 
barzo dzćwowalć, jež Ić6dze jedzenje gotowalć. cen.-sk6rb. 142. že 
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wonć barzo prosćić, tak tenr6z jim jesz darow6l žćce. 147. Gor- 
holužički. šla je ta holička zrudnička spać, zo je jej' luby jej 
zwonka wostal. volksl. 1. 59. mšj ti džak, holčka moja, zo sy me 
na dobre botowala 120. 'šitcy towaršjo su na mne, 20 ja rjanu 
lubku mam. 224. 

169. Za kausalnost služi riječca take. Slovenski. ar smo vi- 
dili njegovo zvejzdo (vidimus enim eius stellam). Jagićev Archiv 
fur slav. Philologie. 8. 399. ar je tak pisano po proroki (sic enim 
seriptum est per prophetam) ibid. ar so pomrli, ki so iskali dišo 
deteta (mortui sunt enim qui petebant animam pueruli) ibid. Vidi 
i mikl.-synt. 84. 159. Hrvatski. sedi se brzo, ay su ovi na još 
hitrešem konju. val.-prip. 5. hitil je čižmu babi v glavu, ar je baba 
zaspala dvanajstu vuru. 122. ov je pod rešt došel, ar nije imel, 
čim bi splatil. 149. pravi mi, tko si ti, are se mniš meni, bog da 
si Juveni. akad.-rječn. 1. 103. vitez ništar ne hajaše, ar biše upu- 
ćen. ibid. gospodine, ne mrzi na me, ar sluga i rob tvoj jesam. 
ibid. — Istoga postana na ime od reke mislim da je i čakavsko 
aš (mješto ač, aže): ne ćeš ti ne za divicu bit, aš si mi ti još je- 
dino vesele. mikul.-prip. 2. gre naprvo pa opet nazad, aš ga je 
bilo strah. ibid. ne ubij me, leh me zami za ženu, aš znan, da 
nisi oženen. 29. dajte mi ča pojist, aš ću drugačije umret od 
glada. 47. dajte nan jist, aš smo jako lačni. 104. Donolužički. 
to mč welgin lubo jo, až sy hyšći strowa. volksl. 2. 69. mćja m6- 
terka mč šćoka, až ja wjele lubkow mam. 110. žaluj ši luto, až 
sy hujšla. 133. wšykne luže su mi gram, až tak rčdnu lubku 
mam. horn -pčs. 29. 

170. Za kausalnost služi riječca ubT0. Slovenski. vse je ve- 
selo, kar živi. jan.-cvet. 15. coprnica je kunja v štali zlo narezala, 
ka se je ne bolje skria. va).-prip.-progr. 5. jako je žalosten bia, 
ka ne ima. 26. pa še tudi žalostna bila, kaj takšnega brata "mata. 
35. Peter je bia jako čemeren, kaj je moga dati. Kres 347. — Uz 
kausalno kaj priana rado ekspletivno ti, te biva kajti: veda je 
dobro, kajti je čiia_val.-prip.-progr. 14. on je po tisti glažek šo, 
kajti se mu je dopo. 35. ne strelaj me, jager mlad, kajti jaz mam 
grade tri. Vraz-pjes. 195. kaj se jaz ne bi hiido drža, ki že meni 
za dugo let moja liba mrtva leži. 6. žalostne so one, Zi zgodej 
vstati morajo. jan-cvet. 77. Bugarski. Čini se, da kausalno 
wo dolazi samo s prijedlogom sa (vidi br. 168): roBa Beuuko 
CMAGLIC OT OFHb IOBeue, 3aW0-mo 6bnire cTaHBAO BCHUKO SJATO. 
erb.-čit. 209. moMuue-TO_ caMo He aabrne, 84w0-mo my 6bnme sa- 
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pbuano. 210. momMorHeTe MM, 34U0-MmO WHAK CBM MBryćeH. cank.- 
gram. 115. Hrvatskosrpski. našel je jednu čmelu, gde se je 
plakala, kaj ni imela oči. va] -prip. 317. jaz ti ve opraščam, kajti 
si ti mene iz sužanstva oprostil. 3. otec mu je dozvolil, kajti ga 
je jako rad imel. 13. lepo su živeli, ajte drva su imeli. 112. onda 
mu braća počnu zlobiti što oni nisu mogli jabuke sačuvati, a on 
je sačuva. Vuk-prip. 16. maćija je na nu mrzila za to, što je ona 
bila lepša od maćijine kčeri. 132. ja ću tebe učiniti čestita, što si 
me izbavio. 145. 6or muje KpHB, tumo Jeyau sao uuHe. Vuk-posl. 
20. muž je bil jadan na ženu, ča ne rodi diteta. mikul.-prip. 1. 
žalostan, ča mu je divojka pobigla. 26. srića tvoja, ča si mi oca 
zakopal, drugačije već ne biš živel. 52. — S prijedlogom za kao 
i u bugarskom jeziku: za što vrag zna mnogo? za što je star. 
Vuk-posl. 88. luveno pozri zgar vrh mene neboga, za č venem i 
blidim. vetr. 10. Neptune dragi moj, zlosrdje ustavi, za č treptim 
i predam. 19. strepije mi svaki vlas, za č me strah obide. 192. 
— Još se u Čakavaca nalazi partikula ač, koja znači lat. guoniam | 
(D. Nemanić, Sitzungsberichte itd. CVIII. 1. 223). Ne bih rekao, 
da je ta riječca srodna s ač, koje se nalazi u drugijeh Slovena 
(vidi u drugom poglavlu), nego bih prije rekao, da je ač postalo 
od a-ča kao za č mjesto za ča. Maloruski. cnmacući 60ry, 0 
He NONyINeHO AYIII XPMCTAHBCKOI JEOTOMY 8Bipy. rudč.-skaz. 1. 4. 
on6aarogapro Toći sa Te, w0 Tu MHHI Ao6po 3spo6ćuB. 12. maade, 
wo Bike HEMA TOBAPHIIA. 28, HK Ke MEHi HE ILNAKATH, WO MIiH 
ONOBiK He AAG MEHi TOrO IAATTA? 98. ripKO ćMy HA CepAeHBKy, 
wo Apyzuuu He mac. čub.-p6s 31. sa THM CEepAeHEKO B'BAHe, W0 
MHAMJ ABIP MHHAG, 84 THM BiH MUHAG, W0 IOAPyXKKA OTGuBAE. 
198. Ruski. C4ACTAHBBI BBI, "MO EFO TEIepB AOMA H'kTB. afan.- 
skaz. 1. 290. mape o6pagoBaac#, "mo uapuua OnsšiTb rana 8/0poBa, 
2. 509. HysKAbI HETE, "MO ILANOXO HMS ĆBINO 6BI XOPONIO BBIMSI. 
Dale-posl. 245. Bjeloruski. pagsuHbpi BeaBMH 6PILAH PAABI, WMO 
CBIH'B pasBecenuyes. afan -skaz. 2. 244. — U ruskom jeziku obično 
ispred kausalnoga “mo stoji nomomy, koje znači za to, i pravo mu 
je mjesto u glavnoj rečenici, da čini korelaciju prema kausalnomu 
mo: BeE yAMBMAMCE, NOMOMYJ UMO HM y KOFO TAKOFO KOH HO 
OEIJNO. erb.-čit. 181. emre ero He KPeeTma'B, nomomy umo KE 6t- 
AHAKY HUKTO BB KYMOBBA He HjeTP. afan.-skaz. 3. 110. menosa 
HAM'B TEĆSI IIYCTUTB, NOMOMY UMO HBIHA HO4BIO KB HAM'B CMEPTP 
npifijeTe. 250. Slovački. to sa ti len tak vidi, čo si tuho 
svietiu. rim.-pov. 85. nemau nikde pokoja, a to len pre to, čo 
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jednostaj mysleu na Aničku. 106. Polski. chciala go otruć, co 
tak nierada byla na niego. lud VIII. 53. kt6ra mi sie gćra po- 
doba, to ja ozerwe na pćl, com taki mocny 76. i tobie dziekuje, 
co's mnie ze swego domu nie wyrzuciž. 16!. cos meczyl, žydzie, 
boga naszego, ja cie bije. 194. ojciec k&zal brome zamknać i 
jego zlapač, co chciož wiedzićć, co za ćn jeden jest. lud XIV. 5. 
Gornolužički. starša ju jara swareše, što pušća hć6lcow nuts. 
volksl. 1. 304. 


171. Za kausalnost služe riječce aa, e, Te, (Budući da su sve 
te tri riječce postaliem pravi demonstrativi pak se u novije vri- 
jeme pretvorile u relative i budući da se nalaze u kausalnom zna- 
čenu samo u jednom jeziku, za to ih sve tri stavlamo pod jedan 
broj). Hrvatskosrpski. ima se veseliti, da se je izbavil. akad.- 
rječn. 2. 190. veselim se, da su iz rana tebi tako bojni trudi omi- 
lili. ibid. žao nam bi, da se opet ne sastasmo. ibid. hvalu ti uzdaju, 
da si me noćas ohranil. 191. kune Marko staru svoju majku, da 
mu nije porodila sele. ibid. — pop popu nije kriv, € mu je po- 
redan bir. Vuk-posl. 255. car hoćaše izgubiti lubu, € mu luba 
mnogo zakrivila. Vuk-pjes. 26. no je nemu sreća dobra bila, e ga 
ne da Čuprilijć vezire. 609. Petar prosi, Ana se ponosi, € je Petra 
Vlahina rodila. Vuk-rječn. s. v. 6. — hvala ti, bože, te možemo 
gosta ugostiti. Vuk-prip. 82. moli boga, čoeče, te si ti mene vidio 
priđe nego ja tebe. 152. | 

172. Buduči da riječee Kako i ako s jedne strane, a ubrT0 i ree 
s druge izriču kausalnost, za tv» je sasvijem naravno, da se i ri- 
ječi TaKO, TO upotreblavaju u kausalnoj korelaciji. Evo nekoliko 
potvrda i tomu, premda ih se nalazi razasutijeh i među primjerima 
do sad navedenima. — Najprije da vidimo partikulu Tako u kausalnoj 
korelaciji. IIrvatskosrpski. kajti več sum silum pri meni slu- 
žiti želiš, tak si služi. val.-prip. 197. Gyayhu Aa ce F'pue xBaauao, 
Aa ce i#»uxXoBu jyuauu cysu 6pujy, maxo ono Kaxxe 6epćepuny, 
Aa ra He muje Hero oHako 1a 6puje. Vuk-posl. 188. 6yayhu aa je 
oH jeno roToBuo, mako je1HoM cKyBa Kyllyc 6es meca. 340. 6yxyhu 
xa je (aepBum) uaxyhu jeo Konau, maxo \ujeTe HaBaau ec naaqem 
HA ONA, AA My MiITE y AepBUIIA OHora KOJdaua, 334. kako se j' 
slabo hranila, tako ni mogla ni mleka imet detetu. mikul.-prip. 19. 
Češki. když sem tč nedostal za ženušku, fak si tč vyvolim za 
družičku. erb.-pis. 2 104. Kašupski. že wdne barzo proselć, 
tak tenr6z jim jesz darow€ćl Zeca. cen.-sk6rb. 147. 
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173. Riječca To stoji u kausalnoj korelaciji. Hrvatski. kad si 
se va moj sud pačala, a obećala si, da se pačat ne ćeš, to mi 
imaš poć z moje kući. mikul.-prip. 147. Maloruski. ik meni 
B IIeAbBKY XJiĆ He Nodila, mo # u onAaB coćani. rudč.-skaz 1. 201. 
AK y Jici 6yaa xara, mo Bona 6omaacb cama HodqyBaru. 202. 
Ruski KAKE OTEILb HX'B BECbMA ĆEBLA'b CTAD'B, "NO IPUBBANE KB 
ce6E Bcbr'B TpPOHMXBb CBIHOHOH M VOBOpuA'B HM'B. erb.-čit. 178. 
KOFAA TBI IIPHMUIJEA'B KO MAE, mo Ha TEe6E nojapio 84 TO NovapokE, 
ibid. KAKE ABYM'B HeABS8H BITE CBITBIM'B OAHOIO KYPMLEHO, MO M 
UONOKHJM CBkCTE €6€ OAHOMY, KOMV AOCTAHETCH IIO AOFOBOPY. AfAN.- 
skaz. 8. 492. Bjeloruski. Karna reTo TBae node, mo MBI 8\BGE 
aeranemca _ afan.-skaz. 2. 301. aK 6BIao 1u&MHO, MO HE sHalmlOy 
nepeučuka, 3. 232. Polski. kiedy nic zarobić nie polrafisz, t0 
idžz žebrać jako kaleka. lud VIII. 42. kiej on niewinnosć zabiž, 
to i do mnie wymierzyć got6w. 94. kiedyscie_ nie kazali robić mi 
krzywdy, to naucze was mowy plasićj. 216. 

174. Za kausalnost služi temporalna partikula KBrija (KBra, 
KBraBi). Slovenski. en kmet, keremi so že namenoli hram odati, 
"da je ne moga dače plačati val.-prip..progr. 17. jaz ti toga ne 
smen povedati, 'da mi je cesar prepoveda ibid. on je jako žalo- 
sten bia, 'da je ne zna domu. 28. tiirske se žene jokajo, "da si 
nevejo kam domo. Vraz-pjes 9. zahvalim ti pubič lepo, "da si me 
troštal tak lepo jan.-cvet. 19. kak bi se jaz vašega svetega plašča 
prijela, “da sen očitna grešnica! Kres 26. Ja mislim, da je svuda 
ovdje i u drugijem asličnijem primjerima da == staroslov. KBr/a 
kako je de ili dere = Keje ili kepjee (br. 149). Ako li je ipak 
da = na, onda idu ovi i slični primjeri pod br. 171. Ali ja to ne 
mislim. Bugarski. xoza AeTIa HeMAMM, KOMY IIIEM AA FM OCTABUM ? 
doz.-p6s. 47. Hrvatskosrpski. da si metak verno služil, za to 
si moreš najlepšega (kona) izebrati. val.-prip. 27. kavran je črn 
za to, "da je vraga zobal. 116. ov je pod rešt došel, ar nije imel, 
čim bi splatil, gda je več zakartal, kaj mu je otec dal. 149. blago 
tebi, kad imaš dva vesela! Vuk-prip. 61. kad on ne će da de, 
gledaj, da mu skrhamo vrat. 65. hvala bogu, kad živi pobegosmo! 
172. kad me pitaš, pravo da ti kažem. Vuk-pjes. 181. kad si se 
va moj sud pačala, a obećala si, da se pačat ne ćeš, to mi imaš 
poć z moje kući. mikul.-prip. 147. Ruski. x020a TRI Npunmeap 
KO MHb, TO STEGE nojapro sa To nogapokE erb -čit 178. xozda 
CBYMbAB TbI yecHAETB HA MHE, TO BOBEMM, BJAVB/A MOHMH 2Kepe- 
ćaraMu. afan.-skaz. 1. 187. Bjeloruski. xaeda rero TBae rode, 
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TO MBI sabeb aeranemcn. 2. 301. Češki. když maš tak dobry 
zrak, podivej se. erb.-čit. 9. byl sem ve včzeni tči Ićta pod zemi, 
nic mi zle nebylo, když ke mne chodilo moje potčšeni. erb.-pis. 
2. 63. když sem tč nedostal za ženušku, tak si tč vyvolim za 
družičku. 104. Slovački. ked' vćs tak pan bćh požehnal, že 
ste teraz taki vel'ki pini, mohli byste vašho brata sebou vziat'. 
škult.-dobš. 31. zastr&jali sa jej zle nedobre, že ju zabiji, ak sa 
jim dostane dakedy do moci, ked' oni pre iu tol'ku biedu trpiet' 
musia. 69. Polski. jakže nie mam sie zamyslać, Kiedy tw6j oj- 
ciec chce, bym mu pare butćw uszyl? erb-čit. 17. kiedyšcte nie 
kazali robić mi krzywdy, to naucze was mowy ptasićj. lud VIII. 
216. kiedy$ ty mnie wybawiuž od sšmierci, oženisz sie z moja 
c6ćrka. lud XIV. 252. a c6z ni mam być smutny, Ziej tam ma- 
munia nagotowala trucizny! VIII. 93. kiej jesteš žywy w ciele, 
wracaj ztad. 125. uradzili rodzice, ažeby nie nosić zmarlego dziecka 
do ksiedza, gdyž bardzo bylo daleko. 134. pan nie wiedzial o ni- 
czem, gdyž ludzie bali sie powiedzieć 168. nie poznasz, gdyž my 
wszystkie tak do siebie jestešmy podobne, že sam ojciec tylko po 
odzieniu nas rozrćznia erb.-čit. 107. Gornolužički. dy by ja 
byla domjaca, da by w6n pšišož sam ke mni, dyž pak sym khuda 
služomna, da scele powčsć z poslami. volksl. 1. 52. kada 'cu joh' 
zabyći, dyž pšeco widžu joh'? 169. 

175. Za kausalnost služi lokalni adverab u(k)1e, «BAG. Staro- 
slovenski. KaKO 6&AGeTB Ce, UJKDE MAX:KA HE BHAHK? (TBC čaTAL 
rodro, čmeb Žvopx 00 ywosxo) zogr.-lue. 1. 34. U cod.-mar. stoji na 
istom mjestu uAe. — rope BaM'B KBHH2KBHMLIII H Papuc'ku, uzKde ecre 
aKO M rpoću [ova Uučv, Ypzuuarsc xa Papoxo, Ort ŽaTE OG TA UVN- 
usa) zogr.luc. 11. 44. I na tom mjestu stoji cod.-mar. nae. S1lo- 
venski. strelajte meni še na veselje, 'de dobila nazaj sim kra- 
.ljiča. Vraz-pjes. 44. mi je padla z rćke žlica ker sva skupej se 
učila ino v crkev skup hodila. 28 Štajerci so list prebrali, grenko, 
kislo se držali, ker Turčina so se bali. 37. mesec sušec je nar- 
bolji, zer nam prinaša narveč upanja. erb.-čit. 292. ter ga popraša: 
ali si mi ti, mladenec, to senco naredil? — on odgovori: sim, ker 
si mi se smilila, da te sonce prepeka. 306. — Da se i riječca geto 
(== Krbae TO) upotreblava u kausalnom značenu, to posvjedočuje 
mikl.-synt. 209. Bugarski. Aa TU Aage rocnoag sApaBe, ošmo 
MU NOKA8A ITBTS. period.-spis. 1884. VII. 149. KaT' OsApaBn, ima 
BANJATU, OŠMO My CTE BMA KOBAAH HA OHAIIKA Bepecis, doz.-pćs. 
10. xanaa MH CTpyBaii, ropo ae, z20šmo ra Boja nuBxmu, 20šmo 
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Tu TpbBa TpnkaxmMu. 93. NUuNIMAH CBM CTAHĐA, Cramuuie, zdšmo 
CBM TEĆE sanu6ua, ue cu cupomanika aenjeps. 105. Hrvatsko: 
srpski. stane se čuditi, gde čoban dolazi kući svako veče. Vuk- 
prip. 48. jednako je žalila i plakala, gde joj bog ispuni želu. Đ1. 
sad se obraduje, gde je ubio zlatoruna ovna. 65. dva starija brata 
ne htednu mu je odmah dati, gde je star i siromah. 87. video sam 
srebrnu ćupriju vrlo lepu, ali je nagrdena, gde joj nema dveju 
talpi. 90. moli boga, đe se moja mater nije doma namjerila. 94. 
mili bože, na svem tebi fala, gdi dođoše dva putnika stara. Vuk-. 
pjes. 10. hej Solune, ognem sagoreo, đe u tebe ne ima junaka, da 
iziđe Arapu na mejdan. 463. tijem venem i blijedim i trgam svijes 
moju, gdje vajmeh ne vidim zelencu tuj tvoju. vetr. 22. Dono- 
lužički. žalyje si luto, šo sy hujšla. volksl. 2. 138. 


* 
* * 


176. Pod brojevima 88. 111. 129. pokazali smo, da su mnoge 
finalne rečenice pravo govoreći interogativne. Isto se tako i 
interogativne rečenice, što se počinu s riječcom KakO mogu pre- 
tvoriti u finalne. Mogu n. pr. hrvatskosrpski reći: dođoh na sunce, 
kako bih se ogrijao; — to se danas već osjeća periodom, gdje je 
prva rečenica glavna, a druga je podređena; ali nam nije teško 
rastaviti rečenu periodu u dvije samostalne rečenice: dođoh na 
sunce, — kako bih se ogrijao? ili: dođoh na sunce, — kako ću se 
ogrijati ? Tako eto interogativno Kako dobiva finalno značene, ali 
onda se već i zaboravla, da je ono interogativno i osjeća se pravijem 
relativom, kako je i tako, za to se kašto i s nim zamjenuje. Pored 
KAKO i +aKO nalazimo još u finalnijem rečenicama ubTO, r&3Ke, t4Ke, 
što nam je sasvijem razumlivo iza svega onoga, što se do sad go- 
vorilo. Vrlo se rijetko nalaze temporalni i lokalni adverbi u službi 
finalnosti: H&KBAH, KBABI KBAGC sKe; to je za to, jer se u opće 
slabo kada upotreblavaju temporalni i lokalni adverbi mjesto mo- 
dalnijeh (br. 148. 191.). 

177. Za finalnost služi riječca Kako. Staroslovenski. 
CBBETE CTBOPMIIA HA HE, KAKO M moroy6aTPB (gvuPovlov čAaBov 
KAT AUTroG, Oros Xurov kroleswaw) zogr.-matth. 12 14. Riječea kako 
priana uz finalno aa (o kojemu vidi br. 66.): orpnoyeruTu ux'p 
H6 XONIT& HE HABIUb, AA He KAKO oGna6biaTE HA NaTH (pimore 
čxhu&Gav čv T% 686) zogr.-matth. 15. 32. Pod br. 88. naveden je 
primjer: NOBEAM OJTBPBAHTA FpOGE, 6/4 KAKO OyueHuuu oyKpa- 
ATE H (xi)evsov apalodiva rov rapov, urmore ot uaBmrai xAćbogw 
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2954v). gdje je uz interogativno-finalno ena prionulo još Kako. 
Hrvatskosrpski. puste odozdo strijelu iz luka, da se dobro 
za čardak prihvati, kako bi se uz nu peti mogli. Vuk-prip. 8. naumi 
da vjenča aždaju, kako će više zlo činiti. 95. molu kneza vašega, 
kako bi upisal, što je jegova vola. Danič.-rječn. 1. 430. Ruski. 
CMOTPUTE, XAaK& 6BI BACB MBAaHoBuqE He IPOBO,jMaB! afan. skaz. 
1. 65. cHecu Bce Maco “4 IIKYPbI BB AHGAP'BE, A HOUBIO IOKAPAY AP 
y anćapa, kax% 661 BopBi He ykpaau. 418. — Nalazi se u finalnoj 
.korelaciji maks: a uTOĆE MBIDHMHĐUI POA'B €My He HABPCAMJE, 
MaK& OH'B NOAMLIHIO MSB KONIEKB yupeAm.1vB. kryl. 70. 

178. Za finalnost služi riječca lako. Staroslovenski. Našao 
sam samo takvijeh primjera, gdje raKO priana uz finalno Aa: HeKaaxax 
Abika cBBbibrenia ma Mcoyca, iako Oa oy6nrarE m. zogr.-mattb. 
26. 59. MOJER TA, AA I IJOCBJHETIIH BB 10M'B OTELA MOETO, HKO DA 
BaCBBBABTCJBCTBOJETE HMB. zogr.-luc. 16. 28. oymodu cbubna, 
maxo da IOaumnnia_oyeke'aarE supr. 10. MOJIaxa ca, tako 0a 
OBI IIEA'B HM OTBI'BHAJNB. 26. Nalazi se i rakoske u finalnijem re- 
čenicama, ali s infinitivom, koje će biti pogrješka prema infinitivu 
u konsekutivnijem rečenicama, a taj je infinitiv našledovane grčkoga 
jezika: NOCBJA NO BbCeMOY 1I'BCAPBCTBOY CBOEMOY, IAXOJKE BBCA 
HAPMIJAKKIUTAM UMA XpHcTOBO NpuBAINITH HA CKBPBHHO IAACHHIE. 
supr. 132. Tkaeca CBATBIHX'b IIOBP'BTONIA HA BBCTO4BHBIHX'B CTpA- 
HAX'B, laXO?Ke usknAeHoMB O'BITH4 HM'Đ OTB TIBCB. 420. 

179. Za finalnost služi riječca ueTr0. Slovenski. ona premi- 
šlije, kam bi ti jezik djala, kaj ga ne bi ov najša. val.-prip.-progr. 
31. za tega volo sem priša po ovo driigo sestro kaj bi išla toj 
staršoj pomagat. 38. ona postavi vahte tri, ka njoj od moža rekle 
bi. Vraz-pjes. 12. zdaj vzemte si od mene peldo, kaj 'te lepše 
živili kak sem živi4 jaz siromak. 81. vežteda mi, mati, glavo, ka 
meni prle leži bo. 93. Hrvatski (samo u Kajkavaca): dajte 
vi mene pustite, kaj bom i ja išel z vami ribe lovit. val.- 
prip. 13. počel je nositi sokač te ribe na stol, kaj bi je gospoda 
jeli. 14. zakaj meni nikaj ne date kruha, kaj bi jel? 36. naj im 
igra na žveglo, kaj bodo tancale. 52. dam ti kora vilovitoga, kaj 
buš mogel po zraku letiti. 68. Maloruski. B8qB ioro # KHMHyB 
Mi KOHi, w0 6 ioro saronranu. rudč.-skaz. 1. 36. xoTiB, wo 6 
XTO KyrHB. 52. maH IpuKkasaB KydqepaM, W0 6 ereperau Toro 
KoHa. 67. mpocuTb, wo 6 1oro ryeruau. 128. remep ioro io eeay 
BOAATb TA ĆBIOTE, WO 6 GiaBII He KpaB. 187. oTo posikaaan 
BOTHIO, YO 6 BapuTE Ty pućy. 2. 17. — Pošto se u jeziku utvr- 
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dilo finalno značene riječce 0, moglo se dogoditi, da ju je narod 
kašto i istrgnuo iz finalne sveze i rečenicu sa 0 na početku uči- 
nio samostalnom upotreblavajući je mjesto imperativne rečenice. 
Pod br. 65. i 66. vidi se, da su finalne rečenice s da postale od 
samostalnijeh, gdje da s presentom ili kondicionalom isto znači što 
1 imperativ, a u maloruskom je jeziku obratno: rečenica od ovisne 
Postaje samostalnom: 0 6 Tu # BuTOonuaa u o6ijare BaBapnaa! 
rudč.-skaz. 2. 45. wo 6 Tu MeHi sa Cio Hiq cepes ABOpy BUKOIAB 
Kpuuunio! 118. of wo 6 Tu, AIB4HHOHBKO, C&rOo He AOKAANA! čub.- 
p68. 118. Ruski. Oparesi ero npocnaH co caesaMu, umo ĆE “x 
HOMHAOBAN'B. erb.-čit. 181. a Bce MOTaJCa NOA'B HOTAMH, uMmO 6B 
TBI SBAIIyTAJACb AA ynana. afan.-skaz. 1. 38. MyumaH ee BCeBosMo- 
*KHBIMH paćoTaMH, “MO 6'E OBA OTE TPYAOBE NOXyabaa. 177. npu- 
IOAB S NONpOcuTB y Te6a nTuuBi opaa, mo 6BI oHa BBITAIIMJA 
MeHsi. 268. unpocuAypaka, umo 66 npuučeb Te6E a6aoKkoBE. 2. 206. 
UAPB IIHINIETB KE ITOIIY FPAMATKY, VMO ĆEI OH'B CBOETO CBIHA KB HEMY 
OTITyYeTHAE. 3. 160. — U samostalnijem rečenicama kao i u malo- 
ruskom jeziku: umo 61 MH cBETy 6oskEgro He BSBHABTE! Dale.- 
posl. 181. umo 6B mH Ha Mberk ymepeTe! 182. umo 6B Bce 
6bIao caBaano! afan.-skaz. 1. 243. umo 6bi 3KEHBI BANIH HCIIEKIH 
MHB KE saBrpaky mo MarkoMy 6baomy xaB6y! 2. 581. Slo- 
vački. ja ti eštč idem dreva narfbat, čo si pri šiom jest uvariš. 
škult.-dobš. 14. rada by bola byvala, čo by kamaratkinu matku 
za macochu bola dostala. rim.-pov. 116. U samostalnijem rečenicama 
kao u ruskom i maloruskom jeziku: čo by me dvan&st havranov 
po svete roznosilo, ne viem o tej paničke! škult.-dobš. 23. Polski. 
prosi ojca o pozwolenie jechania w swiat, co by mu przywi6z 
mlodćj wody. lud. VIII. TI. chcialbym wam dać niektćre rady, 
jak sobie postepować macie na swiecie, co byscie zlego unikali a 
w dobrem sie budowali. 112. potraktujcie mie i obdarzcie, co bym 
miat pamiatke. 203. ćn powieda do konia: kleknij, co zerwe te 
liija. lud XIV. 58. wežmy sie do kupy, co by my krć6lewicz6ćwne 
smokowi nie dali pojesć. 88. p6ćdz ze mna, braciszku, do moich 
rodzic6ćw, co sie z nićmi požegnim. 194. Kašupski. ninia zrobi 
trzć krziže na dwierzach, co nigdć wici przindze ten zli duch. 
cen.-skdrb. 123. d&l wolac wubogjeho do se, a t&j mu rozkozćt, 
co bć nad grobe wobnoc wachtow6l. 144. 

180. Za finalnost služi riječca tee. Češki. beznohy na hrušku 
leze, :že si račata vybćfe, bezruky tam na nčj hazi, trefi-li ho, že 
ho srazi! erb.-pis. 3. 48. Slovački. ona doniesla koš, že. sa. jej 
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bud4 sypat dukaty. škult.-dobš. 18. raz sme prišli ku jednej rieke 
a kone sme popchli, že ju prebrodime. 20. diho čakali, že sa dakdo 
uk&že. 66. pribehla k obloku, že chlapca do vody vyhodi. rim.-pov. 
91. Polski. rOžne ji meki zadawala, že by powiedziala, co wid- 
ziala. lud VIII. 18. prosila, že by i stary lesniczy byl z nimi. 56. 
požyez mi twych koni, će bym niemi przejechal. 167. 6na go juž nie 
chce puscić z tćj gory, ino mu sie prosi, že by juž tam ostal_ XIV. 
6. že bysmy nasz ciežar poznali, musim kogos posadzić na przeciwnćj 
szali. mick.-tad. 21. — 1% by czćm predzćj posilić dzieci, nie 
Chciala biežeć. erb.-čit. 120. zawolawszy, 12 by klocek ten wziasć 
mu pomogla, grzecznie jej prosit. 122. bardzo uniženie (ja) prosil, 
iž by usiadla. 124. — U samostalnijem rečenicama: že bys mi tu 
nigdzie nie zagladala i nigdzie nie odchodzila! lud VIII. 21. 
ogrzćjeie sić, ino že byscie mi nie paskudowali po garkach! 77. jak 
spotkasz jakich pan6ćw, že bys nie powiadal o mnie! 180. že by 
sie ta sosna obalita! XIV. 52. — Kašupski. wona dla teho tak 

pozdze do dom jidze, že bć ji Jank naprzeciwko przeszedi. cen.- 

gram. 73. koždi chce, že bć mu jinszi kadzele. cen.-skorb. 22. 

Gornolužički. stup na mojoh' konika, zo bdžemoj jeć na cuzy 

kraj. volksl. 1. 58. swojoh' nana prošeše, 20 by jej khodzić dal 

po swojim dwori. 62. dajće tom' prošerej jeho dar, 20 nam wć6n 

pondže z dwora won. 87. stara mač boha prošeše, zo by ju žiwu 
dom ne prfiwed. 135. kup' namaj kolebku, zo bdžemoj synka mć6c 
kolebać. 180. nčtko pij, zo budžeš bčla a čerwena. 184. 

181. Za finalnost služi riječca make. Donolužički. cerjeny 
mantel se zahobali, až jogo ž6wčo jog' sp6znaž nje dej. volksl. 2. 
28. mćj luby njo co to mčšs, ač tak wjasola som. 58. pušć mč wen 
to žGwcyšćo, ač mč wody psinjaso. 63. ži ty dalej, ač sje wjecej 
nje wižim. 65. sen tud Ičto, žen, ač lubeg' zabydnjoš. 76. 

182. Prije nego prijeđemo k drugijem finalnijem partikulama, 
dobro će biti napomenuti, da se riječce upro i ree kašto tako 
8 finitnijem glagolskijem oblikom upotreblavaju, da stoje mjesto 
infinitiva, a mi smo vidjeli pod br. 66. (kod bugarskoga i hrvatsko- 
srpskog jezika), da će najbole biti držati takvu porabu finalnom, 
ako se i osjeća finalnost sasma slabo. Slovački. na mesto toho, 
že by bou jablko odtrhou, vytjahou meč. rim.-pov. 33. Polski. 
zamiast co miata mu sie wr6cić szkoda, to jeszeze wieksza mial. 
lud XIV. 388. | 

183. Za finalnost služi riječca ekBau (vidi br. 151). Staroslo- 
venski. IIOCEJEK GBIHB MOH BBSAIOOIIEHBI, HEX&JU CETO OyCpaM- 
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MAHKT'b ca. zogr.-luc. 20. 13. Mislim, da u tom primjeru HeKBau 
znači: lat. ut finale, premda u grčkom tekstu ne stoji iva, nego 
drukčije: mćudo rov vićv uou rov kyamnrov, iso; roGrov id6vreg čvrpa- 
micovrat. Inače pristaje HeEBIH uz finalno Aa, kako vidimo iz ovijeh 
primjera: O;KHAAHSIITE, OG HEeK&NU HEKBIAA4 M TH CBIIOAOĆATB GA 
NpocaaBuTu 60ora. supr. 73. MOJHTU CA 83 Hu koja FeCT'B 
HAM'B, Oa nektnu OGPpaTATE Ca. 19. 


184. Za finalnost služi riječca KBARI ili KBJe (286). Češki. pra 
si, kdy by krasnou pannu vidčla. erb.-čit 33. Polski. przechodza 
sie po placu i patrza, gdy by swego syna nie poznali. lud. XIV. 
172. Donolužički. g6leyk ten styrich brunych (scil. kote) na 
to ma, žo by rčdne žowčo doma: mč/.  volkal. 2. 34. 


* 
* * 


185. Da su i konsekutivne rečenice pravo govoreći modalne, 
vidi se iz toga, što u svakoj . pravoj konsekutivnoj. periodi 
može stajati, a veoma često. i stoji modalni adverab Tako ili ad- 
jektiv TaKp u glavnoj rečenici, n. pr. tako me je udario, da sam 
zaplakao. Da bismo to lakše razumjeli, vala se sjetiti onoga, što 
je rečeno pod br. 163. I konsekutivne-rečenice izriču nekakvo jedna- 
čene; veli se, kako se događa radna glavne.rečenice, tako se do- 
gađa i radna podređene, i s tijem se direktno veli, da ova izlazi iz 
one. Jedna se radna drugoj ne protivi, one su pače u toliko jednake, 
što je jedna radfa resultat druge; suma radne glavne rečenice 
(udario me je) jednaka je sumi radne podređene. rečenice (zaplakao 
sam). Evo ovo su partikule, kojima. se izriče konsekucija: iaKo0, 
KaKO, (mjesto tijeh adjektivnijeh pronom. oblika mogu, kao i inače, 
dolaziti supstantivni :) “ETO, ree, maske, (kašto mjesto modalnoga 
adverba dolazi lokalni:) wae, (demonstrativna partikula može do- 
biti relativno značene modalnoga adverba:) Aa. : 


186. Za konsekuciju služi riječca 1aKo. Staroslovenski. 
KETO Cb ECTE, IAKO BETpH H MOPE ILOCAOYIIAKKTB EO ? zogr.-Matth. 
8. 27. umnu u, Iaxo CabBi'b M INOyYX'b .H. FAATOJIAAIE HM FJA- 
naanie. zogr.-matth. 12. 22. oydame u Ha CBHBMHIITHX'E HX'E, 
IAKO AMBJIMAXA CA 6eMOY. zogr.-Matth. 13. 54. BAVEHBI BBAHBAAX A 
CA BE JAAMKE, IAXO OVIKE IIOTpABHATH XOTbALIC. ZOgr. Mare. 4; 31. 
TAKO ĆOI'B BBSJIOOH MHPA, IAKO CBIHA CBOIETO HHOYAAAATO AACT'E. 
mar.-ioan. 3: 16. Često se nalazi s konsekutivnijem laKO infinitiv, 
a to je bez sumne prema grčkom jeziku, gdje Gore obično ima 


uza se infinitiv (mikl.-synt. 870): Tpace Beau 6'bIcTE BB MOPH, 
* 
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IKO IOKPBIBATH CA KOpaGAHIO BAPHAMH (GELGLLOG MMEYZG ŽYEVETO. QOGTE 
To Tlolov zahumvesiat Uno Tdv xuuarov). zogr.-matth. 8. 24. AaxaTEB 
SHAMEHHIA BCAMIA HP uIOAECA, IAKO TIp'kapeTuTu ma6Epanina (Bo- 
GOVOL ONuLEla MEPENA XA. TEPATKA OTE TAZVIOXL TOUG ŠKAEXTOVG) ZOgTF.- 
matth. 24. 24. — Partikula se iako može pojačati ekspletivnijem 
ske te biva IAKOe: TAKO 1eMOy sKHTHIE OTB NO“BTE, IAKOJKE M 
IO CBMPBTU ETO CAABEHBHIJA CBTBOPM. supr. 31. 6uixrniTe rero 
wen'kaxax, IAXOKE KPBBU tero seMmbk& noauiaru. 13. — Konse- 
kutivno 1:aKO priana uz konsekutivno Aa (vidi br. 192.): mesgaro 
HAMH M BAMH IPOIACTE BEABIA OyTBPBAM CA, IAXO JA XOTAMITEH 
MHH&TH OTB €C&A0Y TAMO He BBSMATAKET'B, zogr.-luc. 16. 26. M alo- 
ruski. &KuByTE coći ax ne rTpeća ayuue. rudč.-skaz. 2. 22. Češki. 
holubice tak vysoko se vznesla, jakož ji pro vysost nikdo nemoh! 
vidčti. zikm.-sklad. 463. v taky pych vstoupili, jakžš již chtčli, aby 
se jim lidć jako bohu modlili. ibid. n4rod lidsky upadl od boži 
milosti tak velmi i tak daleko, jakž nelze bylo nikomu spasenu 
byti. ibid. sluši uskrovniti tak svou žadost, jakž by nebyla protiv 
bohu. 464. 

187. Za konsekuciju služi riječca Kako. Slovenski. tam stoji 
gospod Raubar notr' u gostim smrečiji, ko se drugam ne vidi kakor 
u sveto nebo. Vraz-pjes. 198. Hrvatskosrpski. sakuje (car) 
gvozden kovčeg veliki, kako može on u nemu sjediti Vuk-prip. 
158. To je jedini primjer, što sam ga našao u upotreblenoj litera- 
turi, ali ne sumnam, da bi se u obilnijoj i više našlo. Sasma je 
dobro reći n. pr. udario ga, kako se ne če više dignuti itd. — tada 
prosu Barto mune od čudesa i zlamena strahovitijeh toliko, Zoliko 
kipovi idolski popadaše s otara i satrše se. F. Lastrić, svetnak (1766), 
142. (Vidi o koliko = kako pod br. 138.). 

188. Za konsekuciju služi riječeca upT0. Slovenski. breg 
(moreš) tak raskopati, ka 'de ravno. val.-prip.-progr. 19. tretjo krat 
pa tak potrka, ka se je ves hram stresa. 27. prnesla jesti Lenčica, 
kaj se je miza žvujgnila. Vraz-pjes. 4. kam pa si hodla, mlada 
gospa, kaj tak poštrofon firtoh maš? 66. jaz tebe čem dobiti, 
perjiče ti spipati, xa ne boš več ti pisan vtič. 131. ona je molila 
tak lepo, ka se je člilo gor v sveto nebo. Kres 25. Tiirki so jeli 
no pili, x so se opijanili. Vraz-pjes. 4. (o X; vidi pod br. 134.). 
Bugarski. Ko TH G KPHB, KATO CH FAyNaB, W0 HOČHINI T'BJB 
X&N'B ? erb.-čit. 222. uma ABAHAGCT KOHHG 'TAKHBA, W0-MO HE sHAGUII, 
KO OT Koro € nogo6p. 219. ToaKoBa:ce y6oraru, 0-mo moćoraT 
OT HETO HHTO B CEJO-TO MY MMA HHTO B OKOJHH-TH Cena. 224. 
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NAAH'b TOJKOG MAOFO GUBI, U0-MO II/B MOSKEe AA Ce XOAM €bC CUHUG. 
cank.-gram. 216. Hrvatski. (samo u Kajkavaca) ona mu je dala 
jednu lepu kiticu, kaj ni lepše bilo v celom svetu. va].-prip. 49. 
dojde tam, gde se dva kameni skup tučeju, kaj od njih voda teče. 
113. jednu noč su dve takve dreve zrasle, kaj ne moči bilo do 
kraja videti. 180. Maloruski. y napa 6yaa ogHuM oAHa A0uKa, 
Aa TaKA rapHa, W0 Hi BAYMATB HI 8sTaAATB. rudč.-skaz. 2. 29. TaK 
y Mene roaoBa ćonina ninu AeHE, W0 s u sa BepereHo He 1pui#- 
oomMajaca. 44. 8HOB O;KHB M CTAB TAKUH TAPHHH, 0 HeMA KPAILOFO. 
109. nema TAKOTO A Hi AHA A Hi HouH, W0 6 He maakagu Moi 
uopuu odu. čub.-p6s. 16. ge Tu, muauii, npećyBagii, 0 Tu B 
MeHe He 6yBaem? 38. Jro6unucH, KOxXaJucg, W0 Maru He snaga. 
164. Ruski. KOHH TaKie, UMNO AeTETE XOTATB. erb.-čit. 171. TaKart 
TbcHora, mo aćaoky nacTb Herx't. Dale-posl. 42. B84A'B KAMeHB 
5B FOPCTb H CBUCHYAE TAKE KP'BIKO, TO OHB BB MEAKOH IIEGOK'E 
o6ćparuaca, afan.-skaz. 1. 407. BE KOpoTKOe BpeMa CTOJbBKO (AY- 
00B'B) HAAOMANE, VMO HA TPeX'B BOBAX'b He yBesTu. 2. 204. TaKyI0O 
C4y>KOy HANOSKMJUB, WMO TPYAHO HM BBIAYMATb. 291. Bart, Bar, 
NuHAb, IHMNE AO TOTO, mo aonHyae 322. Bjeloruski. Moser 
A4 TO 6bBinu, uwmo 6BI 8" ImNHABKBI 6bIJA 6yaaBa? erb.-čit. 129. 
Češki. drak tak daleko pšiploul, co naši se bfehu ruku dostat 
mohel. erb.-čit. 45. d6 mnč tak moc penčz, co bech s4m se mohl 
veževit (narječje hanačko). 46. Slovački. ona je takA priadka, 
čo by šetky snopky zo strechy na zlatie nitky popriadla. erb.-čit. 
67. niet takej pesničky, čo by jej konca nebolo. 69. prikradla sa 
ku dverom a odchilila ich tak, čo sa jednym očkom mohla nazriet. 
rim.-pov. 119. Polski. wrazil skrzynke pod I6zko, co nikt tego 
nie widzial. lud VIII. 8. tak ja schowal, co ani ojeowie nie wie- 
dzieli. 13. ten pustelnik dal mu takie dwa jabka jak cytryna, co 
mu nikt nic nie zrobi na sšwiecie. 69. jest tam pod stolem taki 
pas, co jak sie nim opase, taki bedzie mocny, co sie dziesieciom 
nie da. 79. chtop mu powiada, že ma taki garnek, co bez palenia 
w piecu ugotuje sie warza w nim. 198. 6n sobie wybrat kćnia 
takiego chudego, co by go palcem przebil. XIV. 46. Kašupski. 
to trzeba tak robic, co wilk je sćti a wowca cala. cen.-gram. 72. 
tak pćsk rozwal6l, co bć mu moćgl s fora sana wjachač. cen.-skć6rb. 
22. zli duch zrobjel taki grzćm, co cale ch6cze chcalć se zwarcćc. 123. 

189. Za konsekuciju služi riječca ree. Hrvatskosrpski. 
(samo u starije vrijeme). sužanstvo jur ovo toli mi jes milo, er 
dragi ja pokoj ne želim, ma vilo. drž. 139. toliku čuh milos, er 
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kazat ne znaju. Stari pisci II. 265. toliko žestok jad nu bješe 
obujmil, er bi svoj obraz tad suzami svak umil. 295. gadan smrad 
toliko, €" reče svaki nas, paklena da propas tu se je odkrila. 
Stari pisci X. 164. slavna Arkadijo, toli mi toj tvoje dobro sad 
drago je, er pri nem zabivam dobro isto ja moje. 197. ti su za- 
koni toli tvrdi, jer se ne bi mogli nikako prčtvoriti. Danič.-rječn. 
3. 525. Konsekutivno će biti jer i u složenome za sve jer, koje 
se nalazi u starijeh pisaca i ima koncesivno značene: lat. guamquam. 
Rečeno za sve jer stoji mjesto: za sve to, jer == pored svega toga, 
jer: za sve jer od vele vridnosti se broje, srce se li moje prignuti 
ne rači. luc. 218. za sve jere mnogo nesrića te tlači, za sve jer 
ubogo ruho te oblači, li grlo i lice i vrat imaš bili. 240. smrti, 
jaoh, jednome život moj pogubi, za sve er mi za zlu čes smrt ista 
život jes. Stari pisci X. 94. Češki. z hocha stal se krfsny 
mladenec, že mu daleko, široko ne bylo rovnćho. erb.-čit. 2. opadla 
voda tak, že Dlouhy lehoučko dna dosahl. 13. kdo to šlape po 

mem hrobč, že neda mrtvym pokoje? erb.-pis. 1. 18. co, mladenci, 

co dčlAte, že tak dlouho nevstavćte? 174. štola nas spoji, že bu- 

dem svoji. 3. 100. tim spiisobem oni v kratkćm čase tak se vyevir- 

čili, že všecky sobč rovnć daleko pčevyšili. zikm.-sklad. 463. S1o- 

vački. čo je to, že všetky hory na okolo sti tak pekne rozvitć!? 

škult.-dobš. 8. Ludmila doniesla starćmu mocnćho vina tak, že od 

neho zaspal. 43. k nim dobehfvala s takym ohiiom, že všetko 
popalila. 45. zaplače nad nim neštastnica, že sa len tak jeskyia 
ozyvala. 63. ked' už tak ustali, še od ch6dze a hladu dalej nevla- 
dali, prišli na jednu luku. 66. Polski. chlopezyna byl tak piekny, 
tak do kr6la samego podobny, iž tenže wine c6ćrce darowal. lud 
VIII. 44. prosila, že by te suknie byly z tak cienkićj zrobione 
materyi, #& by je pomiešcić mogla w torbeczce recznej. 57. droga 
byla zla tak, iž w6z pod osie prawie w blocie chodzil. XIV. 197. 
tak dowcipne žarciki umial komponować, ## by je w kalendarzu 
možna wydrukować. mick.-tad. 31. tak mu sie pić zechcialo, že 
rozeslat slugi naokolo, by gdzie wody wyszukali. erb.-čit. 108. 
my wszystkie tak do siebie jestešmy podobne, že sam ojciec tylko 
po odzieniu nas rozrć6znia. 107. tak huczne wesele im wyprawili, 
že podobnego ani oko widzialo ani ucho slyszalo. 112. na swem 
poslaniu tak krecil sie, že w siano jak w wode utonal. mick.-tad. 
40. i ubraly mu zlotem oblicze i skronie, že blyszezal jako šwiety 
w ognistćj koronie. 258. Kašupski. to pana tak rozgorzćlo, že 
won d&l wogienj naskacće. cen.-sk6rb. 121. jima se r6z trafilo, že 
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przćszle _w jeden las 149. — Konsekutivno mislim da stoji že i u 
složenom pomimo že, koje znači lat. quamquam, a potpuno bi bilo: 
pomimo to, že: mlynarz nie byl by wierzyl, pomimo že zlodzieje 
uložyli sobie spos6ćb mć6wienia i obejscia sie ewangielicznego. lud 
VIII. 184. Gornolužički. što sy ty činil, 20 maš ty krawy 
mečik? volksl. 1. 28. nimaš ty žanej džćwki, 20 dyrbiš sama nam 
horje nosić? 33. zaspčwa holečo wesely "los, zo bčše slyšeći da- 
loko. 106. džens' nocy je pak jara ćma, zo šćežki widzeć nej'. 
304. poča so tak smčć, 20 so pukny. 2. 160. 

190. Za konsekuciju služi riječca axe. Maloruski. u4opr 
CBHCHY1, Q2K 3a8BeHiN0 m samymino. erb.-čit. 142. ioro Aix TaKMUH 
crapui, a2k Moxom oć6pic yBece. rudč.-skaz. 1. 61. JeruTE M8HOB 
SMI, aox semaa peBe. 147. Kena zaBa#_npscru, a»x BepereHo 
XypuuTB. 178. NepKOB TaKA CTApA, Gas IOpoxHag cunaeusa. 122. 
BCe TIAO AK CHir Gide, Q%& raaHyr4u Ha Hio muao. čub.-pćs. 39. 
— Nalazi se i pored konsekutivnoga 0: uze Ta nje TAKUM 
FyCTUM JICOM, W0 QsK TeMHO. rudč.-skaz. 2. 104. Ruski. yaa- 
PHAHCE TAKE CMABHO, Qv/% sema sacronana. afan.-skaz. 1. 276. 
KPHUdAN'B SBI4HBIM'B FONOCOM'B, Q2K& Fpaxlane y6osauea. 3. 80. 
Pošto se pomiješalo azx# koje je = ravke, s onijem asks, koje je = 
a ke (br. 36.), moglo se dogoditi, da se konsekutivnomu asx kao 
tobože adversativnomu stala za pojačene dodavati adversativna 
partikula uo, te je nastalo askno: CxBaTmacH 6bBINo 60 MHOIO 60- 
POTBOCA, G2KHO KOCTOUKH y MeHa saTpelmaaM. afan.-skaz. 1. 416. 
'kcTR TAKE XOYETCH, Q2KHO TONIHO CTANO. 419. NPpUHAAC AYIIMTB 
0a6y-gry, a2%40o Hećo CE oBuuHKy ei# nokasanocE. 2. 174. open 
CKUHYN'B C'B C6eĆA NAPA KAKB PASB IIOCEPeA'B MOPH, Q7EHO LAPE 
no nose mamoke, 314. Češki hle, jak ten človčk tebou pocho- 
dil, až m4 prijit o hlavu. erb.-čit. 21. pfi tom si zpivala, až se 
les rozlihal. 30. Kačenka vino nese, až se ji hlava tfese. erb.-pis. 
2. 42. v Jičinč troubili, až se všecko rozlihalo; miij mily zaplakal, 
až mu srdce usedalo 95. v tom uifadč tak jej kr4l miloval, až 
jej biskupem učinil. zikm.-sklad. 464. i podrazil jemu nohy tak, 
až na zemi upadi. ibid. Slovački. Našao sam samo takvijeh 
primjera, gdje až pristaje uz konsekutivno že: vyrozpravau po- 
pelvir všetko, že otec ač tak rastou od radosti. rim.-pov. 7. u 
tom zahrmeu buzdogaii, že sa všetko aš tak potriasalo. 11. napo- 
minala ich, prosila, hrozila, trestala, bila, že až tak hučalo. 81. 
Polski. djably powpadaly do wody, aže zabulkotalo w wodzic 
pod ich ciežarem. lud VIII. 126. postrzelit swoja žone w palce, 
aže kr&w kapala. 182. tyle znaležli pieniedzy, aže miarka mierzyli: 


108 T. MARETIĆ, 


215. ucieka, až sie za nim kurzy. 269. kichnal, až cala izba roz- 
legla sie echem. mick.-tad. 33. dziš8 dosć mialem klopot6ćw, až mie 
glowa boli. 195. — Kao u slovačkom jeziku, tako i ovdje pristaje 
až uz konsekutivno 2e: dziewka tak sie go zlekla, že sie až prze- 
žegnala erb.-čit. 124. chlopiec widzac to parsknat smiechem, že až 
sie po calym rozlegto kosciele. lud VIII. 144. tu mu sie nagle 
pokazuje baba, ale tak szkaradna, že až sobie oczy zamknaft 157. 
kuli tak przez trzy dni i nocy, že až sie ludzie we wsi dziwowali. 
175. Donolužički. ja som tak slaba, až nja mogu stanušs. erb-- 
čit. 91. tak wjele mčjašo, aš wjecej njasć nja možašo. ibid. lubeycka 
tak spčwašo, až kloštar klincašo, lubeycka tak zwćnjašo, až kjar- 
chob znijašo. volksl. 2. 53. ten g6le bčšo se tak poljeknul, až 
njejo wjecej za nim gljedaf. jord.-bajk. 16. to weze sebč jeja mama 
tak k hutrobč, až bu chćra a sw6j strowy rozym zgubi. 19. 

191. Za konsekutivnost služi riječea kBje. Slovenski. kaj je 
tebi, moja gospa, ker imaš ti firtah krvav? Vraz-pjes. 162. kaj 
delajo tičice, ker več ne pojo? jan.-cvet. 78. Bugarski. K5T0 
CH J'BKaBa, 20&mo. mje rm 'Bsjuni Tu, Heka Te bs1\bT THA. erb- 
čit 206. aM Kog 6 CITBH'B-T'B, Demo He Moe Aa cu Ham'BpH cTo- 
nanu? (und welches ist also das Hinderniss, dass sie keinen Gemal 
findet?) cank.-gram. 139. as 6x ToaKOoc pasmucaeH, demo He 
Mosx'kx ga Bu Buaje. 142. — Konsekutivno se demo može zdru- 
žiti s konsekutivnijem ga: BH XOpTyBaTe Tbil, demo da He moske 
u0a'bK Aa BA pasyMe# KaKBO KasyBaTe. cank.-gram. 123. Hrvat 
skosrpski. k tomuj se prigodi tužica još druga, gdje se tuj pri 
vodi mnom netko naruga. vetr. 115. 

192. Za konsekuciju služi riječca xa. Staroslovenski. H'BCMP 
AOCTOHHB, 04 BB AOMBE MOM BPBHHACIIH. zogr.-Matth. 8. 8. HEeBB- 
8MOXKBHO €CTB, Da HE NPMAĐTE CBĆAASHH. zogr.-luc. 17. 1. H'BeME 
ToabMa caaću, da ocraBum' oxusnojasbia. supr. 55. ma ToauKo 
ćesakoHmire OGPATHILA OyM'B, 0a He BEpOyKETE. 250 TOauKA cua 
6'Banre oyuuren:a, Oda u 6amsAHHIJA NpUSABIITU HA CBORE IOGAOJ- 
manuire. 305. U tom pošlednem primjeru stoji uz Aa infinitiv prema 
grčk. oore; vidi br. 186, gdje se vidi, da i uz akO može stajati 
infinitiv. Slovenski. so rib naložili, de so jih s štirimi konji 
komaj peljali. erb.-čit. 297. žnidar je stisna sir tak, da je voda 
'ž jega tekla. val.-prip.-progr. 12. baba je mela tak grubo čer, da 
joj neje v celem kraji para bilo. 40. do p6noči je igrala, po p6- 
noči popevala, da je gora zvonila. Vraz-pjes. 85. o moj bog, kako 
je to, de moj sinek tak dougo spi! 161. vreže mi (kruha) tak 
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tankiga, da se vidi kroz njega. jan-evet. 9. Bugarski. saarTa 
MOMA XyGaBa, xyćasa, du u ce He narnegari. period.-spis. 1884. 
VII. 151. e\uH gemp ce cayauao, 0a (uap) mure Kpaii ćaćuHa-Ta 
Kbma. 190. Hrvatskosrpski. bozdovan se je notri zasekel, 
da niti dvajsti soldatov neso ga mogli genoti. va].-prip. 133 ima 
dvanaest kona, da ne znaš, koji je od koga lepši. Vuk-prip. 22. 
ja ću odvest kićene svatove, da ih nigde sunce ne ogreje. Vuk- 
pjes. D7. i tu majka tvrda srca bila, da od srca suze ne pustila 
305. a Turčin je junak od mejdana, da mu nema u krajini para. 
akad.-rječn. 2. 184. pokla ovčare, pobi stada, da od velike osta 
tuge puk zapanen. 183. postane tako lip mladić, da ga tako li- 
poga po sen svitu ni bilo. mikul.-prip. 8. Mislim, da partikula da 
ima konsekutivno značene u svezi budući da, koja znači lat. 
quoniam: 6yoyhu da uuje goćpo suajena, sa To uuje Mora ogmax 
Aa yBpse. Vuk-posl. 178. kuda će veće zlo, nego kad tko izgubi 
poštene, buduć da je ovo najveće dobro? akad.-rječn. 1. 370. bu- 
dući da bješe petak, Jevreji moliše Pilata, da im prebiju golijeni. 
ibid. — Što sveza budući da ima kausalno značene, kausalnost je 
samo u participu budući, koji upotreblen apositivno može kao i 
particip od drugijeh glagola pored drugijeh značena imati i kausalno. 
U rečenoj je svezi da konsekutivno, jer se u misli može imati iza 
budući još riječea tako, za koju je rečeno pod br. 185., da može 
stajati uvijek u glavnoj rečenici, iza koje dolazi konsekutivna, 
dakle: budući tako, da nije vidjela itd. (ili: budući to, da nije 
dobro vidjela). Isto je tako da konsekutivno u budi da, koje znači: 
lat. etsi, quamquam; upravo: budi fo, da — ili budi tako, da. O 
tom budi da vidi br. 230. 
x * a 

193. Temporalni se odnošaj među rečenicama često može shva- 
tii kao hipotetički; n. pr. kada kiša pada, ostaje blato To je ta- 
kva rečenica, u kojoj je kada po smislu isto što kadgod, dakle: 
kadgod kiša pada, ostaje blato. Takve rečenice znače isto što hi- 
potetičke: ako kiša pada, ostaje blato. Isto tako: kad sam k nemu 
dolazio, našao sam ga pjevajući — po značenu je kao da se veli: 
ako sam k nemu dolazio itd. jer je tu kad = kadgod. U kratko 
govoreći: velimo li, da se koja radna mnogo puta događa ili se 
događala u isto vrijeme, kad i druga koja, onda je lako doći na 
misao, da je jedna radna pogodba drugoj, da jedne nije, ne bi ni 
druge bilo. Ako li se temporalnom rečenicom izriče takva radna, 
koja se dogodila ili događa samo jednoć, onda ne može takva 
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rečenica biti po smislu jednaka hipotetičkoj: n. pr. kada sam se 
ogledao, opazio sam. Sada znamo dakle, za što temporalne parti- 
kule mogu imati i službu u hipotetičkijem rečenicama. A kako nas 
uče potvrde pod brojevima 142—145 mjesto temporalnijeh partikula 
kada su u svome pravom t. j. temporalnom značenu, mogu dola- 
ziti partikule 4BTO, reke, KaKO, 1K0, za to je naravno, što te iste 
partikule mogu zamjenivati temporalne i onda, kada ove imaju 
hipotetičko značene. Još smo vidjeli (br. 149), da lokalni adverbi 
mogu imati i često imaju temporalno značene ; s tijem se lijepo slaže 
pojav, što lokalni adverbi imaju kašto hipotetičko značene t. j. i 
tada zamjenuju temporalne partikule. 

194. Za hipotetičnost služi temporalna partikula. Staroslo- 
venski. 1.24 BP'BXOBEHHH BPATAPMIJA ;K6eH'BI CAOBECE He CBTpBIH 
u npouuu Ke BbcH pas6Eroma ća, Kako 0y60 OYMBICAHAH ĆEINIA 
HA KOHBIJA BECOEJEHBIA TEINITH H B'BCAAHTH CBTBOPEHOHE  CJOBO 0 
B'bCKP'BCEHHH ? 10.74 60 OBE IPOTHBA >KeH'BCKOY NPBNITEHMIO HE 
CBTPPI'b, OBb Ke He IPOTUBA BM&8b, KAKO MOXKAAXAM  ILDOTHBA 
uicapeMmb cTaTu ? supr. 332. Hrvatskosrpski. 6uao 6u mu 
Bp4o mMuao, xad 6u mu jomi ko nocaao. Vuk-prip. X. kad je moj 
otac bio car, gde mu je oružje, što je pasao, gde li mu je kon, 
što ga je jahao? 27. i srce bih vam svoje dala, kad bih znala, 
da bih bez nega mogla živleti. 131. kad bi trgovac svagda dobi- 
vao, ne bi se zvao trgovac, nego dobivalac. 115. kad ujaku ne ću, 
da kome ću? Vuk-pjes. 138. Kad ce oBako uuuu e mapoanujem 
njecmaMa, a IuTa 6M OA HUX 6HI0, AA CY MX OBAKH KIBVKEBHHIJU 
CKyn.banu ?* 381. kad ne ćeš živet, a ti umri. mikul.-prip. 33. 
Maloruski. uo 6 a poćua, kozu 6 a 6ya oremuia? erb.-čit. 
137. ak 6yao 6 rapHo, Komu 6 6yaa ua cBiTi_TBepja semaa! 143. 
KOJU 1AGeNI CAM, TOH MEHE BOSbMU. rudč.-skaz. 1. 126. xoJu xoderu, 
AaM a To6i crapmoro cua ma nocayry. 133. xoznu el 6yae rpo- 
NIeHO, TO BOHA nize B MOHATIKH. 216. XKozu 6 MeHe AIB4UHOHEKA 
Mog He spajuaa! čub.-pćs. 155. Ruski. a) xo20a: Ko27qa B6I MeHs 
JioćuTe, TO cpbsnure. erb.-čit. 189. xozda 6B He NPOTOproBaJca, 
TAKB Ć6bI M HE Aorajadcs. Dalb.-posl. 7. x0208 6B ne Tbeno, moniea'e 
OBI mascarb. 42. crbaa 66 u pnićka irkceHbKy, x0204 E roaoer 
OBINB. 433. kozda TaK'bB, crynaitre. afan.-skaz. 1. 292. a TrBoero 
ABTHIMA He TPOHY HM OTIILYIIy SApaBa M HEBpeAuMA, X020a TEBI MHH 
COCAJXKHINB Caya6y. 2. 13. cyaapeia_ marymika! xoeda_ 6 no 
MO€My HIpOMmeHiiw Mei upucraau Ke ćepery! 3. 12. mo moemy 
npomeHbto xo20a 66 Mog marymxka nporasnjaa! ibid. Bjelo- 
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ruski. xae0a Tet any (scil. kladu) ćes Tamapa nmapyćaem a 6es 
AFHIO CIIAAMLI, TAK na#AserIm AaMoš, afan.-skaz. 1. 309. Da je u 
tom primjeru xa20a doista == lat. si, dokazuje varijanta tijeh riječi 
na str. 305: €cau Tb1 668 Tanapa ay napyćaeni, 6es arHst CIraauii, 
TO naliaseni Aa A0My. — b) KOZU: KOJU BB&TO AABHO, TAKE H 8A- 
6biTo odo. Dale.-posl. 18. m BcEmE 6bino 66 mbceTo, xomu 66 ne 
6bIaOo TbeHo. 42. KOJU XOTUTE XKUTE ĆOTATO, NOKyiAŽTE HUTKU AA 
samuBaiitre AbBIPKH. 17. KOJU 6OTB AACTB CUACTAHMBO, H TOTTACB 
npu6bry. afan.-skaz. 1. 22. Caymait MeHA, KOJU XOdEINE GHACTAHB'B 
65iTb, 2. 100. Češki. a) kdy. kdy byste jel, pane, s4m, snad 
byste ani za rok tam nedojel erb.-čit. 9. kdy by nebylo mych 
včrnyeh služebniku, byl bych tim, čim jste byli vy. 14 j4 chci 
s tebou milostivč naložit, &dyž t&6 panny dobudeš a privedeš mi ji. 
19. &kdy by ne mne, nebyli bychom včdčli. 42. do nemoci neupadnu, 
když t8, holka, nedostanu. erb.-pis. 1. 67. kdy bych j& včdčla, 
kdo mne s milym louči, nasypala bych mu soli mezi oči. 81. bud' 
si velky, bud' si maly, jen kdyč čestnou mysl m4š, podej ruku, 
ty jsi naš. erb.-kyt. 163. kdy bych ja tebe byla nepoznala! erb.- 
pis. 1. 50. — b) kyž. kyš sem tebe byla neznala! 168 kyž sem 
byl nikdy nepoznal holku černookou! 2. 53. kyš m4m kridla pta- 
čička, vznašel bych se zhiru. 185. kyjž je mi tak vždycky, tak 
jako nyničky, j4& byeh k vim nechodil a se vćs neprosil. 193. 
kć# bych ten kolovr&tek mčla z ryziho zlata! erb.-kyt. 64. Slo- 
vački. a) ked': nech vytiahne nć6ž, a ked' vynde krev, mćže 
vediet', že mu je brat živy, ale ak potečie voda, istotne je mrtvy. 
škult.-dobš. 3. neboj se nič, ked' je len to. 27. ked čert nespi, aj 
anjel' sa obzera. 34. ked' chceš i dobre obst&t' aj živa byt, takže 
nejedz, čo ti ten čert dal. 85. teba som sldbiu lebo som museu, 
ked' som nechceu zahinut'. rim.-pov. 64. — b) ke(by): takto by 
bolo na večne veky, keby tej krđsnej princezky nebolo. rim.-pov. 
17. keby ho bou do panskych šiat pooblekau, nebolo by byvalo 
krajšeho chlapčeka. 21. keby si bola vyjavila, bola bysi n4s všet- 
kych zatratila. 101. ja tu ani vody nem&ćm ani do čoho nabrat', 
keby aj bola. škult.-dobš. 15. ako keby o ničom nevedela, odišla. 
42. ked' ma nechce žiaden mladenec, keby sa aspon tento had za- 
Vabil do mina! 07. Polski. a) gdy: medzy nim i stryjaszkiem 
jedno pozostato puste miejsce, jak gdy by na kogos czekalo. mick.- 
tad. 18. i nie wiedzieć, jak dlugo trwala by rozmowa, gdy by ich 
nie przebudzit dzwonek z Soplicowa. 129. gdy bim po siedmiu 
tygodniach nie powr6cil, to mnie juž nie zobaczysz. lud XIV. 371. 
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ydy mi tegu nie zrobi»z, bedziesz stracony. 233. juž by dawno ze 
mna tak byla postapiža, gdy bym grać i spiewać nie umiala. lud. 
VIII. 23. stapaj ostrožnie pod gćre, gdy bys bowiem spadfa, 
wszystko bylo by stracone€m. 39. — b) kiedy. nie ma juž drzewa 
na drwalni, pojedž i przywiez, bo kiedy nie przywieziesz, pasa i 
but6ćw nie dostaniesz. erb.-čit. 113. cht6ž nam dopomože, /ciedy 
nie b6ćg? lud XIV. 88. — ce) kte(by): kieby my sie dowiedzieli, ze 
ociec sie ozenit i ma potomstwo, to nietylko zabijemy, ale i po- 
targamy potomstvo. lud VIII. 35. kiebyšcie co dali, to by lepićj 
bylo. 112. Kašupski. kjćj njeje dobre, to nie bierzć. cen.-gram. 
14. Gornolužički. dy by ći luby swčrny byl, da by wćn pšišol 
sam k tebi. volksl. 1. 52. dy by to wedžala holička, da bi mi ku- 
pila. 87. p6t twojoh' kubla ja ne beru, dyž luboh' sameho ne 
krydnu. 105. što namaj myta daš, dyž ći w6ćkno wudžjelamćj? 
143. dyž rubiško mi ne smčš dać, wo jehnjo ne rodžu. 194. dy 
by moja hubčička wodžičku pila, da by moja mćšnička penežki 
mčla! 206 dy bych ja t6ćn sydrešk mčl! volksl. 2. 164. Dono- 
lužički. a) ga: rejtowas ksčt, gab" brunika mčl. volksl. 2. 32. 
gab' ten moj staršy bratš njebyl, wčnašk by zgubila. 34. gaby ty 
byla b6gata, ga ksčl sje fryjowas. 02. to by pšawy blazan by!, 
gab' ja peršćen za wčnk dal. 71. gaby m6j luby dobry by, nje 
by šet. 121. gaby pšijšli sople wčtse! 74. gaž w6ni jomu njo kse 
poslušaš, ga bužo won 'šyknym glowy zwotbijas. 92. ty dejš tu 
dlujku ruku mčs, gaž kcoš wšym lužim na gubu bis, ty dejš tu 
wjeliku ptachtu mčš, gaž kcoš wšym lužim gubu zatkas. 17. gaž 
howacej nic njej', te 'cu wam lažko hobstaras. jord.-bajk 63. b) 
dy: dyb jan, ty šelma, nje mogal Idgas! hćrn.-pčs. 39. 

195. Pregledaju li se svi primjeri, što su navedeni pod br. 194., 
vidi se, da među nima nekoliko ima, gdje bi se temporalna parti- 
kula mogla prevesti latinskom riječcom utinam. Tako je malorusko 
KoJu, rusko xoe0a, češko kdy i kyž, gornolužičko dy, donolužičko 
dy. Tako je i naše kada = utinam u ova dva primjera: kad biste 
me, braćo, poslušali, da skinemo perje i čelenku sa Maksima-mila 
sina moga. Vuk-pjes. 946. kad bi putovi moji bili upravleni, da 
čuvam naredbe tvoje! Danič.-psal. 119. 5. Poraba se rečenijeh par- 
tikula u značenu lat. utinam ni malo ne bi tijem protumačila, kad 
bi se reklo, da su rečenice u takvijem slučajevima eliptičke, jer se 
onda pita, koji je uzrok elipsi. Evo kako ja tumačim ruski pri- 
mjer: Ko20a 6e Moa mMaryuika uporaanyaa! == utinam mater 
mea dispiciat! Vreba se sjetiti onoga, što je rečeno pod br. 21, 
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gdje smo razložili, za što rečenice, u kojima je imperativ ili kon- 
dicional, bez ikakve partikule mogu postati hipotetične, i koji je ono 
momenat, koji veže smisao žele sa smislom hipotetičnosti. Isto je 
tako pokazano i pod br. 67., da su hipotetičke rečenice s da po 
svome postanu upravo želne. Sada razumijemo, za što se može 
reći ruski xozda 66 Mos Maryrika nporasnyaa! bez ikakve druge 
rečenice, sima za se: to je s toga, jer se hipotetičnost i žela pre- 
pleću jedna s drugom, pa kako može stajati želna rečenica mjesto 
hipotetične (n. pr. ruski 6,7% 66; CAM'E XOPONIB, TAKB BI JIOAU 
ne menopruau, gdje je kondicional 6EBITVE 66I == imperat. 6yAb), 
tako može i hipotetična stajati mjesto želne (n. pr. Korga 6B mog 
MaTyruka nporasauyaa!) — Vidi rusko ecau pod br. 127. 

196. Da bi se potpunilo što je rečeno pod br. 194, vala navesti 
nekoliko potvrda, gdje demonstrativna temporalna partikula (n. pr. 
staroslov. TeEr/a) stoji u glavnoj rečenici iza hipotetičke, a kašto 
i ispred ne. To je korelacija prema partikuli podređene rečenice, 
koja baš ne mora biti staroslov. KBrAa; može i druga koja biti. 
Među primjerima, koje ćemo sada navoditi, biće i takvijeh, gdje 
demonstrativna temporalna partikula stoji iza imperativne rečenice, 
jer je takva rečenica po smislu rado jednaka hipotetičnoj. H r- 
vatskosrpski. a) tada: ako se spoznaš sam, tadaj ćeš pravo 
rijet. vetr. 53. ako ja nijesam tužna sve grijehe uza nu platila, 
tad se veće ne izlazi iz purgatorija drž. 133. — b) onda: ako 
ne budeš moje brate nazaj oživila, onda moj cucek bude tebe 
zaklal. val.-prip. 36. či ne buš ve spametno napravil, onda ti več 
nikaj ne bum pokazala. 144. vugleni ako ideju dol, onda je be- 
težnik vurčen, ako nejdeju, onda nije. 248. ako tu bukvu možeš 
iščupati iz zemle, onda ću te pustiti. Vuk-prip. 1. baciću ovaj 
novčić u vodu, pa ako ne potone, onda sam ga zaslužio. 40. aa 
ey njecme oBe npemramrnaHne BjepHo, 0404 ja He 6mx Hu cromu- 
. Iba0 HeripaBae. Vuk-pjes. 384. ako te onaj pre, koji ti i sudi, onda 
samo od boga vala suda iskati. Vuk-posl. 8. — Iza imperativne 
rečenice: predi me prepelaj, onda ti povem. val.-prip. 170. Ruski. 
ECAM CKAXKETB IO TBO&MY, MOJA ABAATE Hedero, CBbIIB MEHHi. 
afan.-skaz. 1. 44. BOH'B y HE&FO MEeUb BB IATECOTB TIYAOREB, IIOA- 
Humerip- AH ero, mozda eryuaš. 1. 446. nri mo20a GE 6B1aH \o6pBie 
psujapu, ecau6'B RBIBXANH GB HHMB BR UHCTOG NOJE AA KMBATO 
no6Eaman, a TO yćmaan cosraro. 2. 12. Bjeloruski. kaan Hamu 
KOHH CTAHYTE 6HIILA, Mma2Đa M MBI 6yAHM'E. 1. 484. Iza impora- 
tivne rečenice: npunecu Mat 3oRmBoii m MEpTBOZ BOB, Mmo2đa 
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oTaamE. 1 339. nai MHE TO, mozda u nymy. 2. 192. ekasxu He- 
ĆBIAB, Mmo2Ja u oru gamB. 3. 407. Kašupski. jeszle chto za- 
brćnj6 wade ze stćdnje, i4j wobna zasmjardnie abo weschnie. cen.- 
skorb. 7. Iza imperativne rečenice: niechle jesz raz to zrobi, ićj 
ma mu wsolniema (neka još jednoć to učini, onda ćemo mu nas 
dvojica zasoliti). cen.-gram. 14. 

197. Za hipotetičnost služi riječca rako. Malasisšk: AK YEPA- 
AeII y MeHe 2&iHKY, TO TROH 6yAe. rudč.-skaz. 1. 68. ax 6u mene 
BB&AM, TO 6 4 sapas 6ćyaa HneBicrKkog. 81. ax Bunaceni (scil. ko- 
bile), AaK s TO6i caMoro aydoro koda zam. 87. mo 6 Bu poćuau, 
ak 6u Mlif 4onoBik npuixaB? 99. mo MHHi AACH, AX g BHBEAY 
Teće us ni&i TeMaoru? 101. a 6 ckasaja To61 yce aK 6parToBu, 
AK GH TIABKO ILO 6y10 y MeHe Ha cepui. 132. sx 6u zaau uoro- 
HećyaAb Ano6poro icru, TO rmokasaB 6u Bam. 153. opuuHu! sx me 
oguuHeri, okonue Buzgepy. 2. 4. Kašto se hipotetičko sx pojačava 
bipotetičkijem wo (vidi br. 201): ax wo monxyxae Treće, TO MH 
BHCTYIIHM M8 O8SepA, A AX WO TH 1OFO NOAY*KACII, TO BIH AOBKEH 
oerynauus. rudč.-skaz. 1. 60. ugu Tu 8 mum r1o6opuce; #x 0 
ioro noćoperui, Tosi u 80 MmHotw 6yaem 6oponus. 61. Bjeloruski. 
axlaH sa MeHe CTApInaro CBaiWo CacTpy, a #x He& AAAAII, A TBAĐ 
XaTy iepeBapny "m Teće yć6biw. afan.-skaz. 1. 483. Slovački. ak 
by mu nedali, museli bysme pohyn4t'. škuli.-dobš. 4. poviedal, že 
on chce toho draka zabit', ak len bude mćet'. ibid. ak by ti po 
dobrotky nechcel dat', vezmi mu na silu. 5. a& su vinnć, zahyn4, 
ak su nevinne, pan boh jich ocbr&ni. 33. ak ste mi ho neprekryli, 
nuž ste mi ho zjedli. 71. tamto nenakukneš lebo, ak to urobiš, 
priam ta zabijem. 82. Polski. jak nie powićs, to smierć twoja 
bedzie. lud VIII. 19. my tu zaklete pokutujemy, ale jak zrobisz 
wszystko, co ci powiemy, to nas wybawisz. 30. jak by te lwy nie 
spali, to wyjm z torby to jabko i daj kazdemu po polćwce, to 
beda spali. 69. jak byšcie tego nie czynili, to powiem co sčie za 
jedni. 153. jak mi dacie garniec w6dki, to wam pokaže. 196. jak 
nie kcecie, to nie pćjdemy. 300. kt6ž jest najwierniejszy jak nie 
Boguslaw ? lud XIV. 58. 

198. Za hipotetičnost služi riječca KaKo. Slovenski. ko bi bile 
sanje vse res, bi bil svet že davno naopak. jan.-cvet. 91. umoriwa 
be tude tebe biwa, ks ne biwa podučiwa sama te Marija biwa. 
Kres 235. ko bi pćrce imela, pisala bi listek. janež.-slovn. 233. 
ko bi vedeli in spoznali, kaj je čas in kak hiti, vse drugače obra- 
čali bi njega minljive dni. ibid. Kašto se upotreblava riječca ko i 
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u značenu lat. utinam (o čemu vidi br. 195.): bolna ležala, milo 
ječala: ko bi pač kdo mi vode prinesel! jan.-cvet. 67. bolna le- 
žala, milo ječala: ko bi pač kdo bil, da b' me počesal! 68. Bu- 
garski. CTaA0-TO CH He pacTupaii, MAH KAMO FO PACTHPALI, CBC 
TeHKA CBApKA HG cBUpu. doz.-p6s. 4. xamo CEM 8arpbiuaa, HemMa 
au upomene? 34. Ruski. me papocreHb uyao#i o6bAB, Kake 
cBoero soma HETEB. Dale.-posl. 128. uro 1 o6bAB, KAK% XOSAMIIKH 
HETB? 365. xakš 61 COAHBIIIKO o6ćorpkao, Kaxs 661 mbcgue 0cBt- 
THA'b, Kak# 661 BoponE BopoHoBuuE nocoćuaE MHE KPYIKyY 60- 
O(paTk: sa COJHDILIKA BI OTAAAB CTAPIIYIO AO04B, ša Medija 
cpeanioio, a sa Bopona BopoHoBuua mMaaAniyio. afan.-skaz. 1. 149. 
HY KaK% CyKeHOH-psoKeHOH HE NPIBACTB, TAKE MBI 8,)\VBCB OKO- 
a'bemb. 157. Kake 661 y MeHA ĆBIAB TaKOII paCTOPONHOH YEAOBHKE 
KAKE BAIIb KAIOYAPE, S ĆBI CABAAAB EFO0 IPHKANIUKOM'E. 3. 112. 
a KQaK& Bbi 66 Novuepsene? (iz tverske gubernije: a ako je izgu- 
bite?) 370. 

199. Za hipotetičnost služi riječca teke. Maloruski. Tu se 
nalazi hipotetička partikula ekenu, koja je =:exe-h-au; vidi 
primjere pod br. 127. Ruski. KTO OKE HbBI 840 CTBOPHTE, TO 
xOujeMB H noxperu. akad.-slov. Ima i eskezu, vidi br. 121. 
Polski. ze bys sie tym pasem mć6g opasać, to by ci ten dziad 
ni m6g nic zrobić. lud VIII. 79. tak by mi byli zrobili, ze bym 
ja byl wlaz do kosa. 80. ze bys taki dobry byl przyjaciel, to bys 
mnie ztad wybawiž. 82. že byscie wy co poradzili, zaplacilta bym 
wam. 221. že by kć6zka nie skakala, to by n6žki nie zlamala. 
212. zkad by my o tem wiedzieli, že by nie byli twoji ojcowie? 
lud XIV. 85. — Nalazi se i sa značenem lat. ulinam: ach, že by 
ja m6g na swiat wynsć! 48. že by sie ta sosna obalila! 62. O 
tom značenu vidi pod br. 195. O partikuli ježels ili želi vidi br. 
127. Kašupski. že bć na psa nie bćlo kija, to bć wdn wszetkich 
I6dzi kaszćl. cen.-gram. 15. lepi, že bć nie bel se nigdć na swiat 
narodzel. cen.-sk6rb. 12. 

200. Za hipotetičnost služi riječca make. Ruski. ase Hbi 6y- 
AeTB moćBja, ugeMb H AO JlyKOmMOpEH. akad.-slov. avke 6yAeTE 
Bapare uau Konćareb, TO Noama BHAOKA BRIBECTH HM MAETA HA 
pory. Russkaja pravda. 25. aske KTO BCSACTE HA YIOXKB KOHE He 
NpaniaBb, TO 3 rpuBui (scil. platiti). 27. Donolužički. jano 
až to nje jo — wenn nur das nicht ist! Zwahr-wčrterb. 8. v. jaden. 

201. Za hipotetičnost služi riječea ueTO. Hrvatskosrpski. 
čašu meda još niko ne popi, što je čašom žuči ne zagrči. Gorski 
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vijenac 963. što ne primbknemo na čLstb kralevestva bosanskoga, 
ne mislimo umeknutr. Danič.-rječn. 3. 483. da mu se ne učini 
nikdare nčdno hudo, što bi ga ne ogledala crkkva i vlastele ibid. 
Možda je tako i u ovom primjeru: što volovi muču, ništa, — samo 
da kola ne škripe. Vuk-posl. 353. Maloruski. mo a sa 1ap, 
W0 S B IIO KOMHATy He Noifly? rudč.-skaz. 1. 86. c KHM zK6 TH 
6yjem npomanna, 0 TyT Bikoro u emae? 205. mo 6 TO g H sa 
MONAOAEUB 6yB, W0 6 a He BKpaB! 2. 117. wo 6 a TeG6e He aro6n.a, 
TO 6 a Tebe He 6yumaa. čub.-pćs. 19. ot wo 6 TaK To6i, a Trenep 
MeHi, npuinnoca noranćaTH, o MycHB 64 TH H He pas H He ABa 
TAZKKO sanaakaTu. 154. Riječca wo ima i značene lat. užfinam (vidi 
br. 195.): oit wo 6 TH. AiBUHHOHBKO, Cčro He ,oznana! čub.-pćs. 
118. wo 6 Tu MeHi 84 CIO Hiq_cepe1) \BOpy BHKOIIAB KPHHHILEO : 
(u ovom je primjeru više zapovijed nego žela). rudč.-skaz. 2. 118. 
Bjeloraski. HA MITO MBI HASBIBACMCE CHAbHO MATVILH Ćara- 
«Eipu, umo 6e1 aro ne na6kasnau ? erb.-čit. 130. Slovački. po- 

tom nastavila ku ohni hrncov, ako čo by sa všelijake jedl4 varily. 

škult.-dobš. 86. ked? si si už tak umieniu. teda chod', ale by si 

lepšie urobiu, čo by si nešieu. rim.--pov. 17. pošlime ho na takt 

cestu, s ktorej sa on, čo by za sto rokou putuvau, nenavrati. 22. 

velikym kijakom dupnuu na zem, že sa cely zamok zatriasou, ako 

čo by sto hromou bolo udrelo. 39. tak vizerau proti emu, ako čo 

by sa bou pod vvsok vežu postaviu. 49. 

202. Kada riječce iako ili KaKo stoje u hipotetičkoj rečenici, 
onda je naravno da se riječca TaKo nalazi često u glavnoj iza hi- 
potetičke. Prava je korelacija samo onda, kada je u podređenoj :aKo 
(KaKo), a u glavnoj TaKOo, ali po analogiji takvijeh slučajeva prodrlo 
je Tako i u onake glavne rečenice, pred kojima se u podređenoj 
rečenici hipotetičnost i drukčije kako izriče. I ovdje će se kao pod 
br. 196. navoditi također primjeri, gdje je predna rečenica impe- 
rativna i po smislu jednaka hipotetičkoj. Hrvatskosrpski. ako 
je gdo grešni bil, ćak mu je samo prstene na -prst del, i taki mu 
se duša zveličila. val.-prip. 170. či ne verujete, tak poglednete ova 
tri pera. 201. ako buš ti to včinil, ža& buš srečen. 252. nosi, brate, 
do tri sitne knige, nosi, brate, Ivi bracu mome: ako može dobra 
pregoreti, tako € brata očima viditi. Vuk-pjes. 569. ako ju nađemo, 
tako jo' ćemo lijepo glavu usjeć. drž. 180. Maloruski. possan 
PiT, max a cam To6i Bekouy. rudč.-skaz. 1.5. aK He niiijen, max 
naH K284B, Io Toći roaoBy ogpyćas. 93. KoaH IpaBaAuBa MOBOHEKA 
TBOA, Mak Gvjeni Hua Bik Tu mos. čub -p6s. 77. Ruski. na4 ay- 
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pPaky NMPOI'B, MaK% OHB II NOHACTB 84 MEHA HOdeBaTH. erb,-čit. 
178. koraga 6B He nporoproBaaca, make 661 u He norajaacs. Dale.- 
posl. 7. KOAH B8ATO A&BHO. MAKS H BaGbiTO OHO. 18. ecau xXou“elip 
Bpara HA>KHTE, MGK% AAH AOeHCI"B BB BSAaAMBI. 19. KaćRHI ĆBINO ee 
CTOAbKO, MAKS ĆBI HACB 6BIAO CTO Fyvceii. 46. KAĆBI HE TAKA.VE, 
mak& 66I M He IMAKANE. 180. KAKE CyxKeHOH-priikeHol He npit- 
AeT'B, Mak# MBI 8\beb oKkoabemE. afan.-skaz. 1. 157. Aocradu 
CYHAYFB €B MOHMH y6OpaMH, maxš noiiiy sa Te6a. 2. 21. 6yne 
MJAAIIAH OB TBOH NOAACTE BA MOETO CBIHA, MAK& OTAŠM'E TE6b 
UBHTOKE AApoME. 409. KOJu xodenje NoKyNaTE, Mmax# noKkyraš, 
3. 316. — Kašto se nalazi maks iza hipotetičke rečenice, koja je 
bez partikule: ecrb cuo, makš# ecrb u xab6ćE Dale. -posl. 5. 
COANOBEH ITHUKA HE BEAMKA, A BALOJOCHT"B, MAKE NBCB APOKUTE. 
28. cKOpo \'BAarWTE, maks cabno BRixojuTb. 55. eMy 6BI TOJABKO 
PRIAO CBHHO€, MAKE OTB HerO 6BI M CMOP“OKEB NOAB BeMJAeH He 
ymoa. 191. Bjeloruski. karga THI ady (scil. kladu) ćes ranapa 
napyćaem a ćea arHto CIlaaHli, mak našaAseni Aamoš. afan.-skaz. 
1. 809. Češki. Našao sam samo jedan primjer: nechceš li vyjiti, 
tak zistani doma, — a i za taj piše Jungmann u svome rječniku 
8. v. li, da je pogrješan, jer da je ono tak germanizam. U nemač- 
kom jeziku doista stoji veoma rado riječea so (== tako) iza hipo- 
tetičkijeh rečenica, ali je krivo mišlene, da je u ikojem sloven- 
skom jeziku, dakle i u češkom, pogrješka ili germanizam, kada 
se u istoj prilici upotrebi riječca TaKo. Uz Jungmanna pristaje 
i Kott u svome rječniku s. v. li. — Slovački. ked' by v4š 
pan tieto slova k nemu preriekol, tak to dieta prestane plakat. 
škult.-dobš. 20. ak byste uvideli len jednu sviecu, takže utekajte. 
65. ked' chceš živa byt', takže nejedz, čo ti ten čert dal. 85. jestli 
sa ti pošičsti toho draka premuoct', tak: ti potom moja cćra cestu 
ukćže. rim.-pov. 9. jestli čo w nčj zvedavost' zbudit' mohlo, tak 
to bola muzika. 98. Polski. želi mi zajaca zabijesz, upićczesz i 
dostawisz, tak-že cie bede chcifla (snil. za muža). lud XIV. 10. 
Donolužički. zaplataj žjeru, tak zmščjoš (šćreku) cežu (zakrpaj 
diru, pak ćeš imati pregaču cijelu). volksl. 2. 99. 

203. U hipotetičkoj korelaciji stoji riječea To (u hrvatskosrpskom 
jeziku i odo), koja bi upravo imala odgovarati hipotetičkomu 
UbTO ili tee, ali odgovara i drugijem hipotetičkijem partikulama. 
Staroslovenski. aImre 8pbBHO IIBIIEHBHO HE OYMEPETE, MO 
eguHo mpbćrisaeTE. zogr.-ioan. 12. 24. npucTasnuBP IoxEepu 60- 
TOME, AMTE AH HI, MO BBAO 86A'H NoroyćEHE Ba. supr. 9. 1oBeat 
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BBBECTH TO Bb XpaMDL ANOAOHOBB H 2&PBTH, AIITE AU HE XOLITET'E, 
mo CBMpbTHHK noroy6uTu Hm. 14. amre 66r BEAGAB KHASB CHIAM 
PACIIATAATO, MO OCTABMA'B Ć(BI KOYMUPBCKAKK JECTB. DD. AUTO 
COJB OĆOJIARET'B, MO u“UM'B OC0AHTE CA. 190. (u zogr. i mar.-cod. 
na tom jevanđeoskom mjestu nema riječce 10) Bugarski. ako 
uma (Hepojema moma) atiak no epkra M no mMupa, mo je smaiH 
CAMO CJ'BHIJE-TO; T6, KATO XOAM IIOBHCOKO H KATO LAEAA HA IIM- 
poKo, ako jb uma abiivk, mo Tpbća sa je sma. period.-spis. 1884. 
VII. 149. Hrvatskosrpski. a) To: ako ti dođeš, to će i on 
doći. Vuk-rječn. s. v. #0. ako tako bude, to smo mi propali. ibid. 
ako ni nidnoga bilo, fo zovite nu. mikul.-prip 27. ako ne budeš 
učinil, ča ti rečen, to znaj naprvo, da ti j glava zgublena. b4. 
kad je tvoja kćer tolika mudrica, to mi mora dopelat devet di- 


vojak. 145. — b) ono: ako na čoeka ne će sramota, ono će on 
na nu. Vuk-posl. 5. ako nema pameti, ono ima noge. 6. ako sam 
gadliva, ono sam radliva. 7. — Mjesto samoga ono govori se i a 


ono (pod br. 20. vidi se, da se i a simo tako upotreblava): ako 
je malo mlijeka, a ono je blizu rijeka. Vuk-posl. 4. ako ne miriše, 
a ono barem i ne smrdi. 6 _ako ne curi, a ono kaple. 7. Malo- 
ruski. npuiimu mene, auc4uKo, Ha 8iMiBAIO, mo s Treće nayuy 
JeTaTu. rudč.-skaz. 1. 30. y6u# pecaTb 4“opTiB, mo s aam Tođi 
rponreji. 34. aK mo nogyoka€ Te6e, mo MM BUCTyNHMM M8 Ošepa, 
a SK nio TH 1oro NnošyosKa€ni, mo BiH AoBseH ocrynauua 60. SK 
ayMieII yKpacrTH B MeHE KOHH, MO Uponiy. 67. spoćure 6ćapaćaH 
Ta saćapaćanbre, mo BiH puiije. 71. aK 6u ru npu#moB s coćaKoto 
H 34CHyB, MO BOHa sapas 6u Hi cynyaacb A0 Mene. 73. KOJu 6 XTO 
Ha#HaB, mo a 6 naiuaBee. 89. #gu ciogu 6amkge, a pocimTae- 
MOCB: #K # cTApira, mo a 6viy Haag TO6owW MATIpbIO, A AK TH 
erapnri#i, mo 6yay roći xiakoro. 91. nogapy# muni Te, mo m Te6e 
AoMa 6eTB, mo rogi nymy. 116. emmaocep Meni, no sik 6u s Ha- 
IMJACE Bsašuoro MOJOoKa, mo s 6 onyskana 122. Ruski. KAKE MBI 
(er0) BO8MEM'E M OH'B TO-HHĆOYAB CTAHETB TAM'B FOBOPMTE, MO €F0 
CBmM&YyTE. erb.čit. 186. eGau TbI ;KENACIIB BA MEHA Sa MJYIKB, MO 
nožaeME. afan.-skaz. 1. 266. exe1m om ne orjacre Mapey Iia- 
Pe&BHy, MO BOAHHOZ LUAPB Fposmaca Bcć uaperBo noronuTb. 250. 
ecau He cabaanib, mo roaosy ua umaaxy. 450. exeau uTo Treća 
BACTABATB CA'KJATE HALIH XKEHBI, MO THI CVEaaM. Dl1. ecau BBi ne 
BEpure, mo nomauTe co MHoit koro-uu6yap. 3. 297. Bjeloruski. 
Kaau 6 TEBI casbaay, mo gua He caamuaacb 661. erb.-čit. 130. 
ecau TBI ćes Tanapa aHy (scil. kladu) napyćaerni, ćes arHsi CITaan1I, 
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mo nakasem na AoMyv. afan.-skaz. 1 305. Polski. przynieš mi 
jadla, picia i napal widno ogien, to pojde do taneczka. erb.-čit. 
124. gdy bys byl cierpliwy, fo byl bys mnie widziaž wolna. lud 
VIII. 7. wr6ć mi skrzydla, to uwierze, že mnie kochasz. 11. jak 
nie powićs, to smierć twoja bedzie, 19. kiedy sie nie bojisz, to 
Spij ze mna. 48. jak ci beda co te Iwy przeszkadzać, to im mas 
i to drugie jabko dać. 69. ze bys sie tym pasem mćg opasać, to 
by ci ten dziad ni mćg nic zrobić. 79. jesli sie spyta, to mu po- 
wiedz. 85. ježeli masz czas i cheć mnie posluchać, . to opowiem, 
dlaczego taka czynie pokute. 88. przystan do nas, to ci bedzie 
dobrze. 109. Kašupski. jeszle chcesz, to sprobuj. cen.-gram. 
13. jeno tć mie te wlezć, to wuzdrzisz co nastapi (samo mi ti tu 
uniđi, pak ćeš vidjeti, što će biti). ibid. 

204. Za hipotetičnost služi riječca KbA&. Hrvatskosrpski. 
gdi bih se po sreći i ja ovdi pomladio! drž. 52. Ovdje znači gdje: 
lat. utinam, a za što je taj primjer metnut ovamo, tomu se vidi 
razlog iz br. 195. Ali ima i primjera, te gdje znači lat. st; na 
noge, na noge vitezi ustajte i svake odloge za sada pušćajte, gdi 
robje dušmanom ne ćete ostati. I. T. Mrnavić, osmanšćica (1631), 164. 
gdi brata poznana ne ćete gledati, roba me vezana hotijte slišati. 
166. gdi ne dadu nemu slavu, usić nim ću glavu. L. Zima, sintaktičke 
razlike 135. Polski. gdzie by im to nie szlo (,wenn ihnen dies 
nicht gelinge“) mikl.-synt. 258. gdzie by žywotny owoc sw6j widzieli, 
slubili go dać na poslugi bože. Linde Donolužički. gžož pak 
by skomužil jomu jagly predstawis, ga nje by nigdy wjecej ku 
tebč prišel. jord.-bajk. 58. 

* 
* * 

205. Već je pod br. 32. rečeno, da koncegivno značene blizu 
stoji hipotetičkomu, kadgod je među hipotetičkom i glavnom reče- 
nicom kakva protivnost, onda se hipotetička perioda može shvatiti 
i kao koncesivna, osobito ako se koncesivnost istakne kojom riječ: 
com, što znači jednačene (vidi o tom br. 56). Za to se ne ćemo 
čuditi, što za koncesiju služe onake riječce, kakve i za hipotetičnost. 
Hajdemo opet po redu kao i do sad. 

Za koncesiju služi temporalna Partikula. Riječca Koau po svome 
prvom značenu bez sumne je isto tako temporalna i znači : lat. quando, 
kao i riječea cenu (== nunc), Tona (== tum), enu (== quando). Vidi i 
mikl.-synt. 165. Ali ta riječca ima i restriktivno značene, koje izlazi 
iz koncesivnoga (vidi br. 56.) i to ga ima u složenicama: staroslov. 


IBTO KOJU quicunque, tkogod, upravo = makar tko, teroxe Koau 
* 
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cuiuscunque. mikl.-lex. Slovenski. od kod koli = otkud god, makar 
otkud. ibid. Češki. kdokoli = makar tko, kdekoli = makar gdje. 
Dobro je pamtiti ačkoli (vidi br. 110.), koje znači: lat. quamquam, 
gdje je koncesivno ač pojačano koncesivnijem koli. U istom jeziku 
nalazi se kašto i kdy s koncesivnijem značenem: ja ji musim do- 
stat, kdy bych tam mčl mrtev zistat. erb.-pis. 1. 116. Tako i u 
donolužičkom jeziku riječea ga (postanem == *Kbra; ef. ckra nunc, 
ura quando), kojoj je pravo značene: lat. quando, ima koncegivno 
značene, kada se pojača s riječcom jednačena: rowno: ga rowno 
= lat. etsi. mikl.-synt. 258. U Zwahrovu donolužičkom rječniku 
nalazim ga by rowno = wenn gleich. Za gornolužički jezik bileži 
Pfuhl u svome rječniku : hdy by runje == wenn auch (runje = ravno). 
206. Za koncesiju služi modalni adverab. Češki. a) maK0: a 
jak byl cisač v hnčvnć v4dč, však se s moudčejšimi tAzal. zikm.- 
sklad. 479. ten oheii, jakž neni dušim vččny, však pčesiluje všeho 
svčta muky. ibid. jakož jest Magdalena načkla tu dčvečku z ne- 
poctivosti, ale však jest sama se nepoctivč chovala ibid. jakž tich 
byl, všem na vojnu vst&ti kazal. jungm. — b) kterak: kterak ti 
všickni divove jsou byli velici, však proti tomuto nebeskćmu divu 
jsou mali. zikm.-sklad. 479. Ta se rječca može pojačati i konce- 
sivnijem kol: (br. 205.): a kterakžkoli vice než tfi sta let ta tčla 
v zemi jsou ležela, však jsou tak nova nalezena, jakoby toho dne 
byla pochovđna. ibid. Zterakžkoli nedvno to ditč se urodilo, ihned 
promluvilo. ibid. — Isto se tako može pojačati i koncesivno jak: 
strom jakkoli veliky byti m4, shrnuje se však v jedinć ovoce svćho 
j4dro všechen. ibid. a v tu hodinu, jakžkoli jasno bylo, tak velika 
hfimota piišla, že se chrAm na tči č4sti rozsedl. ibid. Što u češ- 
kom jeziku služi za koncesiju jako ili kterak, s tijem se slaže pojav 
maloruskoga i ruskoga jezika, koji upotreblavaju adverab rako 
(Tak'B1) u koncesivnoj korelaciji. Maloruski. xoTE u 6yge noroBip, 
maku 6yge napeHe mii. čub.-p6s. 47. xone 6u maga ma mnocaji 
6 TO6Owo cicTW, maku He nam Treće co6akaM stbicru. 57. maku 
* 60 a Pysro Joao, x0up nperepnaio mMyku. 142, kamae roay6 
r04y604Ky, X0oq He CBOIO, MAK uyayro. 187. xoq a Ayoxui u 1y6u 
6 KOpinamM aamaro, max s nruni 4% puću y Mmopi He miiimaro. rudč.- 
skaz. 2. 17. Ruski. XOTE HA HOKE, MAK He noBBpro! Dale.-posl. 
183. XOTB TBI AHFEN'B ĆYVAB, MAKE HE MHHYENIb CE _HUMH Apakn. 
kryl. 58. Iz takvijeh je primjera prodrlo TaKO i u onake glavne 
rečenice, pred kojima doduše ne stoji nikakva koncesivna, ali se 
lako može u koncesivnom značenu shvatiti sve ono, što se reklo 
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ispred takve glavne rečenice. Cf. nemačko doch, jedoch, lat. tamen 
itd. Slovenski. po dugem nagovarjanji pusti itak ta vdova 
mlajšo čer. val.-prip.-progr. 39. to vse ne je nič hasnilo, on ge je 
itak oženjo. 42. jen pon je otec bil jako betežen i mislil si je: ja 
joj stak povem. Kres 906. Maloruski. s TOĆi roBOpuB, uo 6 Tu 
He OFAHAABCHA, A TU MAKU HE IOCAYXAB, — oraaHyBes! rudč.-skaz. 
1. 97. a M NpocuBcsi 4 MOJHBCH, A BiH maku He nyeka. 117. romy 
UOJOBIKOBi H H6& XOTINOCE CIAATL HA 100, — Hy ILO PO6UTE? 
maku cis. 143. Ruski. soaro omu uekaad Te6E neBbcery 4 maku 
BbIHCKAJH. afan.-skaz. 2. 395. oTeu'b Hauaxp 110 BCbMB 8eMASfM'b 
PO3BICKHBATb TAKOTO XMTPATO MACTEPA; AOJFO-AOAFO MCKANB, H 
MAKU HAIIEA'B OAHOFO KAPETHHKA, UTO BBBACA H CABAAAB KOAACKY 
ueBuaumKy. 3. 50. 

207. Za koncesiju služi pronomen «eTo ili 1exe. Hrvatsko- 
srpski. Mislim, da ovamo vala metnuti ovakve primjere : što bi valalo, 
da. su i popova prasad mudra, to su mu i djeca luda. Vuk-posl. 246. 
što bi valalo da volovi riču, to kola škripe. 393. što bi trebalo da 
se stidi, to se on još smije. Vuk-rječn. Ceški. ned4 pokoje, ješto 
jsem j& ji jak živa nic neudčlala. zikm.-sklad. 480. vypt4v4te se 
na naši poctivost, odkud jsme zrozeni, ješto se nic nedopt4te. ibid. 
bije se se mnou, ješto jsem mu nic neudčlala. ibid. nčco se do 
snčmu piipsalo, ježto o tom lidć nevčdšli. Kott Slovački. ne- 
odtrhneš ich, čo bysi čo robiu. rim.-pov. 45. čo zoderiem ruky po 
lokte, nohy po kolen4, puojdem. 46. paripi naraz sekli, a nedaj 
bože z mesta, čo by len na vlas, pohnut'. 89. na ostatok si umie- 
nila do dvanđstej izby čo len jednym očkom nakukn4t. 119. — 
Takvo se čo može još pojačati riječcom jednačena priam (= jed- 
nako, upravo, — vidi br. 56): nerozkrojim ta, nerozkrojim, čo 
priam tu zabiniem 48. ja musim moje sestry vidiet, čo by priam 
na druhom svete boly. 68. Polski. (vidi malo naprijed kod hrv.-srp. 
jezika): co by sie miaž bić, to prosi pokoju. Linde. co miafl rano 


wstač, to spal až ku poludniu. Linde. — ze by bylo najwiekse 
drzewo w lesie, to go wyrwe s korzeniami. lud. VIII. 76. — Prema 


tomu svemu nalazimo riječcu ro u koncesivnoj korelaciji. Hr - 
vatskosrpski. Vidi primjere malo prije navedene. Maloruski. 
fi X0u He 10My 840 8p06HB, MO ioro ckoruHi spoćao. rudč.-skaz. 
1. 7. xorb BiH y6uB Ko6uay, mo s me iomy napy 1aM. 182. — 
Kašto se mo i maku (br. 206.) nalaze jedno do drugoga: xX0up TH 
snaigenm (scil. djevojku — AiB4HMHy) € KIHBMA H BOJAMU, MO MAKU 
He 8HaiizenI 6 uopuumu 6poBamu. čub.-p6s. 194. Polski. choć by 
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mnie mieli zabić, to tam nie pojde. lud _ XIV. 76. Vidi i primjere 
malo prije navedene. — Kašupski, jinni f6rmani choc jezdzele, 
to mi moglć nic przedac. cen.-sk6rb. 121. 

208. Veoma će se rijetko nalaziti primjeri, gdje bi lokalni adverab 
imao koucesivno značene. Staroslovenski. Prof. Miklošić piše 
u svome rječniku i u synt. 258., da riječce mje i uskAe (koje 
najprije znače lat. ubi, gdje) imaju i koncesivno značere: etgi 
aainep. Hrvatskosrpski. kako si smjela tužna doć, gdje znaš: 
star pas ne da pristupit! drž 190. 


* 
#* * 


Još nam treba u ovom poglavlu govoriti o konklusivnom zna- 
čenu nekijeh partikula. Konklusivnost nalazimo u rečenicama onda, 
kada se najprije reče štogod, da jest ili da nije, pak se onda do- 
daje, što nastaje ili što treba da nastaje poradi prije rečenoga do- 
gađaja. Iz toga svak lako razabira, da će konklusivne rečenice 
stajati u uskoj svezi s kausalnima. Mi smo već pod br. 172. i 
173. naveli primjera, gdje riječce TAKO i TO stoje u kausalnoj ko- 
relaciji, — pak bi se u svima onijem primjerima mogle prevesti lat. 
propterea. Ali kausalna rečenica može biti i neizrečena naročito, 
nego se samo po sebi razumijeva, da je ono, što se prije veli, 
uzrok onomu, što se veli kasnije. Tako smo vidjeli i gdje konce- 
sija nije naročito izrečena, pak opet stoji u rečenici riječca, koja 
znači lat. tamen (br. 206.). Isto se tako nalaze i riječce TAKO, TO 
TBraa sa značenem lat. propterea ili igitur, gdje iz pređašnega go- 
vora nije teško razabrati kausalnost. Lako je znati uzrok, za što 
baš riječce Tako, TO, TBrAA imaju konklusivno značene: za, to, jer 
relativi KaKO (14K0), UBTO, TBFAA imaju kausalno značene, 

209. Riječca TaKO ima konklusivno značene. Hrvatski. ide on 
prosit za službu, ako bi ga mogli prijeti. Taž na sreču ipak pri- 
jeli su ga. val.-prip. 7. (kral) dal je ovoga prstena po celem svo- 
jem kralevstvu probati, nu nijedni (ženi) ni bil prav. Kad pak 
jedenkrat probala je negova čer, bil je ni prav, pak je povedala 
ocu, Otec je rekel: ćak budeš ti moja žena. 44. A. gi me razmel? 
B. je. A. no, tak delaj vezda. 60. — A. naj me naj (zaklati), rajši 
zakoli človeka. B. tak mi daj pokaži človeka, da nega zakolem. 
211. A. ako ne budeš učinil, ča ti rečen, to znaj naprvo, da ti J 
glava zgublena. B. dobro, neka bude tako. A. tako čuj, da ti po- 
vejen, ča imaš delat. mikul.-prip. 54. A. daj mi moj špeh. B. otkud 
ću ti ga dat, kad san ga pojil. A. tako mi daj onu vrećicu. 137. 
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Maloruski. ax, BH NOANIlNi, MGK BH TAK FOCYA&pIO CAyiKHTE? 
rudč.-skaz. 1 107. Ruski. BBI MHE NOXKAAOBAJNU AOIIAAb, HO OHA 
MeHH HC CBOBNA; MAK& KH IIPUHOECE BAME GH KOY. erb.-čit. 189. 
A0Yb MOSI MEHBIIAZ BBILIJA BA MYKB 34 A\YPAKA, MAK A OTB 
CTBIAA HE BEJIO €My BBIXOAHTE M8B CBOHXB NOKOEBE 194. He no- 
CAYINANCA HACE, MAKE NaaqtbCA HA ce6H. Dali.-posl. 192. a saBuua 
ABVX'bB BOAKOBB CBBAB HM CB KOCTOUKAMH, MAKE CILE CBITEXOHEK'E 
afan.-skaz. 1. 73. A. pasBk T6I MOXKeIIB C,Vbaarb TaKOš KOpaGap ? 
B. abre, ne cbymbiw A. maxs saqbMB-Ke TBI HAemib? 388. A. 
KYA& NyTE AepxKHIIB? B. MAY BB TFOPOAB, X04Yy KVNUTB Ce6E Ao- 
uaAb. A. HY, MAKE CAYIIAH MEHS, KOAM XOH“EIIE C4ACTAMBP ĆBITb. 
2. 100. mapeBHa IoaosKuaa Ha napeBuua pyKy, OHB 646 BBIAep- 
*KATb CMOI'B, COBCHM'B SaAUXATBCA CTAAB. A! AVMAETE IAPEBHA, 
— Mak& THI sšaKOM Gorarbipb! 189. Tre6a He CIpaniđBarTE, 
maK& TBI MON4U. turg.-zap. 1. 252. Slovački. (kral veli, da bi 
dobro bilo jednoga sina poslati u svijet, a kralica odgovara :) no 
tak, to se i mne p&či; azdaj bi najlepšie bolo, keby sme vypra- 
vili Raduza. Pravdu maš, — odpovie kr4l', i jam som na neho 
myslel; tak ho teda len vyprav. škult.-dobš. 38. (u tom je pri- 
mjeru pojačano konklusivno tak konklusivnijem feda, o kojemu vidi 
br. 212.). A. kdo to varil? B. ja. A. tak si ty prsten pustil? 54. 
Polski. odkryla wiec tajemnice, bo byla bardzo madra, ale 
przytem bardzo byla zla, tak tedv do meža rzekla. lud. XIV. 23. 
Gornolužički. (mala ptica pripovijeda velikoj svoje jade, a kad 
već ispripovijeda, onda će reči velika ptica:) tak so syn pod moje 
kšidleško, zo 'džemoj lećeć do cuzoh' kraja. volksl. 1. 124. 

210. Riječca ro ima konklusivno značene. Slovenski. Mislim, 
da ovamo ide vrlo obična konklusivna partikula t07e;, koja je po 
svome postanu = To -- se --u (ekspletivno j nalazi se i u rije- 
čima: zdaj, kaj, včeraj, ondaj itd.) skušnjave so povsod, torej bodi 
vedno pazen, da va nje ne zabredeš. jan.-slovn. 225. sveča telesu 
je oko; če je torej oko tvoje prosto, svetlo bo vse telo tvoje. matth. 
6. 22. Ruski. noko#Hok_ 6arionika GaavocaoBania'B MeHs TpeMa 
CTAMH pyćanmu: mo gal mah xorp coreuky. afan.-skaz. 2. 118. 
Mislim, da je ro _ konklusivno i u ova dva primjera, premda bi 
se moglo činiti, da je finalna korelacija: a uro 661 namero He 
GOMAH CB TOJKY GPATCTEA, MO BABEACEM'E TAKOH IOPSAOKB MBI y 
Haeb. kryl 14. uro 6E ropro Ioco6HTE, mo craau y 60roBtE 1uapa 
on npocaTe 385. Polski. A. c62 wam dač jeszeze? B. ej, ja 
czlek skromny ; to dajcie mi trocha pieniedzy. lud VIII 151. mieli 
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byšma dlugo ua spowiedž cekać, t0 sie wysluchajmy sami. 225. 
za Styrnastu zjad i za siebie pietnastego, to niechže ter&z za was 
štyrnastu robi i za siebie pietnastego. XIV. 221. j4 dzis jakos nie 
jestem zdr6w, ale tam za stodolam jest mćj staruszek, to idzž, mo- 
žesz sie z nim bić. 247. 

211. Riječca Treraa (Tera) ima konklusivno značene. S1o- 
venski. ljubezen božja se v ljubezni do bližnjega pokaže kakor 
v svojem izdelku; tedaj ena brez druge ne more biti. jan.-slovn. 
226. Slovački. ona je taka priadka, čo by šetky snopky zo 
strechy na zlatie nitky popriadla, ba naposledku by si ešte i do 
mojich vlasou oddala; musim jej tedy pokoj dati. erb.-čit. 61. 
(momak veli nekakvome gospodinu, da je sin toga i toga krala, a 
gospodin se tomu vrlo obraduje i reče:) feda si ty mojho priatelou 
syn! rim.-pov. 5. všetko by jej dau, všetko by jej k vuoli bou 
urobiu; čo ćeda za diu, že jej svoje tajemstvo vyjaviu? 36. ach 
čo ty nepoviedaš! feda si bou na sriebrnom zimku*? 44. švagor 
mi rozpravau, ako ste zakliati, ale prečo neznau poviedat' hovoriac, 
že mi to tajemstvo oznamiš; prosim ta ćeda, rozpovedz že mi. 16. 
Polski. A. czy pau za nic rachujesz moja osobista fatyge* ze 
za komi pieszo ide i to przeciež godzilo by sie policzyč. B. ale 
z pewnoscia! A. skoro tedy pan uznajesz slusznošć tego žadania, 
wiev prosze dač mi za fatyge owa puszke. lud VIII. 90. mysle 
sobie: kiedy to mašć na oczy, toć warto j6j spr6bować; može ma 
jakie ukryte wlasuosci jasnowidzenia; — najpierw tfedy potaržem 
ta mašcia oko lewe. ibid. 

212. U hrvatskosrpskom jeziku služi za konklusiju parti- 
kula dakle (u starije vrijeme i dake). Pod br. 78. pokazana su tri 
primjera, gdje ta partikula stoji u kausalnoj korelaciji, a sada evo 
četiri primjera, mjesto vrlo mnogijeh, gdje ona znači: lat igitur, 
propterea : eto bog je moj spasitel, s ufanem ću djelovati, bivši on 
moj otkupitel, ne ću straha ja imati, tebe dake svi molimo. akad. 
rječn. 2. 226. uslišana je molitva tvoja, hodi dake slavna divice. 
ibid. moja krava, dakle moje i tele. Vuk-posl. 181. ja viđu, da si 
ti hitre pameti i da umiješ dobro i mudro zboriti; bi li dakle pošao 
sa mnom k tome kralu? Vuk-prip. 207. 


* 
* * 


Kako ovo poglavle govori o veznicima, što su postali od demon- 
strativnijeh ili relativnijeh pronom. osnova, treba da se još spomenu 
ovdje i onaki veznici, koji su također pronominalnoga postana, 
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ali stoje u kojemu padežu ili je pred nima prijedlog. Padež može 
biti ili lokal sing. ili instrumental sing., a prijedlozi su A0, OT", 110. 
Najprije ćemo govoriti o onijem prvima, za tijem o ovijem drugima 
veznicima ' 

219. Veznik je po svome postanu lokal sing. neutr. Ovamo idu 
riječce: ueMb, KOME, Prema onomu prvomu stoji nominat. ubT0, a 
prema drugomu K'bTO (mjesto “bTOo; cf. kajkavsko i slovensko kaj 
i gornolužičko što: br. 134). Poznato je, da lokal u slovenskijem 
jezicima znači pored drugoga još i vrijeme (mikl.-synt. 648). Za 
to i riječce ueMb, KOME imaju temporalno značene: lat. simulac. 
Hrvatskosrpski. za č kom bih raslačil što je taj rajska slas, 
tudijer bih potlačil sve trude i svijet vas  vetr. 50. ter kom je 
okusil te bistre vodice, nije reće prosuzil ni pustil suzice. ibid. 
kom ga vidjeh tač vrh jele stojeći, uložih grozni plač želno ga 
moleći. 99. kom blavor toj reče, tutako luveni Merkurio doteče. 
146. streptje mi svaki vlas, za č me strah obide, kom pozrjeh taj 
poraz. 192. Polski. czem wl&zla, powied4. lud XIV. 46. — Vi- 
djeli smo, da se kašto temporalna riječca upotreblava mjesto mo- 
dalne (br. 151); tako biva i ovdje: on tak czytat i czytal, že sie 
wiecy jeszeze wyuczyŽž czem ten czarny ksieznik. lud XIV. 46. 

214. Veznik je po svome postatu instrumental sing. neutr. Ovamo 
brojimo: u4uMb, KBIHME, HME, TbMB. I instrumentalu je jedno od 
glavnijeh značena vrijeme (mikl.-synt. 687); za to i nalazimo, da i 
pomenute partikule večinom znače vrijeme. Hrvatskosrpski. 
a) uuMb: čim ga vide Musiću Stevane, čim ga vide, tim ga i po- 
znade. Vuk-pjes. 303. čim ti nasta na Srijem vojvoda, tako nama 
Turci dodijaše. Daničić, srpska sint. 599. čim zimni dani nastanu, 
počne Osvald školu. ibid. ki velmi tuguje u trudu stojeći, čijem 
tebe začuje u žice zvoneči. vetr. 15. i dare sad ove, budi ne bo- 
gate, primte od negove vole, čim dođe do vaju. luc. 258. U tijem 
primjerima znači čim: lat. svnulac, ali kašto znači i quamdiun: ve- 
selo prolitje vrimena slatkoga ne upus, čim cvitje cafti lica tvoga. 
drž. 14. Današni Čakavci govore ispred te riječce još prijedlog s, 
očevidno prema drugijem instrumentalima, koji treba da uza se imaju 
taj prijedlog: znal san ja, da će to tako bit, s čen je ona dala pit 
onoj golubice. mikul.-prip. 85. — b) rEmr. Ta riječca ima kašto 
temporalno značene, kako se vidi iz prvoga primjera pod a), gdje 
očevidno znači: lat. tum. U starije vrijeme imala je riječca tijem 
konklusivno značene: lat. propterea, igitur; a znamo, da konklu- 
sivno značene lako izlazi iz temporalnoga (br. 209. i 212): tijem 
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da se ne boju, pakleni što je plamen, proklel bih čes moju tukući 
u kamen. vetr. 18 tijem venem i blijedim i trgam svijes moju, 
gdje vajmeh ne vidim zelencu tuj tvoju 22. Maloruski. a) aume. 
Ta riječ ima danas modalno značene, a to je izišlo iz starijega 
temporalnog zamjenivanem (br. 151): ayuqe meni Te6će He Maru 
"n.M MeHi pyueHpKy sanakopaTu. čub.-pćs. 108. ayque nam ioro 
HIKOAH He GAHHTE VUM OTAATE TOĆI HiLEe. rudč.-skaz. 1 143. — 
b) ume. U maloruskom jeziku riječca nim znači lat. priusquam. 
Možda je ta poraba polonizam, za to ćemo dale kod polskoga je- 
zika reći o tom što treba, a ovdje evo dva primjera za potvrdu 
rećenomu značenu: a a CTAHA, NOCTORNAA, Ni.M CAH BOJA VETOKIJA. 
čub.-pćs. 138. mim cg oTeu VpoAHTE, y3K6e CHH NO CBITI XOAHTE 
mikl.-synt. #3. Ruski. uumb. Ta riječ dolazi rado iza kompara- 
tiva, gdje ima modalno značene, a to joj je došlo od temporalnoga 
kao i maloruskomu "umu: eraaa oda eme avuue ušus 6via. afan.- 
skaz. 2. 513. Slovački. KbIumb. Riječca znači lat. dum, donec: 
driapajte do živćho, kym nepovie, kde mi brata podela. škult.-dobš. 
11. čakala, kyjm sa (otec) vr&ti. 15. ner4d bysom ešte zomriet', 
kijm fa neoženim. 21. tam sa možte zabavat' a hrat', kym vaša 
matka ozdravie. 66. ty tu ostali, kym ta prideme zavolat'. 72. do 
tedy ho prosila, kym jej len nepovedau. rim.-pov. 99. Polski. 
ume. Latinskomu priusguam često odgovara p lsko nim, za koje 
mislim, da je do toga značena onako došlo kao i niž (br. 101.), 
koje također znači priusguam. Pravo bi se imalo govoriti predzej 
nim (gdje nim stoji u modalnom značenu kao i rusko "šuma, dakle 
predzej nim upravo == ruski upexie "5ME), a od toga ostaje 
samo nim, jer kako je od predzej nić ostalo samo niž, tako je 
jezik prema tomu i predzej nim skratio u nim. Kašto se nalazi 
ispred nim koja riječca što znači: prije; n. pr. czyž nie lepićj, 
žem go wprzd6d nim zbrodni dokonaž, stracit? lud VIII. 96. Ali 
obično stoji nim smo; n. pr. ale nim prawnym mieszkancem zo- 
staniesz, winienes wykonać trzy moje rozkazy. erb.-čit. 106. ja 
zapale slomke i nim ona splonie, uszyjesz pare but&w. 107. przed 
wiecorem nim rosa padla, zegnaž on owce. lud VIII. 61. im sie 
baba opamietać mogla, co sie z nia stalo, zlodzieje juž pouciekali. 
224. nim Wojski zaczal m6wić, Gerwazy spor zgodzil. mick.-tad. 
110. — I u kašupskom govoru ima 2im značene: priusquam, 
cen.-gram. 73. 

915. Sada dolaze na red veznici, koji su postanem adverbi od 
pronominalnijeh osnova, a pred nima je prijedlog 10. Staroslo- 
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venski. U tom se jeziku nalazi riječ sougexe ga značenem grč. 
žoc, lat. donec: mikl-synt. 84., ali joj je pravo značene lokalno, 
a iz nega se razvilo temporalno (br. 149). Češće ge u istom zna- 
čehu nalazi aoubjexe, koje je ista riječ kao i Aoujeke, samo 
s epentetičkijen 1 (cf. 40 urero) Mjesto AgoHbdee piše se i Ao- 
H'blexe; ali to je griješka. He snaame +e, Oons0eKe POMT'B CBIH'B 
€BOH. mar.-matth. 1. 25. 6msau T0y, Oondexke Tu peku. mar.-mattlh. 
2. 13. He UM&TB CBMPBTM BBKOYCHTH, OON&DEKE BUARTB CBIH'B 
UBAOBBUBCKBI FPAAŠLITE. Mar.-matth. 16. 28. uneTE ubo caBaAb 
NOPBIO'BINAM OonJeKE O6patmiTeTE E. zogr.-luc. 15. 4. ne uMamp 
CbWkerTH CE KaMeHe cero, Von&wdexke oyMmrRpa. supr. 131. Slo- 
venski. Tu nalazimo riječ dokler (do-kle-že; cf. staroslov. Kod; 
ili koau quando), koja se može i pokratiti u dok, a značene je 
lat. dum, donec, quamdiu: dokler je drevo mlado, lahko ga pri- 
pogneš, kamor moreš. janež.-slovn. 229. dokler imam repar svoj, 
vsak mi reče: bratec moj! ibid. nevošljivost ni sita, dokler ni po- 
končano, kar ona sovraži. 230. k materi ne boš ti šla, dokler nisi 
noseča. Vraz-pjes. 155. ti mene tak dugo bi, dok 'de skorja šla. 
va|.-prip.-progr. 28. Od dok postalo je dokič (cf. prvič, drugič, 
petič, šestič, mnogič itd.) ili dokeč: on pa najde ženkinje, ki pše- 
ničko žinkajo: le žinkajte, le žinkajte, dokič še je rosnata. Vraz- 
pjes. 59. ne bode prle zdrava, dokeč ne bode spala. Kres 303. 
Bugarski. Riječ 0020 ili 0o20&mo znači vrijeme: lat. ubi primum 
ili donec, a pravo joj je značene bez sumne lokalno: €x\BxE u 
NMAXB, DOdkMO He MOsWEX'B Beke (,sie assen und tranken, bis sie 
nicht mehr konnten“). cank.-gram. 121. 00205 66, euuy, upu mašika, 
a Tu 66, cuHy, 6ka uepseu. doz.-pćs. 11. MOJĆA II/B BU CA NOMOJJE, 
00,0% Hecre MA BATPHMIM, CBC CBHDPKA AA CH NOGBUPJE. 317. a8 IB 
Ha 3eeeT A4 MA'B, TH ZA Me, JuĆE, NMO“AKANI, 000% NEeTAH-TH ABANI 
nbjer. 19. 00205 mamu cu uekaske, 4 ce oT 1yrmua orakau. 4. 00205 
Aparanka usxyma, HBaHuo ca or nyua oraban. 31. 20205 uapeude: 
H'bMAaM, — HM TS Ce uary6una or ouu-rb Karo ekura. period.-spis. 
1884. VII. 152. Hrvatskosrpski. a) dokle ili dok (vidi naprijed 
kod slovenskoga) sa značenem donec, dum, quamdiu, kašto quum: 
trnem strahom sva ledenim, dokle uzaznam, živ jesi li. akad.-rječn. 
2. 991. kafu piše, dokle je popiše. ibid. ne ostavi svoj započeti 
posao, dokle ga ne dovrši. 592. dokle bješe vojevoda Mirko, bješe 
tada mlogo vojevoda. ibid. dokle mene to vesele prođe, obojicu 
hoću objesiti. Vuk-pjes. 135. te se rani i oda zla brani, dok se 
vratim iz Hercegovine. 176. dok se neva obuče, svadba se provuče. 
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Vuk-posl. 66 dok dijete ne zaplače mati ga se ne sjeća. 63. dok 
satrše ona kopla bojna, potegoše perne buzdohane. Vuk-pjes. 282. 
dok maline zrele budu, i same će opadati. akad.-rječn. 2. 588. ne 
bude ona prvo negovoga sina zela, dok ne budu onoga kona sim 
spravili. va|.-prip. 10. či (filia) veli, da nejde predi na zdavane, 
dok ji takovu opravu ne donesem. 44. — b) dočim. Danas se ta 
riječ ne govori u narodu, a u starije vrijeme značila je isto što i 
dok, dokle. Postanem mislim da je dočim kontaminacija od dok i 
od čim t.j. riječci čim metnut je naprvo prijedlog do prema dotle 
i dok: da život ne skratim prije roka žalostan, dočim se povratim 
opeta na moj stan. vetr. 48. pogledaj, dočim ti dano jes. drž. 8. 
dočime obraz taj angeoski meni sja, ne budem ini raj, gospoje, 
žudit ja. 42. dočim hajduk priteže opanke, u tom nega vojska su- 
stignula. akad.-rječn. 2. 545. Maloruski. a) 00oxu — donec. Po- 
stane mi nije jasno: caM KOHIi sanipiv Ta H Aaai yTiK 8 dica, doku 
ne nacrana nisHou. rudč.-skaz. 2. 63. — b) 0oxy7%; iz lokalnoga 
se značena (do kud) razvilo temporalno: lat. quum: AOKYAb 40prT 
ouu sapasan, To Oceran A\y6uuy nupuroronuB. rudč.-skaz. 1. 64. 
Ruski. dokyaa ili Voxyda: y6upašica, OoKyIA KUBE afan.-skaz. 
3. 427. ona no TBX'b NOpB y HUX'B rFOGTHNA, doKyOa BEBX'B KVPL 
He uenakocruaa. 1. 510. Češki. dokud = donec: tak dlouho by 
s tebou byla tancovala, dokud by duch v tčle byl. erb.-čit. 33. 
dokud m&4m, co mnč tatiček nahospodafil, je se mnou dobfe. 39. 
proč se, kola, netočite, mć srdečko netčšite tak jako ste tčšily, 
dokud ste se točily ? erb.-pis. 1. 22. j4 jsem panna riiže, dokud nemam 
muže, ja jsem panna kvitek, dokud nemam ditek. 2. 134. Polski. 
a) dokad — dotad == quamdiu — tamdiu: nie oddam, dokad nie 
powiesz, czego chcesz. lud VIII, 140. nie moge tanezyć, dokad sie nie 
umyje. 156. dotad dzban wode nosi, dopšćki sie ucho nie urwie_ 258. 
—> b) dopćki ; vidi poki pod br. 217: zezwolić nie moge, dopćki brat 
j6j sam do mnie nie przyjedzie. lud VIII. 12. niech ja tak zostawia, 
dopćki on nie przyjedzie 19. — e) dopokad: dzien wdzien sie upijaf, 
dopokad ich (pieniadze) nie utraciž. lud VIII. 130. piž u žyda,dopokad 
nie przepil wszystkićj got6wki. 179. Gornolužički. a) dojš: 
donec. Postanem će biti = go šte ke: swojeho lubeho nie zabydu, ddjš 
na swčci žiwa sym. volksl. 1. 148. — b) dokelž ili dokeliž — quo- 
niam, upravo == quousque: stup mi na konja, dokeliš dyrbiš njetk 
moja być. volkal. 1. 45. dokelž sym z holčikom žortowala, dyrbu 
pšez žorty njetk jeho być. 48. dokelž mi swčrna wostala, da dyrbiš 
tejž njetk moja być. 74. či so sobu ne tšepichu, dokeliž so bojachu. 
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258. dokeiž runje z njej pšez jenu lawku džješe, da čisny ju delje. 
2. 165. Donolužički. dokulž ili dokulaž odgovara gornolužič- 
komu dokelž ili dokeliž: dokulč ta košawka jomu tak derje pčisto- 
jašo, nagronjachu jomu: cerwčnawka. erb.-čit. 90. dokulž bčchu 
tam luštne kumpany, ga tam piši nich wosta. jord.-bajk. 59. do- 
kulaž tomu knjezu našomu bogu se jo spodobalo (,dieweil es Gott 
dem Herrn gefallen hat“). Zwahr. 60. ; dokulaž ty dejš lubowas 
twojogo bližego, ga dejš ty tež jomu pomogasš (,da du deinen 
Nichsten lieben sollst, so hast du die Pflicht ihm beizustehen“). 4. 

216. Veznik s prijedlogom orp nalazimo u bugarskom je- 
ziku: omo& ili omošmo: lat. ubi primum, koje je upravo lokalni 
adverab: omoš je sauy uapa u Besups, se cu nparu cegem/ecer 
namu Ha 60if sa ce 6ujer e MocKoBeKA Kpaauua. doz.-p6s. 13 omot 
ro 844y Kajus, ue cu ce#meHu npoBonu. 92, omodšmo saay Bo#Bo,a, 
de sa Crosa npoBojn, Ab na e CroaH na noge. 112. 

217. Dosta se nalazi prijedlog mo složen s adverbima. Hrvat- 
skosrpski. pokle, pokli, pokoli = postquam (u staroslov. Koau ili 
KOx' == quando): pokle ste k mane došli, nikad vas nisam pitala. 
mikul.-prip. 19. od togaj dne, pokole budemo opovidćti. Danič.- 
rječn. 1. 465. pokolć smo razdelili, ne moremo usilovat. ibid. 
Obično je značene toj riječi u starije vrijeme lat. quomam (tempo- 
ralna je partikula uzeta za kausalnu: br. 174): ne taj se u krovu, 
pokli te ja zovu. vetr. 11. nu pokls toj takoj ne može bit meni, 
tebi se pridavam. 42. pokoli jaoh lubav, moj cvite, hoće toj, nemoj 
mi zazirat, molim te luveno. drž. 12. pokle doć k menije, o smrti 
ne ćeš ti, a ja ću k tebije slobodno sad priti. 175. Riječca pošto 
navedena je pod br. 142. Maloruski. a) noxu — quamdiu, donec 
(vidi Ooxu br, 215). Prema noku glasi korelativ nomu. noku B MAa 
6yau rpomi, ro4 oauubni 6yau. rudč.-skaz, 1. 35. Tu _MeHe 6yAe11I 
BO8HTb AOTM, NOKU 4 HE NepecniBaro niceHB ycix. D3. g TponikH 
84CHY, NOKU BiH NpuiAe. 13. TU He nui, noku BiH caM HE BHMITBE. 
80. nomu npsaa, noku i saxpimana. 2. 14. — b) noxiao == quamdiu : 
NOKLAb MOAOAMM 6yB, AAK BiH ioro M oKAAOBAB. rudč.-skaz. 1. 13. 
Ruski. a) noka — quando, quamdiu, donec. Nije mi jasno, kakav 
je oblik ono -xa. Prema noka glasi korelativ noma. As 4“ero BDI 
He IIOGCTOPOHMAHCB C'B AOPOTH AO T'BX'B NIOP'B, NOKG H CTANB KPH4ATE? 
erb.-čit. 184. noka cTapuKE X0AMA'B AA BOpoTHACa, a BB 486 HbTE HH 
crapyxu Hu aueuupi. afan.-skaz. 1. 317. noka 6bIoTE, noma 4 KpHuu. 
Dals.-posl. 167. MOKHO IIIIEHMIIBI HACBATE, AOKAATbCH, NOKA OHA BBI- 
poeTeTE. afan.-skaz. 1. 477. noka KpacHast \EBuna BBIHHMAJ& KOTIE- 
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JEK CP \PAbFAMH. BbiCKOtENE HraHet. 2. 104. 0 TExEB Nope. Boa0- 
THA'B F6 10 \BOPVY, NOKG AH NOKARJACK H HH AHA CAORA CAVINATHCA 
mvska. 191. — b» noko.ah ili novo = quamdiu, donec: nopa «gTo 
seabao, HVH noko1h KunuTeb. Dale.-posl. 0. noxn1 ;KHRB, — Bee 
AMIWb, A KAKE NOMEĐPEB. 1AKb H HP CTALO. BI. A0BA HAVKE MYXR, 
nokoah Hora ne omunaHei. 162. — c) nokyda: quamdiu, donec, 
8 korclativom nomyoa : He Tpaeu 16.voKo. nokyna zeaeHo. Dale.-posl. 
190. rocTa_noTavii, nokya_ depesb ry6v He nepeneceTe. 369. 
nomyda M CbiTa 6bIJA, NOKYOA TBI MEHA KOPpMHAB. afan.-skaz 1. 
9. craga_ oda 6v/AuTE ero u He Moraa 106v,HTbCS, NOoKyOa He 
KANIHYNA €MY HA NIEKV eNeša_ 2. 98. TenepE 6vn)eTE AeTbETE, no- 
Ky0a ma aTo uarkHeTca_turg-zap. 1. 181. Češki. pokud znači: 
lat. quamdiu. donec: j4 chozeni nezanechim, pokud dvirka neroz- 
sekam. erb.-pis. 2. 102. pokud svčt stane, pamdtka tva ostane. 
jungm. pokud ještč ditč živo bvlo, postil jsem se. mikl.-synt. 92. 
— Kašto ima pokud i hipotetičko značene lat. si (br. 204): ne- 
pfeji vam toho včrnč, pokudž tomu tak jest. Kott. pohrižku jim 
činil, pokudč nas na dobrou cestu nepfivedou, že jim hlavy setne. 
Kott. Relativnomu pokud odgovara demonstrativno potud: mnoho 
jsem slyšival, mnoho vidival, ale pisnč tćto potud mi nikdo ještč 
nezazpival. erb.-kyt. 93. O adverbu pokud vidi i br. 148. Slo- 
vački. pokym (vidi km pod br. 214): on bladi po svete, a nemi 
pokoja, pokym ja sa nevydam. škult.-dobš 26. Polski. poki (vidi 
malorusko noku) s korelativom psty: poty go niepokojita, poka ja- 
bloni šciać nie kazal. lud VIII. 32. pok'm byl mlodszy, siedziatem 
w dziurze. 224. bily go tak dlugo, poki tego stolika nie oddal. 
XIV. 29. poki Gerwazy ma choć za grosz duszy, pćty Soplica 
tego zamku nie dostanie. mick.-tad. 49. Kašupski. poki jem 
pieniadze mićl, koždi mnie znčl. cen.-gram. 173. 


* 
* * 


218. Od ovoga se poglavla ne mogu rastaviti, dok još ne rečem 
što treba o pojavima, kada se relativni veznici (adverbi) upotre- 
blavaju kao interogativni ili kao demonstrativni. Već je u pristupu 
pod br. III. rečeno, da su se relativna značena razvila ili iz de- 
monstrativnijeh ili iz interogativnijeh. Za to vala da se upitamo, 
kako se to dogodilo, te su gdjekoje relativne riječce postale inte- 
rogativne ili demonstrativne. Na 84. strani svoje sintakse navodeći 
prof. Miklošić hrvatskosrpsku riječ jer, koja ima pored ostalijeh 
relativnijeh značena još i interogativno lat. cur piše: ,die anwen- 
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dung des interrogativen xs als relativum scheint die anwendung 
des relativen js als interrogativum hervorgerufen zu haben“, t. j. 
budući da je osnova ko dobila po malo relativno značene svojijem 
putem, a osnova jo opet svojijem, onda su se obje u toj točki sa- 
stale; a tada se moglo dogoditi, da se osnovi jo počelo davati i 
interogativno značene, jer je osnova ko pored novoga relativnog 
značena zadržala u svijem jezicima staro svoje interogativno zna- 
čene. A sada evo dva tri primjera, gdje hrvatskosrpsko jer ima 
značene lat. cur: jer pomineš Kralevića Marka? Vuk-pjes. 4083. 
jer ne kaza meni u Budimu? 598. kćeri moja, jer se ne udaješ? 
mikl.-synt. 84. jer ga bosa po stjenama tjeraš? ibid. U tijem je 
primjerima jer upravo == što (što pomineš Kralevića Marka? itd.), 
a riječca što još je i danas i interogativ i relativ. Isti je razlog i 
tomu, što se češko i polsko jak, jako upotreblava kao intero- 
gativ: jak se maš? jako czytasz? itd. Tako i polsko že (posta- 
nem = ree) ima kašto značene interogativnoga kako: jakiš ty do 
kr6la! že bys ty kr6lem byl (kako bi ti bio kral!). lud XIV. 113. 
že by taka madra kobićta jak ja nie mogla dostač czego zechce! 
(kako ne bi mogla! itd.) 171. mćj pies faworytny že by ne mial 
być chwytny? mick.-tad. 31. 

219. Veoma su rijetki tragovi, da riječce, koje su postale još u 
prastaro vrijeme od demonstrativnijeh relativne, i danas još imaju 
demonstrativno značene. Ja za sada mogu navesti samo ova svje- 
dočanstva. U maloruskom jeziku partikula sx ima kašto zna- 
čene demonstrativno: tako. To biva na početku pripovijedaka i 
onda zx odgovara našemu tako, n. pr. tako je bio car, — tako 
su bila tri brata itd. Evo maloruskijeh primjera: sx 6yB y roma 
KpaBen, M IinioB Ha ceno poćuru. rudč.-skaz. 1. 5. ak 6yB cofi 
AlA Ta ćaća. 19. ax 6yB coći sairunk TA auenuka 29. ax 6yn co6i 
UOAORIK Ta sKIHKA,. 33. Nalazi se i to, da se nalaze dva ax, te 
jedno znači kako, a drugo tako: xx noGauuau kusu Toro 6apaH- 
UHKA, AK BATAJH KPHYATbE HA dOJOBIKA. 2. 129. Tako je i u ovom 
polskom primjeru: jak go zobaczyla, jak wzićna uciekać. lud 
XIV. 337. I u ovom bjeloruskom: “ONoBEK pasBasayniu 
MSILOK AK BBILyCUMI| Caćak, a TBle caćaku #K sSauHyu pBau 
AMCbKYy. afan.-skaz. 1. 43. U češkom jeziku riječca ješto (ree 
TO) ima kašto adversativno značene: a, ali; a to je demonstra- 
tivno značene tako dobila, što se reke najprije izjednačilo s de- 
monstrativnijem To, a otud je postalo adversativno značene kao i 
inače što katkad biva (br. 147); a za tijem je još reke pojačano 
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riječeom ro: velmi sobč škodi, kdož slibuje za ciziho, ješto ten, kdož 
nenavidi rukojemstvi, bezpečen jest. zikm.-sklad. 480. nešlechetny 
nešlechetnosti obmyšli, ješto šlechetny obmyšli šlechetnć včci. ibid. 

220. Običniji su pojavi, gdje partikule od prvobitno  interoga- 
tivnijei osnova imaju demonstrativno značene. Ne bi dobro bilo 
reći, da su takve partikule za to dobile demonstrativno  značene, 
jer su se u jednoj točki sastale s partikulama prvobitno demon- 
strativnima, što su na ime i jedne i druge dobile po malo rela- 
tivno značenc. U kratko govoreći, ne bi valalo to onako tumačiti 
kako smo tumačili pod br. 218. interogativnu porabu bhrvatsko- 
srpske riječce jer, češke jak. A ne bi za to valalo, jer smo pod 
brojem 219. vidjeli, da su veoma rijetki tragovi, gdje su partikule 
kao iako zadržale demonstrativno značene. Onda dakle nijesu mogle 
takve riječi pritezati one, koje su postanem interogativne. iS t ga 
treba tražiti drukčije tumačene. — Među rečenicama nalazi se 
kašto takva relativnost, koje već jezik i ne osjeća kao relativnost. 
Ovamo osobito idu slučajevi, kada temporalne partikule imaju 
značene Jat. quum inversum ili quum additivum. Onda se čini, da 
je temporalna partikula postala adversativnom, (dakle demonstra- 
tivnom), ali ako se stvar pravo uzme, ona je isto tako relativna 
kao i u kojem mu drago drugom slučaju. U Livija XXII. 1. či- 
tamo: iam ver appetebat, quum Hannibal ex hibernis movit. Tu 
svatko može lako još osjetiti, da je quum prava pravcata relativna 
partikula, a opet nam se čini, da je adversativna. 5 toga nam se 
perioda: već se približavalo proleće, kada Hanibal krenu iz zi- 
movnika — pretvara u misli u: već se približavalo proleće, a Ha- 
nibal krenu iz zimovnika. 'Vomu je uzrok, što je događaj druge 
rečenice nenadan prema događaju prve; a pojam nenadanosti blizu 
stoji pojmu protivnosti (br. 11). [ u slovenskijem se jezicima osjeća 
često temporalna partikula kao da je adversativna. Evo pščtvrda. 





221. Bugarski. HAHBAIoKOH OTBOPM H HEJB, KO2Aa TH HA 
CpBAB-TB H CTOH GAHA 6'BuBA. erb.-čit. 217. Temporalna se parti- 
kula može pojačati adversativnijem da, a tijem se očituje, da jezik 
doista osjeća temporalnu partikulu adversativnom: C4erHa1 € Ha 
A0AHa sem, Apyra seMs HuMaao 10ae, xz0 da BuAu Tpu zveBoHku. 
period.-spis. 1583. V. 119. Hrvatskosrpski. moglo je pol noči 
biti, gda mu na jeden put hruška na nos pade. val -prip. 22. iziđe 
iza sela i podobro se od rega udali. Kad na jedan put jedno de- 
vojče iziđe preda n. Vuk-prip. 66. nađe sve pod uzglavnicom, pa 
onda put one gore (scil. pođe); kad u noj nađe rijeku. 123. još 
se skoro ni bil ni pripravil orat, kad mu već gre z obedon kćer. 
mikul.-prip. 56 već je mislela, da će je ulovit, kad se oni načine 
s proson. 57. Iz takvijeh je slučajeva prodrlo kad i u druge, gdje se 
već temporalnosti ništa ne osjeća, nego je gola adversativnost: 
(Turci se razgovaraju među sobom pijući vino:) ,Ha pri kom je 
Andro Kralevič?“ — Pri jednom bašu, on bu vezda taki mimo 
jahal. — ,Dobro, ja ga bum počekal.“ — Gda eto Andra Kra- 
Jeviča, jaše z bašum. va].-prip. 68. za ovu dlaku čuje i car te 
dozove ovoga čoeka i reče mu, da će mu dati za nu hiladu ce- 
kina, i on mu je proda. Kad šta je ta dlaka? Car je rascijepi i 
u noj nađe zapisano mnogo znatnijeh stvari. Vuk-prip. 124. onako 
ih opravi Roksandra k'o vladike i k'o kaluđere. Kad eto ti đa- 
kona Jovana. Vuk-pjes. 128. Uz takvo kada može prionuti ad- 
versativno /z (br. 123) i adversalivno ali, a to je svjedočanstvo, 
da se kada osjeća i samo kao adversativna partikula: legne u san- 
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duk, pa još jedan put obazre se oko sebe; kad ali onaj matori 
pas došao od stoke i seo mu čelo glave. Vuk-prip. 14. starac po- 
vede kona po vašaru, a sav se vašar sleže oko nega. Kad ali eto 
ti majstora 38. on nije mogao ni zaspati od čuda, nego se jednako 
čudio; kad ali oko ponoći stane lupa po sobi. 61. bježeći obazru 
se, kad li nezina mater za nima trči. 94. pogleda, kad li dolećeo 
vilenik. 100. dođu u onu goru, kad li nađu djevojku više mrtvu 
nego živu. 132. Značene latinskoga quum inversum ima često 1 
partikula dok: u tome stane huka, dok se iza brda pomoli jedan 
brk. Vuk-prip. 4. prekrsti se put istoka i kliknu jakoga boga u 
pomoć, dok puče muna iz neba. 94. kad djevojka vidje zlu i goru, 
pusti jednu suzu, dok buknuše strašne rijeke. 104. ona se sasvim 
oslobodi pa počne lava milovati i hraniti pogačom, dok u jedan 
put čuje zveku od oružja i htede od straha pasti, dok eto ti u 
sobu uđe nekako stvorene. 134. car skoči da vidi, šta je, dok kon 
reče caru. 158. Maloruski. oT Boni mima 1 gasa rpusTu 
Konu aerare ryeu. Vrac ux u rpocure. erb.-čit. 151. uAyTB Ta 
HAYTE, KOJU TOpHTE BoroHb. rudč.-skaz. 1. 42. cina mia ay6om u 
naaue. onu uje aeB. 44. auenuka nonepeay Ći*xuTb, napy6ok 
nosany iige. Rozu ma syerpiq ige smiit. 2. 11. noćirau u mpući- 
FaIOTb HA TE MiCI&; XOZU Hema Hu nepksu uu nona. 122. "Tempo- 
ralno se xoznu može pojačati temporalnijem zx (br. 144) i xozu ak 
dobiva značene lat. quum inversum: Tož Aix NoixaB y dić ApoB 
s6iparb. Aozu-ak exonuuua 6ypa ga Mopos ada BiTep aa comie 
npunekao. rudč -skaz. 1. 85. Partikula se komu postavši po smislu 
adversativnom može pojačati adversativnijem a2: IrB€ A&HB M Hi4, 
KOJNu a2 u BuxoAmrTb pik. 65. Ruski. Nape TOABKO PINO 384 
HOXB B844Cs, Kak ObRKUTPB PJABHOH IIOBAPB: BAIJE BEAHYECTBO! 
He u8BoJbre KyuaTb. afan.-skaz. 1. 235. TOaBKO ycirkaa sTo pas- 
CKABATE, XQx& npu6braerE ćaća $lra. 382. TOJBKO CKPHMGYAN'B OB- 
NAM'B, KXax& BGE OBIBI HA Hero Hm yerasuaueb 418. NmomoBna 
TOJBKO NOAONIJA KE Tea'bKE, xax&# MBadb yXBATHJ'E ee 84 pyKy. 
2. 190. — Partikula noka ima često na oko značene lat. interea, 
ali ako se pravo uzme, ipak je značene relativno: donec: 1obs- 
alive cB 60roM'E rpamMo, a # noka sabry BB KysHHMIy AA 84 
KypiIO Tpy6ky. afan -skaz. 2. 178. U ovom primjeru stoji još ad- 
versativno a ispred noxa, ali to je moglo istom onda nastati, pošto 
se stalo noxa osjećati u značenu interea mjesto donec. Češki. a 
co jsti to za rybičky, dy! nem& žadn4 hlavičky? erb.-pis. 1. 19. 
proč pak bych ja ven chodila, &dy# j& nejsem jeho mil4? 46. 
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Slovački. pre čo ten kr4l oslepnuu, ed? on pred tym tak dobre 
vidavau ? rim.-pov. 24. už sa mau rozhodnut, otcovi po vuoli uro- 
bit, ked tu zrazu pred neho sa jedna žena postavi. 38. už mau 
prehodit, bed? naraz hodina dvanšsta udrela 73. Polski. juž 
miat skosztować w6dki i kielbasy, kiedy nagle w samym progu 
izby stanal sedziwy pustelnik. lud. VIIL 131. — Rado se u ta- 
kvoj službi upotreblava partikula gdy: siedziat zadumany, gdy 
nagle na oknie pszezdlka zabrzeczy. erb.-čit. 107. juž byl ksiaže 
niedaleko ojcowskiego zamku, gdy go spotkali jego dwaj bracia. 
lud VIII. 51. juž z jćj namowy korzystać postanowil, gdy w tćm 
spotyka dziadka. 138. pan popieral prawo trzeciego Maja i juž 
szlachte zbierat, aby Konfederatom ciagnać ku pomocy, gdy nagle 
Moskwa zamek opasala w nocy. mick.-tad. 47. tak zadumany 
ledwie zrobit krok6ćw pare, gdy mu cos droge zaszlo. 195. — 
Kašto je partikula gdy posve adversativna: on sie nawrćcil i 
droge do nieba ma otwarta, gdy kielich byl by go do piekla za- 
prowadziž lud. VIII. 96. starzy Litwini wiedza o rydwanie owym 
(govori se o zvijezdama), že nieslusznie pospć6lstwo zwie go Da- 
widowym, gdy& to jest w6z anielski. mick.-tad. 186. Mislim, da 
ovamo ide partikula: dyć (KBFAĐI TH), Gdyć (a KBFABI TH), ady, 
koja ima posve adversativno značene: nie bćjcie sie, dyć dam 
temu rade. lud. VIII. 171. a wićsz ty, bestyja, co za zloto sprze- 
dajesz? adyć to želazne obraczki. 175. 6na sie prosi: ady mnie 
juž umyj! lud. XIV. 12. ,o mij ojeze, nie rćbcie tego“ ...... 
ady on poszed do krdla. 305. chlopak položyt sie na Žožku i 
udaje, jakby spal..... ady przychodzi stužacy. 315. (na ova 
dva pošledna mjesta bileži sam izdavač u zaporkama, da ady znači 
isto što ale). Gornolužički. a) da (postalo od krerga, hda): 
do p6t tam mosta nepšindže, da so most poča spadować. volk. 1. 
63. malu khwilku pobydže, da mi počny (r6ža) woblčdnyć. 311. 
wjelk fekny: dy bych ja t6ćn sydrešk mčl! Da praji liška: wu- 
lapaj tu wodu. 2. 164. powčdž mi, da chcu ći pomhać. 177. — b) 
duž (upravo lokalna partikula, postanem od Ka/oyske, hdđuž): 
šej zrudoby je zabyža, na kwas nej' 'jacy spomnila; duž poča 
Jezus ryčeć z nej a poda zloty peršćen jej. volkal. 1. 292. tsjo 
jezni nimo po drozy pšijeli su do za'rody tam svojim konjom 
wowsa dać, jich z čistej wody napować. ,Bć6h postrow', džachu, 
holčo će, "ceš wody dać nam khl6dneje?“ — "Cu wody khž6dneje 
wam dać a waše konje napować — Duž rekny jezny k holeču, 


kiž sedžiše na bruniku. 308. Donolužički. nje bčšo žedno 
* 
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z pol Ičika, ga pčilese sylojik ku g6licy. hćrn.-pčs. 26. radna jo 
rjedneg' obalila; ga je jej radny, ga je jej rjedny ned umtel. 
volksl. 2. 47. nčto se sta, až ten kral bu chory; wšykne srčdnosči 
nic nje pomagachu; ga slyšašo, až mogal se hugojs z tfimi pje- 
rami wčstego ptaška. jord.-bajk. 59. Hanso hulicowašo, Zo dro- 
gujo; ga pfošachu jogo te luže, aby hopčašal. 60. ja bčch jano 
trošku zdrčmnuža, ga piiže mč mysl. 61. 

222. Pošto su se temporalne partikule više ili mane po smislu 
izjednačile s adversativnima, onda je lako moglo nastati, da su 
im dana i druga značena, koja izlaze iz adversativnoga. Osobito 
imam ovdje na umu one slučajeve, kada adversativna partikula 
čini korelaciju s temporalnima, kondicionalnima, kausalnima, kako 
se upotreblavaju i druge adversativne partikule n. pr. a (br. 20, 
21, 22). Hrvatskosrpski. a) kada pojačano još partikulom /# 
nalazi se u temporalnoj korelaciji: kad se čoek probudi i rastri- 
jezni, kad li se ne nalazi na onome mjestu, đe je bio panuo, nego 
u nekakvome bostanu. Vuk-prip. 99. b) dok u temporalnoj kore- 
laciji: a kad treće jutro osvanulo i na popas sunce iskočilo, dok 
evo ti Stankovića Steva. akad.-rječn. 2. 588. kad svanulo i gra- 
nulo sunce, dok viknuše ogreni čauši. ibid. a kad trećeg nasta po- 
lovina, dok zavika troglav Arapine. ibid. Gornolužički. a) 
partikula da u temporalnoj korelaciji: dyž bč so minyžo sydom 
Ičt, da je tam pšijež jedyn rajtaf. volksl. 1. 38. dyž w6n z tej 
jenej ryčeše, da so ta druha 'nčvaše. 48. dyž poča wo p6t nocy 
być, da poča holčo wolaći. 66. dyž bdže će maćer prašeći: dže 
sy j6n krydnyla? da prej ty twojej maćeri, zo sy j6n nankalfa. 
113. dyž budže holička wulka narosć, da dyrbi wona twoja by6. 
118. — b) ista partikula u hipotetičkoj korelaciji: njechaš li nam 
pojedać, da "cemy či *Žojčku ćeć. volksl. 1. 29. dy by ći luby swčrny 
byl, da by w6n pšišol sam k tebi. 52. maš ty 'šće sydom 1čt wan- 
drować, da 'cu ći swčrna wostači (prva je rečenica bez hipot. par- 
tikule) 13. dy by to wedžala holička, da by mi kupila. 87. hejzo 
skoro ne pšindu, da mćžeš dale hić. 132. 'ceš li ju sebi _k žoni 
'zać, da mćžeš pši nej spać. 139. Piše se i dha: hdy bych mč! hač 
nimam, dha bych mćh! hač ne m6žu. 2. 320. — ce) ista partikula 
u kausalnoj korelaciji: dy by ja byla domjaca, da by wćn pšišol 
sam ke mni; dyž pak sym khuda služomna, da scele powčsć z p6- 
slami. volksl. 1. 52. dokelž mi swčrna wostala, da dyrbiš tejž 
njetk moja być. 74. dokelž runje z njej pšez jenu Žawku džješe, 
da čisny ju delje. volksl. 2. 165. Donolužički. a) partikula 
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ga u temporalnoj korelaciji: kuždy raz, gaž ja dom 'žjech, ga mje 
tam tšašadžo išašašo. volksl. 2. 25. gaž jo do cuzeje zemje psijet, 
ga spomnu wćn na te slowa. 36. ak bčch ja malki, ga papach 
lažki. 113. ako bčeh fryjny, ga bčch wjasoly. 114. gaž se hože- 
nich, ga se ponižych. 144. — b) ista partikula u hipotetičkoj kore- 
Jaciji: jo li wyn umjeraž myjego dla, ga 'cu ja humrješ jogo dla. 
volksl. 2. 13. 'coš li mč gramowasš, ga 'cu ši derje gr6d rumowaš. 
24. wostanjom ja ši to Ičtko tuder, ga 'šykno ja pšsecarujom. (prva 
je rečenica bez hipot. partikule). 35. jo li to ten tw6j najmlodšy 
bratš, ga jo w6n moj nejlubšy šwar. 36. ga by ty byla b6gata, 
ga ksčl sje fryjowas. 52. kral w6jnaki komandjerujo: gaž wćni 
jomu njo kse poslušaš, ga bužo wć6n 'šyknym glowy zwotbijas. 92. 
c) ista partikula u kausalnoj korelaciji: dokulž bčchu tam luštne 
kumpany, ga tam pfi nich wosta. jord.-bajk. 59. 

225. Napokon evo još đuturice i drugijeh slučajeva, gdje se re- 
lativna partikula (postalem od interogativne osnove) pretvara u 
demonstrativnu. Maloruski. Adverab smo veli se maloruski 
mizeku (cf. ruski mo.eko, latinski tantum). "To je obično, ali se 
isto veli kašto i relativom xizeku. Mislim, da je jezik do toga 
došao ovijem putem: pod br. 144. navedena je potvrda, gdje Kiru 
ima temporalno značene: lat. ubi primum, a to značene ima i 
mizewku (u petom će se poglavlu reći, kako je to). Za to je 
Kinexu gastavši se s mizsku u tom punktu uzelo i značene: sđmo, 
koje pripada riječi mizoxcu. Evo dvije tri potvrde, gdje zxinexu 
znači sčmo: ne ĆGiler, xizeoku Bunuit. rudč.-skaz. 1. 104. Tomy 
\aau sine M CcKasaau: xiaeku me posćuBa#i Hirge Ha ngoposi. 144. 
YCIX NONiAyEtI, Xtzaeku ASAbKOBOI AiTUHI He ninyii. 148. He sa- 
rand .ioro AomMa, Kijeku sacranu ioro simuy. 192. kynuni piram 
FOGTHHBIA, KiJoKU ragađ, Io 6 Mocekaai ue Bkpagu. 2. 167. U 
zadna ova dva primjera xizoku je toliko adversativno koliko i 
eksklusivno, a znamo, da ta dva značena blizu stoje jedno dru- 
gomu (br. 83. i 102). Gornolužički. a) partikula da. "Ta par- 
tikula ima ekspletivno značene, za koje smo vidjeli pod br. 89. 
da izlazi iz adversativnoga: čeja-da Maruška ty sy ? volksl. 1. 34. 
što-da na tym swčci 'cu? 35. dže-da je to pacholo? 70. pšečo-da 
plačeš? 89. njetko-da ja pfindu k tebi. 202. — b) partikula ha (po- 
stanem kao i donolužičko ga od KEra; cf. cera nunc, ura quando). 
I ona je ekspletivna: dže-ha je mć6j kć6n? volksl. 1. 42. dže-ha sy 
ty wečerjal? 110 Ekspletivne se partikule ha i da mogu spojiti 
jedna s drugom : dže-hada stajit bych? volksl. 1. 66. što-hada je 
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tola tajki wumrel? 85. — c) partikula džje(n). To je upravo lo- 
kalna partikula, a danas ima aseverativno ili emfatično značene 
(br. 62): to "lej nje je nic njewčsta, to džje je moja mlodsa sot- 
sička (ta to je moja mlađa sestrica). volksl_1. 34. kak da by 'cyla 
gej wčncow wić, dyž dčje mćj luby mi wumret je! 130. A. zlla- 
duješ lisćička zeleneho? B. ja džjen nic ne žladuju lisćička. 158. ja 
džjen dyrbu wumreć, ja pak nje wčm dy? (,ich muss ja sterben, 
doch weiss ich nicht: wann?“). 289. Donolužički. a) parti- 
kula ga ima vrlo rado ekspletivno značene: žo-ga jo? volksl. 2. 
14. komu-ga šijoš? 15. co-:ga ty bjerjoš? 17. njento-ga dejš ty 
moja bys. 29. wotkel-ga sy, Ancycka? 33. sy-ga hyšći strowa? 
69. Nalazi se i u aseverativnom ili emfatičnom značenu: nje tuž, 
žowčo, nje tužyj, luby ga daloko nje služy (ta dragi daleko ne 
služi). h6rn.-pčs. 21. — b) partikula ze(n) (== gornoluž. džjen) ima 
adversativno i emfatično značene: A. ja ši tam samej hysš nje 
pšiwdaju: ty maš hyšćer mlodšu sotšu. .B. sotša ćen mč tam trčbna 
njej'. volksl. 2. 13. dalej a šyrej mej bužomej, lubej žen mej se 
zmčjomej; cesćej mej gromadu pšijžomej, skerej ćen mej se zwa- 
zijomej. 14 A. wotkel ga sy, Ancycka? B. ja som žen ta mlodša 
Z6wka teg' pana Wintembćrskeg'. 34. melc će, a nje plac. 134. 
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Ostali veznici. 


224. Partikula ala. Uzeta je iz grčkoga &\1x. Ima adversativno 
i eksklamativno značene. Ovo drugo izlazi lako iz onoga prvoga 
(br. 7. 64); za to nije nužno s prof. Miklošićem (die tirkiscken 
Elemente, str. 9) držati, da je ala, kad je eksklamativno, .iz tur- 
skoga ala == sehr hoch, erhaben, grossherrlich. Bugarski. »Ke- 
HMII MA, MAMO, FOAMII MA, QJAa MA, MAMO, HE IUTAII, XKEHUM AH 
IIb ca, He mo ad. doz.-pća. 14. AeBeT CB IUJBAM FOAMHKU, OT KAKTO 
CME CA :KEHMAM, QJa CH posća Hemame. 23. saau6ćua CrTosH 
Bopanka, au6u je Crosn, ueka je, ana ro ne me Bopanka. 75. 
a8 CBM Teće XBAAMJA, HM IIAK LIEX TE IIOXBAAM, QIG CBM 4yda 
TBS Ayma. 85. kora ce npa sop npoćyau, ana To#i oćukpauna'e 
6AMH I'BHB HA MECTO KO6MA'B TB. erb.-čit. 220. aza Tu € 6ps 
KOHB-TE! 219. Hrvatskosrpski. ala imaš brza kona, gde ga 
dobi! Vuk-prip. 22. ala ženo, lijepo ti je ova livada pokošena! 
144. ala brate Kraleviču Marko, teške ti si muke dopanuo! Vuk- 
pjes. 383. ala bi lijepo bilo! Vuk. rječn. ala da hoće doći! ibid. 
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225. Parlikula ama, ami, ame. Iz arapskoga ili turskoga amma, 
= lat. sed). U sint. 157. 166. mislio je Miklošić, da je partikula 
ama domaćega izvora poput 604apma, 6Exbma. Bugarski. BUHO- 
TO TyKaHa € A06po. ama BOo\b-TB He € go6pa. cank.-gram. 48. 
.TO IIMATHO 6 T'BHKO, GMA OHOHI 6 NOTBHKO. 69. TOJ xOpTyBA Bab 
ama nume Ao6ćpi. 66. as yemaM, de TyKE UMA uHaBuika AyIe 
AMU sa110 M4 He KaXKeri? period.-spis. 1884. VII. 150. ne Kyru 
MEXJeM Sa pPAHM, GMUW HA KOHAK oTHuAE. doz.-pćs. 43. Crogu_ mama 
Cu Be CAyNIA, amu cu Ha KoHue s'esckaHmn. 92. sp HH CA CAIATE, 
UH HM CA BATDOBA M MALAM, GMS CA HAM M CaMOBHAH ? 134. ame 
Ae € cayru-Te (a gdje su sluge!) cank.-gram. 36. Hrvatsko- 
srpski. i mačka je krala gledala, ama ga se nije bojala Vuk- 
posl. 103. vuk na vuka ni po noči ne će, ama hoće junak na ju- 
naka. akad.-rječn. 1. 78. i tu su se razdvojili bili; ama reče 
Pecirep-Lazare. ibid. 

226. Partikula ba. Postane nepoznato, značene adversativno i 
aseverativno. Bugarski. 6a znači nem. ,sondern“ ; Miklošić, etym. 
Wošrterb. Maloruski. A mo, ne maa sana? u Hi To He Buxo- 
auao? 5. 6a, mi. rudč.-skaz. 1. 146. A, Kyau ToĆi, AypHro, ioro 
saoBuTb ? 5, 6a, snoBaro. 154. Češki. pjijali li jste ducha svatćho 
neuvčrfivše? a oni fekli jemu: ba aniž jsme slychali, jest-li duch 
svaty. zikm.-sklad. 580. A. vy jste špatny kostelnik. B. ba špatny. 
581. učenim jejim se spravovati, ba ani slyšeti nechti. ibid. S1o- 
vački. mrzelo ju, že ju na svadbu nezavolau, ba ani sa jej za 
dobr radu nepod'akuvau. rim.-pov. 50. napominala ich, prosila, 
hrozila, trestala, bila, že až tak hučalo; ale nič neosožilo, ba čim 
ich viac trestala, tym boli neposlušnejši. 81. ona je tak4 priadka, 
čoby šetky snopky zo strechy na zlate6 nitky popriadla, ba napo- 
sledku by sii ešte i do mojich vlasou oddala. erb.-čit. 67. Polski. 
ktoryž to z dawnych pan6w, ba nawet dzisiejszych dba o podobne 
fraszki. mick.-tad. 76. stad sie zbogacil i on i jego rodzina, ba 
nawet wszyscy, ilu was tu jest. 178. Kašupski. ba letkd to rzec, 
ale cežko zrobic. cen.-sk6rb. 15. 

227. Partikula bodaj. Postala je od bog daj tako da je g otpalo 
prema partikuli 20, o kojoj se govorilo u trećem poglavlu. Zna- 
čete je dakako pravo: deus det, a po smislu je: utinam. Malo- 
ruski. 6odai Toći aerko KoHaTu! čub.-p6s. 26. 6odai Tu, Marxu, 
Ha cBiTi ne xuaa! SA, 6o0au Tag _ Moruaa sanana! 78. 6odaiu me 
uyTH a Hi canxara! 119. 6odai xe BoH m cuacra ue manu! 150. 
Češki. bodejž jsi hlavu srazila, nežs meho syna poznala! erb.-pis. 
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3. 5. bodejžs v roce syna mčla! 6. bodejž jsi jen trochu malo, ty 
cik4nč, mičelo! erb.-kyt. 54. bodej ho hrom zabi!l! jungm. bodej 
zdravi byli! Kott. — Teško mi je razumjeti značene ,freilich, wohl“, 
što ga kašto ima bodej, n. p. bodej! ho nehnčvali. jungm. bodej 
včdčl, kde co leži (,wer weiss, ob er weiss, wo was liegt“). jungm. 
Slovački bohdaj ste sa tu zhauraneli! rim.-pov. 82. Polski. 
kto te panne bral, bodaj skamienial! lud. VIII. 65. w tć6j chwili 
bodaj bym byl w lesie! 96. szkoda go, bodaj by žyl jeszcze! 199. 
Kašupski. bodaj ce jasne gromć zatrzaslć. cen.-sk6rb. 12. U 
polskom jeziku bodaj ima i značefe: lat. viz, nem. schwerlich, a 
to je valada tako nastalo, što se bog daj (deus det) zamijenilo 
s bog znaj (deus sciat): bodaj bylo tak wiele. Linde. bodaj go 
tylko Han wytrzyma, gdy mu pomocy žadnej nie dadza sasiedzi. 
Linde. 

228. Partikula brže. Ne uzima se u svome pravom značenu 
(citiug), nego u značenu: prius, magis. Ne nalazi se samo, nego u 
složenicama : nybrž (nćbrž), abrž, alebrž, anobrž. Ova je partikula 
poznata samo u češkom jeziku. a) nybrž (n&brž). Vidjeli smo pod 
br. 92, da nybrž ima značene adversativno: lat. sed; a često znači 
i lat. smo ili imo vero, upravo: at magis: a j& budu i6ćkafem 
tvym, nyjbrž j& budu životem. zikm.-sklad. 558. jsi thessalskćho 
kr&lovstvi, nybrž mA čest i slava. ibid. bl4zen jest, nćbrž vztekly. 
jungm. — b) abrž (== imo): tim Ezop dobytćho statku velikćho, 
abrč nesmfrn&ho, synu svćmu po sobč nechal. jungm. — c) alebrž 
(== sed) mysl k hfichu nema byti puzena, alebrž od nčho zdržovana. 
jungm. netoliko jsem to vidščl, alebrž slyšel. jugm. — d) anobrš (= 
imo vero): mnoh&, anobrž nesčisln4. jungm. 

229. Partikula bude nalazi se samo u ruskom jeziku, gdje znači: 
lat si. Riječ je 6y0e upravo isto, što 6yoers (staroslov. 6aaer#), 
a skrajne je T izostavleno kao što se izostavla u dijalektima i 
inače: Besč, 6ćepš, xogu, grobom. Vidi u Miklošića, Vgl. Gram 3. 
313. Mjesto 6yde = si očekivali bismo: 6y0e zu (ili 6Gydems mu) 
ito bi posve odgovaralo partikuli ecau (== ecrs zu), jer je ecms 
isto što 6yge. Ali hipotetičkijeh rečenica ima dosta bez partikule au 
(vidi br. VI). Evo primjera: 6y0e MeHs JuoG6uins, TaKB M COGAKy 
MOI He 6ei. Dale -posl. 352. co6upure kocpe; 0yde He co6upčre, 
TO B&CB POA'B BAII'B BBIBEAY. afan.-skaz. 2. 560. 6y0e MAanmIas AOdE 
TBOfI NOHACTB 84 MOTO CBIHA, TAKE OTAAMB TEO UBEKTOKBE AA- 
pom. 409. cranerE sagomcko# kuasbk Amurpii MBaHosuuE Io- 
ćuparp Mamas 6esćos»knaro, no Amurpuro MpBanoBuuy npucTanbre ; 
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Gyoe Mamait ćesćoxnbit 6yaeTE noćuBarb /Imurpigt MBaHosnua, 
no Mamaw npucrašere. 3. 168. 6y0e TEBI COTJACEH'B, TO HM H HE 
ripoup. akad.-slov. 

230. Partikula budi, koja je imperativ: staroslov. 6mau. Od im- 
perativnoga značena treba i da polazimo, ako hoćemo da razumi- 
jemo porabu ove partikule. Hrvatskosrpski. a) hipotetičko zna- 
čene izišlo je iz imperativnoga; poznato nam je (br. 27), da im- 
perativna rečenica može imati značene hipotetičke. Tako se najprije 
upotreblavalo budi uz subjekat 2. ili 3. lica sing.; n. pr. budi ti 
pošten, ne bi te nitko grdio (== da si pošten itd.) ili budi on 
pošten, ne bi ga nitko grdio itd. Iz takvijeh je slučajeva prodrlo budi 
i drugamo, gdje mu po logici i sintaksi ne bi bilo mjesta, i po- 
stalo je partikulom: bud ja tvoje dobro kudim, a za što ga li 
kudiš? Vuk-posl. 254. bud mi zakla kona na livadi, za št mi 
zakla čedo u kolevci? Vuk-pjes. 17. bud me bratiš, što mi ženu 
daješ? 361. — b) Iz hipotetičkoga značena izlazi koncesivno (br. 
32. 205): ali jedna zatočnica što da može proć tisuči, bud# zmija 
krilatica i ogneni zmaj gorući? akad.-rječn. 1. 367. jerbo se nega 
svak boji, budi najveći, najmogućniji, najplemenitiji. ibid. nevirni 
su za to bili, bud čuda su taj vidili. 368. Nalazi se i budi da, ali 
tu je samo budi koncesivno, a da je konsekutivno, tako da bud: 
da upravo znači: etsi sit, ut.... (vidi budući da pod br. 192): 
bud moju da želu poznaje i misal, ovuj mi istinu virovat li ne će. 
luc. 203. bud da me poslaše, pospihom da idu, li vam ću još malo 
pokrsmav rit. 251. bud vazmeni da si danak provodila tugu mnogu, 
da li hvala gospod bogu, sve toj minu kako sanak. akad.-rječn. 1. 
361. — c) Koncesivnomu opet značenu stoji veoma blizu restrik- 
tivno: i dare sad ove, budi nebogate, primte od negove vole obi- 
late. luc. 258. Restriktivno budi priana uz restriktivno daj (br. 63) 
i biva dajbudi, koje ima značene : saltem: idem da me ubije Šćepac, 
dajbudi ću umrijeti u poštenu. akad.-rječn. 2. 225. Maloruski. 
U ovom jeziku znači 6yovmo (6yAP -- To) lat. tanquam, a kako je 
došlo do toga značena, reći će se malo niže kod ruskoga jezika. 
Isto značene ima i 6yyim ili Gyyim-mo, koje je, kako ja mislim, 
postalo od 602-ctm-mo, (gdje je cim instrum. sing. neutr. od pronom. 
celi, ce, CHI): BOHi IUBMATE IIOBTHPANUCE, GYVLM-MO HM HC NJAKAJH. 
rudč.-skaz. 1. 180. Da se 6ywytm upotreblava i bez mo u istom zna- 
čelu, svjedoči rječnik E. Želechowskoga. Ruski. Kako u ovom 
jeziku veoma često ima imperativna rečenica službu hipotetičke, ne 
može se sumnati, da je i imperativ 6y0» ili 6you ili 6Gyomo imao 
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mam. 35. piwo, palenc derje (== doduše) jo, ale pjenjez njama80, 
17. ja drje drugu lubku mam, ta pak mč zwščrna njej'. 80. 

235. Partikula doch uzela je iz nemačkoga jezika i ima isto zna- 
čene Kašupski. puscć mie, starku, doch u morze! (so lass mich 
doch, Alter, in das Meer). cen.-skorb. 128. Donolužički. sy-lik 
rčdna g6lica, wćžen ty se doch! hćrn.-pča. 5. žowčo, ty sy ma- 
lučke, doch tak mudručke! 9. ja drje mam liyšćer dwč lubce, doch 
mi žedna zwčrnjejša ako ta moja pjerwjejša. 50. 

236. Adversb drugač (drukčije) ima uvijek svoje pravo značene: 
alio modo, ali često se u hrvatskom jeziku veoma blizu primiče 
kausalnomu : quontam, tako da bi mjesto drugač (drukčije) moglo 
stajati baš kausalno jer. Više puta priana taj adverab uz koju 
kausalnu partikulu i pojačava je: naj dobro paziju, drugač živi 
ne odidu. val.-prip. 6. ne smeš se ogledati, ar drugač bude zlo za 
te. 61. hodi, drugač te zveri pojedu. 93. ne vufa se povedati, 
drugač bi postal kamen. 177. dajte mi ča pojist, aš ću drugačije 
umret od glada. mikul.-prip. 47. srića tvoja, ča si mi oca zakopal, 
drugačije već ne biš živel. 52. Imam i jedan slovenski primjer : 
poboljšaj se, drugače ne bode prida iz tebe. Janež.-slovn. 2295. 

231. Partikula ele. Uzeta je iz turskoga jezika, gdje se nalazi 
riječ hele, koja znači : dakle (Đ. Popović, turske i druge istočanske 
reči), a nalazi se i riječ hel, koja je interogativna i znači nem. 00. 
U hrvatskosrpskom jeziku ima riječ ele adversativno značene, a 
kašto i interjekcionalno, koje izlazi iz adversativnoga: ona se za- 
tezala i suprotila, ele najposle mati je kojekako namoli. Vuk-prip. 
140. Kako je roh 6uao, ene ce _mrera yauuuaa. Vuk-posl. 162. 
ja ne znam, kud je otišao, ele ga između nas nestade. Vuk-rječn. 
Interjekcionalno je značene u primjeru: A. jesi li bio danas kod 
nega. B. nijesam. A. ele, ele? Vuk-rječn. 

238. Partikula ele ili jel. Nezino mi je postane tamno, premda 
u akad.-rječn. 8. v. čž (1) nalazim mišlene, da nije drugo nego jer ili 
er, pak se 7 pretvorilo u /. Ima kausalno značene: ne smijaše ništa 
progovorit, jel i Leka može poginuti. Vuk-pjes. 241. ne svjeroval, 
eli nemah oikud. 277. 

239. Partikula ema postala je od arapsko-turske riječi ema, koja 
isto znači što i ama t.j. lat. sed (Đ. Popović, turske i druge isto: 
čanske reči g. v. ama): ovako joj riječ besjedili, ema veli sirota 
Roksandra. Vuk-pjes. 127. 

240. Partikula glih uzeta je iz nem. gleich, gleichwohl. Nalazi 
se u slovenskom i u donolužičkom jeziku; u ovom drugom pored 
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glich još i glichol. mikl.-synt. 157. Slovenski. Mjesto glih nalazi 
ge i lih, gli, li, a služi za pojačene koncesivnijem partikulama, n. 
pr. či sta ga glih ta starša dva za norca držala. val.-prip.: progr. 
41. či glih je že dosti plava, do morskih tleh je le ne moga priti. 
Kres 297. Isto značene ima i de lih (==> etsi) mikl-synt. 157; a 
lih tako znači nem. gleich so (ebenso) ibid. Vidi još i br. 110. 
Donolužički. Riječ glich ima značene nem. gleichwohl, lat. 
tamen, a iz toga svakako adversativnoga značena izlazi asevera- 
tivno i ekspletivno: chapjachu hokolo jogo glowy Ičtas a se drčs, 
tak až bčšo tfach, glich wć6ćn se nje hoglčdnu. jord.-bajk. 19. row- 
nož ja mam taku šeru brodu, tek mam ja glich taku bčlučku gubu. 
hć6rn.-pčs. 1. ta g6licka chopi plakaš&, — nje plac glich ty g6licka 
moja. 1. jedno Ičtko kcu ja cakaš, dlej pak glich ja nje budu. 3. 
sy li glich ty moja lubka, pfewož glich mje domoj. 3. 

241. Partikula hejz(0) ili hejeoli znači lat. si. Nalazi se samo u 
gornolužičkom jeziku. Ne inogu joj reći postana: hejzo njechaš 
predy pšinć, potom tejž nje trebaš. volksl 1. 43. hejzo skoro ne 
pšindu, da mćžeš dale hić. 132. radžić 'cu ći radžičku, hejzo me 
"ceš posluchać. 144. dajće nam, dajće, hejz 'ceće nam dać. 269. 
krala ja njecham mčs, hejzoli lubeho njedostanu. 82. hejzoli jeho 
džensa wuhladam, da je konce z nim. volksl. 2. 167. 

242. Partikula hewak znači najprije: drukčije, a iz toga se raz- 
vija i značene: jer (vidi br. 236): 'šitko žada žohnovanje, hewak 
plodow ne nese. volkal. 1. 262. bčž, hewak će lapnju! 2. 159. 
praji jemu, zo so jemu nje smč wjacy pokazač, hewak so jemu 
hišće h6fe p6ndže. 171. | 

243. Partikule od oblika glagola hotjeti. Slovenski. Tu nala- 
zimo partikulu češ, koja će biti 2 lice sing. praes. U mikl.-synt. 
156. zabileženo joj je značene: als wenn i dodana su ova dva pri- 


mjera: me&nijo, češ zd€ je končano; — češ, je mislil sam pri sebi, 
Jezus bo skorej pozemeljsko kraljestvo postavil. — Meni je posve 
taman razvoj značera ove partikule. — U starom slovenskom jeziku 


nalazimo oblike xomru ili xomre, koje su upravo 2. lice sing. 
imperativa, pak se tako i upotreblavaju, ali često imaju ti oblici 
i indikativno značene t. j znače isto, što oblik xomireniu. Vidi u 
Miklošića, Vergl. Gram. 38. 91. Obliku xomrE (XormiT4) u negovu 
indikativnom značenju odgovara malorusko row i slovačko choc 
(choci). Još treba suponirati i imperativ (s indikativnijem značenem) 
XOTH, jer u ruskom i u maloruskom jeziku nalazimo xome, a u 
polskom ehoć. Svi se ti imperativni oblici row, choc (choci), rom» 
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i choć danas upoitreblavaju kao partikule; isto se tako upotreblava 
u ruskom jeziku riječ roma, koja će biti partic. praes. xora. Prof. 
Miklošić, etym. wčrterb. 89. misli, da je rusko zoma (kao parti- 
kula) postalo od zome tijem, što je uz ovaj drugi oblik prionulo a. 
Tomu se tumačenu može prigovoriti, što partikula a, kada se slaže 
s drugima, ne stoji na drugom, nego na prvom mjestu! Za to ja 
volim oblik zoma držati participom, ako i ne mogu reči razloga, 
za što je baš uzet particip pored imperativa (zoms pored rom»). 
Polsko chocia ili chociaž biće uzeto iz ruskoga jezika. O svima 
rečenijem partikulama treba nam sada govoriti. 

244. Najstarije značene svakako je ono, gdje xomre ili xoru 
još znači: lat. vis (hočeš), a to značene nalazimo u maloruskom 
jeziku, gdje se govori: row xTo ili 20m& xT0, zov mo ili vom 
nio, ou Koan ili zome «oau,mikl.synt. 90. Ono rovu (zome) xT0 
znači upravo: qui vis (quivis) t. j. tko hoćeš (ili hoćeš tko) t. J. 
tkogod, tko ti drago; isto tako row (roms) mo = quidvis t.j što 
hoćeš, štogod, što ti drago; ou (xoTE) konu = kad hoćeš, kad- 
god, kad ti drago. Tako je i u slovačkom jeziku, gdje n. pr. 
chockde znači lat. ubivis, gdjegod : rim.-pov. 1; chocktory: quilibet, 
rim.-pov. 61. 

245. Kada se partikula x0u, rom» itd. upotrebi s tijem svojijem 
značenem (lat. vis) pred drugijem riječima, onda izlazi restriktivno 
značene: makar ili bar; a i samo malorusko n. pr. sou mo može 
se shvatiti kao = makar što, latinsko quidvis kao = makar što 
itd.; a oboje često i kao = bar što. Maloruski. goćpe, no 'ure 
xom» cBiT 6auy. erb.-čit. 137. ma TO6i row rponieit Tpoxu Ha Ao- 
pory. rudč.-skaz. 1. 89. ao Bedepa TOZ KPyr IpAAHBA M NOMu- 
KaHuH H IOIpageHu#i u OCHOBAHHi H IIOAOTHO BHTKAHC, T04 8a4pa38 
copodka imuni 2. 45. a Tu «ou 6u 6yaa copouky 6iay Hajina Ta 
BmuJacb. 46. XTO AOGTAH6& 8 OLli I6NOHbKH XOY OAHH AHCTOK, TAK 
# GC TAM noBinuaroca. 52. caaBa 60ry, mo 20 3KuBa upaitniga. 
61. IIOSBOJE TVOM HA BPOMA HEXAH TA MHAYIO, CTHCHY 84 PYUEHBKYy, 
B ryOku noninyro. čub.-p6s. 65. Ruski M BBIAAICA JB KOFAA HA 
CBETE woma oguHB MHE paAocTHbl# pgeHekE? kryl. 1382. zome 
AOporo Kyru, TOABKO ĆBLAO ĆBI BB NyTH. Dale.-posl. 12. noca't 
MEHf ZOom& TpaBa He pocru! 122. IIycT4 MCEHA FOpeMBIHHYIO TOMB 
BO ABOP'B. afan.skaz. 1. 20. moko#noii 6arTimKa 6aaroGaoBIsLJvVB 
MeHH TpeMa craMmu py6aasmMu; TO zalit MHE Tome coreHky. 2. 118. 
IpsiMO Nepeg'E samu Ha ApyroMEB 6epery *KeaTrbao OBegiHoe rode, 
M TOMB ĆI OJuHB KOJOCB NomMeneapnyacs. tutg.-zap. 1. 64. a 
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KJAN'B BEeMHBIE IOKAOHBI H TVOM 6BI CAEBHHKY BHIPOHMANE. 98. 
rom» 66I go6ćpoe caoBeuko MHE ckasaau Ha npomanbe. 2. 110. 
U pošledna tri primjera stoji riječca zom& u rečenici, u kojoj je 
kondicional, ali zome i u nima znači: makar, a ostalo je hipote- 
tičko-želna rečenica bez partikule. I u ova dva primjera, što ću 
ih sada navesti, znači vom» : makar, premda stoji pred imperativom : 
HACTABMAA BCAKABO 'BCTBA HM IHMTBA, VOM& BaBAAUCB! (postavi svaka- 
koga jela i pića makar se prepunio; t. j. toliko si mogao jesti, 
makar se prepunio). afan.-skaz. 2. 25. BE nemepk TakB TEMHO, 
TOME TJABB BBIKOAH (u pećini je tako mračno, makar oči iskopao ; 
t. j. ne ćeš vidjeti, makar oči iskopao). 268. — Bjeloruski. 
TOW IKBIBHb CBAIO IIANOXY, A IAHAy NIyKALB. afan -skaz. 1. 303. 
Slovački. či si nemohol choc len klasok donest? škult.-dobš. 44. 
kdože by takuu hnusotu jedol choci priam aj s medom ? 82. Polski. 
dziekujac bogu, že choć z žyciem ocalal. erb.-čit. 127. modliža sie 
do matki boskićj, že by jćj choć cć6reczke dala. lud. VIII. 54. 
rozum choć przy malych pieniadzah jest kapitalem žywym. 120. 
niechže jesce chociaž pacićrz zm6ćwie na jego grobie. 186. ojeze, 
choć zabij, musze tam isć. mick.-tad. 178. 

246. Kada se ostavla na volu izbor među dvije ili više riječi ili 
među dvije ili više rečenica, i onda se može upotrebiti partikula 
s restriktivnijem značenem, koje značene ostaje, ali se tako sastaje 
s disjunktivnijem, da restriktivna partikula upravo znači: +li-ili. 
Ispred prve riječi ili ispred prve rečenice može +/# ostati i neizre- 
čeno. Maloruski. oit gecp MO& cepgeHsiTko BeuepaTu ciao! oš 
ZOML CIO, FOMmb HE cCiHO, Hexa s840poB 6y1e! čub.-pćs. Dl. 4 vom& 
qy4a, zome He uyaa, He oćussanaca. ibid. npmiA, Npuia, Moe cepie, 
row 8 Bedopa, row o nisuouu. 86. Ruski. Tomo NAOHB, Tome 
AYHP, Tome 4uxHu, roms kamuasnu. (T, e. orkauKkuuep), Dalp.-posl. 
12. A&HB IIOIIY KOAOKOJE, TOMB BBOHM, VOM% OGB YFOAB KONOTH. 
445. OTB MEHH TOM MOJMCB, TOM% KPOCTHCE, HE MSĆABHIIBCH. 
afan.-skaz. 2. 499. kakB na Boaora'B BU4HO IIO TPM AEHO&KKU BEAPO, 
zome neš, vom» aeii, romeo okauuBaiies. 3. B48. Polski. chocia 
byšmy czuli, chocia spali. Linde _umiejmy czcić kaplany choć zli, 
choć dobrzy. Linde. takomiec mysli gdzie co zalapić choć gwaltem, 
choć potajemnie, choć za uproszeniem, choć žartem, choć bez žartu, 
choć zdrada, choć tež bez zdrady. Linde. 

247. S restriktivnijem značenem stoji u najtješnoj svezi konce- 
sivno ; restriktivno je značene onda, kada se uznosi riječ, a koncesivno, 
kada se uznosi rečenica. Za to i partikule vow, vomo itd. imaju i 
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koncesivno značene. Maloruski. 4 row He i0My 840 Spo6uB, To 
ioro eKkoTuHi spoćaro. rudč.-skaz. 1. 7. zome BiH yćuB Kko6uajy, 
TO a mje iomy napy saM. 182. zou s ayasuit u Ay6u € KOpiHsmM 
JAMAIO, TAK A Tu A puća y Mopi ne mima! 2. 17. nonaraaa 
CIIATB yCl, a ra#zaMaKka zome dir, age He cnaB. 152. a TOĆi de 
Bipy, T0yb 6u ek npuesrana, 60 ru mumoro Koxada. čub.-pćs. 89. 
Uz koncesivnu partikulu može prionuti i riječca u, koja je kašto 
i sama koncesivna (br. 56): zom& u 6yae noroBip, TaKH 6y/e IIa- 
peHe mii. čub -pćs. 47. Ruski. zome 23KHBEM'B Mbi OTATO, AA 4TO 
Bb 9TOMB TOAKY, KOAHM JIOAHM HACB He NOTUTAIOTB. afan.-skaz. 1. 
121. zome ne 6pma, aa snaro. 3. 56. rom& »Togas opaa HacbeToEE 
HEsABHAHbII, HO V Nape CBOH NpHuyAbI ecTE. kryl. 33. zom» pu 
ĆoraTcTBE HAM'B CCTB TAKXKE HENpPiTCTBA, ZOM& FOBOPATE, 4TO 
GBAHOCTB HE IIOPOKB, HO BCE VB KOAB TEPI!ETB, TAKE AY4IIEe 
OTB ĆoraTeTBa 61. Pored rome nalazi se i romeo u: zome TPI u 
BAGPANB MOM ACHBTM, A MHE FOCIIOAB OMe GOJABIIE AANE. afan.- 
skaz. 1. 225. a zome u npu CaMOM'E KOPON'E C4y2KY ; A TAKOH KPpa- 
COTBI HurAB He BHABIBAAB. 2. 260. roma ue 60oraTEb, a rocTSIME 
pare. Dale. posl. 363. mens 6Bl HearoGoBb \breii Moraa y6HTE, 
com upumEpp Takoii He pbaokEb. kryl. 154. Hya&Ho sHATE, UTO 
CB OGILAFO CYXKAeHBA BCE AAHHHOXBOCTBIX'E (MBIIIEHM) ĆpATE HASHA- 
qeHO BB COBETB, y KOHX Ke XBOCTA HETB, TOMA ĆE AHIIMAHCE 
MX'B OH CpeAH CPAKEHbH, TAKMX'B BB COBETB He NpuHHMATE 181. 
Bjeloruski. zova s 60ry He ymbro MAJHIIIA, HO y MHHE TPOIIH 
ecub. afan.-skaz. 2. 301. Slovački. choc čo bude robit, ona 
musi byt' jeho ženou. škult.-dobš. ĐO. choci on bou už kr4lom, 
preca sa pon&hlau domou. rim.-pov. 25. Polski choć miata jedne 
tylko cćrke, ale za to až siedmiu synć6w. lud. VIII. 38. choć brwi 
namarszczyl gniewliwie, ale trwoga przejety rzekl niespokojnie. 
123. choć by na was brzydko patrzyli, nie zwažajcie na to. 191. 
žonie nie _ wierz, choć by sie przysiegala. 212. choć ida z Ja- 
giellonćw krwi, lecz do mysliwstwa nie sa bardzo pochopni. mick.- 
tad. 190. Kašupski. kdl6eze musza bćć, choc chleba nima cen.- 
skorb. 23. jinni f6rmani choc jezdzelć, to ni modglć nic przedac. 
121. — chociaž nie raz przewrđcili, nic znalesć nie mogli. erb.-čit. 
122. widzi on co reka tu sprawia, chociaž osoby nie widzi. lud. 
VIII. 30. chociaž przysiagl, že tam juž nigdy nie pćjdzie, poszedl 
jednak zaraz na druga noc. 85. chocia& wieczorem staby miaft 
wzrok Wojski stary, lecz na pamieć znal imie i ksztalt každej 
gwiazdy. mick.-tad. 186. — Kašupski. chocač goli, ale wiegođi. 
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cen.-gram. 73. — I u polskom jeziku pristupa koncesivnomu chocia 
(mjesto kojega je obično s ekspletivnijem & — choziaž) još parti- 
kula #: chociaj miat obietnice listowna, chociaj rzecz juž sie byla 
rozglosila, chociaj widzial sromote wielka swoje, chcial radniej 
wszystkiego odbiežeć Linde. 

248. U nekijem se slovenskijem jezicima nalazi supstantiv x'pića 
a različnijem značenima: slovenski hiba == nem. Tadel, maloruski 
vruća == nem. Fehler, Mangel, češki i polski chyba = nem. Fehl- 
schlagen, Schade. Vidi u Miklošićevu etym. Wćrterb. 93. K tomu 
treba dodati još i druge riječi postale od toga supstantiva: staroslov. 
NOA'BX'BIĆbH'B  adulatorius, brvatski pothiban dolosus, maloruski 
rućumu das Ziehl verfehlen, češki pochyba Zweifel, polski chybać 
schwanken itd. Teško je reći, u kakvoj svezi sa supstantivom xni6a 
stoji prijedlog xzića, koji se također nalazi u nekijem jezicima i 
znači : lat. praeter. Kako prof. Miklošić kuša združiti rečeni supstantiv 
i prijedlog, to se vidi iz negove sintakse, str. 261., gdje piše: ,chyba, 
eig. das verfehlen, der mangel, der wandel wird in der bedeutung : 
nur ausser, es sei denn, als partikel (adverb, praeposition oder 
coniunction) angewandt: es hat in dem mhd. wane, wan d. i. nur, 
ausser, es sei denn, seine parallele, das mit dem ahd. mhd. adj. wan, 
mangelnd, mangelhaft, etymologisch zusammenhiingt, und bei dem 
an lit. be ne, fz. a moins que, engl. but zu erinnern ist. man 
beachte, dass wie wan so auch chyba als praeposition mit dem 
genetiv verbunden wird“. — Mi ćemo najprije s nekoliko primjera 
posvjedočiti, da riječ chyba znači lat. praeter, a iz toga ćemo raz- 
vijati ostala značena. 

249. Riječ chyba znači lat. praeter. Češki. chyba kličiv nic mu 
vice neni poručeno. jugm. chyba toho = praeterquam jungm. S1o- 
vački. ona sa nevyd4 za nikoho chyba za fiho. rim.-pov. 22. po 
kr4lounej ani znaku nezostalo chyba kr4sne šaty. 51. nikoho ne- 
našla chyba jednu star ženu 118. ty nevieš nič chyba doma sediet'. 
121. Polski. chyba_mnie nie masz innego boga. Linde. c6ž mnie 
potrzeba chyva tam jaki pachnacy kwiatek? lud. VIII. 47. ona 
nie widzi chyba kto bliziučko przed nia stanie. 142. Ispred hipote- 
tičnoga će (br. 199) nalazi se također riječ chyba s istijem zna- 
čehem: wtedy przyjde i wezme cie jak swego, chyba že mi taka 
pokažesz zwierzyne, jakićj jeszeze nie widzialem. 157. Kašupski. 
wdn nie wujndzć, chćba že swdje dl&gi zaplaci. cen.-gram. 15. 
Gornolužički. nicht6ć nje znaje syna khiba wćtc, a nicht6 nje 


znaje wćtca khiba syn. Pfubl-rječn. 
. 18 
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250. Iz značena praeter izlazi veoma lako značene tantummodo, 
simo, jer i prijedlog praeter isto tako može imati eksklusivno zna- 
čene kao što ga ima i adverab tantummodo ; kada se latinski kaže :: 
praeter laudem nullius avari, to znači isto kao: tantummodo laudis 
avari; isto tako hrvatskosrpski: tu ne ima ni jednog junaka osim 
jednog crna Bugarina Vuk-pjes. 152. znači: tu je samo jedan 
junak: crni Bugarin. Tako i chyba znači kašto smo, tantum- 
modo. Maloruski. HiIXTO He pPOBAyqUTE Hi CBiT Hi š0pa, Tuća 
Hac posayuuTE cupas semas. čub.-p68. 81. Da u ovom primjeru 
guba doista isto znači što i motznexo (smo), tomu nam je svjedo- 
čanstvo paralelno jedno mjesto u istoj knizi: HAC HO POBAJyYUTE 
Hi ill Hi IpOMaAA&, MLABKO HAC POBAJ4HTE BACTYII TA AOIATA. 
čub..pćs. 100. Za tijem treba znati, da se kašto nalazi miwKcu 
i ru6ća jedno do drugoga, a oboje znači: lat. tantummodo: He 
oaAaBa# ii HiKOMy, MiJeBKU VUČA OMA TOMy, XTO TE6e APJ- 
*&umHoro BisbMe. rudč.-skaz. 2. 99. Slovački. za to jich všeci 
račej videli ako toho najmladšieho, ktoreho chyba popelv&rom vo- 
lali za to, že sa ustavične chyba v popele valau. rim.-pov. 1. už 
mu chyba jeden citron zostau. 48. nevidno nič, chyba jeden černy 
oblak za nami leti. škult.-dobš. 44. .n4š kr4l' i jeho synovia i dcery 
vymreli, chyba stara kral'ovn& ostala aj ta ustavične len plače. 46. 
ved' nim ten do r&4na tam zcepenie, chyba biedu budeme mat 
s nim. 84. — Eksklusivno značene ostaje riječi chyba i onda, kada 
bismo je mi preveli riječju istom: ona se chyba teraz obzrela, kde 
je. škult.-dobš. 82. brata, ktoreho chyba po prvy raz videla, srdečne 
objala. rim.-pov. 15. Takvo chyba stoji i ispred temporalnijeh par- 
tikula: chyba čo vykrikla, schytila hrebienky a jedne velikie čižmy. 
122. medzi tim odišla, a chyba ked' sa zobliekala, zbadala, že jej 
črievica tam zostala. 126. Polski. obrat sobie rezydencyja, ktćra 
Chyba w najgwaltowniejsz6j opuszezat potrzebie. lud. XIV. 62. 

/ 251. Pod br. 32. kazano je, za što eksklusivno značene : sčimo 
lako prelazi u adversativno: lat. sed. Tako i chyba_ može imati i 
adversativno značene. Maloruski. Tenep 6iapm nHirje TH ioro 
(t. j. zeca) ne mišimacin, vruća a nepekunycr saliineM, a TH MEH6& 
npuneceni. rudč.-skaz. 1. 146. oš nonioB ske 6 a ga Ha TeG 8salno- 
poze, AaK AOPIKeHEKH HC BHAIO, AA WuUGAsK BEPHYCE AA HasaA 
A0 AOMOHEKy. čub.-p6s. 112. mikTO He NPOBICTE, VUG6Q Ty MAG NEB 
M8 BAY, TOT IIOBICTB. mikl.-synt. 261. — Vidjeli smo, da hrvatsko- 
srpsko adversativno nego rado stoji pred imperativom, koji se nado- 
vezuje k drugoj kojoj rečenici (br. 102). Tako mislim, da je -upo-: 
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trebleno i malorusko zuća u ovom primjeru: ei uqogoBiqe, cKpy- 
THUna TOĆi! vuća npuTrBopucb mMepTrBumM. rudč.-skaz. 1. 167. 
Slovački. (muž viče ženi, neka nosi koš da kupi dukate, a ona 
ne će, jer ne vjeruje..... ) chyba ked' začne dukaty sypat', vtedy 
žena chytala košiar a sbierala. škult.-dobš. 16. A. či ste nevideli 
tun4 dvoch pocestnych? B. kdeže by sa vim tu vzali! Chyba da- 
kedy, ked' tento kostolčok stavili, vtedy jedni dvaja prešli. 45. 
nespozorovali nič, chyba ked' si najmladši ku večeri sadal, tu mu 
chleba niet. 11. zastau si k nemu, ale mu nebou chyba po kolena 
(nije mu bio nego do kolena). rim.-pov. 43. už sa pani nazdali, že 
nič nebude aj mlad4 nevesta už začala banuvat', chyba ked' raz 
v hore zahuči muzika 65. U ovom pošlednem primjeru stoji adver- 
sativno chyba uz ked' koje tu ima značene lat. quum inversum, 
a pod br. 221. (gdje se govori o hrvatskosrpskom jeziku) vidjeli 
smo, da u tijem slučajevima uz temporalne partikule rado prianaju 
adversativne. 

252. Kako je partikula nego u nekijem jezicima ne samo adver- 
sativna, nego je i modalna (br. 98. 102), tako se kašto i adversa- 
tivno chyba nalazi u modalnom značenu: lat. quam iza komparativa 
ili iza riječi, koje znače: drugi, drukčiji itd. 'Tomu je opet uzrok 
regresivni razvoj značena, što smo ga već vidjeli kod nekoliko 
partikula Slovački. to inši nemuaho urobič chyba oni. (gemersko 
narječje). erb.-čit 75. ja za vs skorej nepćjdem, chyba ak mi d&te 
spravit' hviezdičkovć šaty. škult.-dobš. 50. nič inšieho nežadaj chyba 
mha. rim.-pov. 3. Gornolužički. praješe, zo to nihdy hinak być 
nje mć6že khiba zo je wona džčćo zjedla. volksl. 2 180. 

253. U maloruskom jeziku ima riječ xvuća vrlo često inte- 
rogativno značene: lat. num. Ovo je značene izišlo iz preposicio- 
nalnoga osim, kako ćemo vidjeti, da je i u ruskom jeziku od 
prijedloga pasB (== osim) postala interogativna partikula. Samo 
se sada pita, kako se razvilo interogativno značene. Po svoj prli- 
lici tako, da je značene osim prešlo u značene osim ako t. j. nem. 
ausser dass, ausgenommen Pri tom dakako još treba suponirati, 
da su se interogativne rečenice s vruća upotreblavale najprije ne 
posve samostalno, nego samo onda, kada je ispred nih stajala još 
koja druga rečenica, prema kojoj je nadovezana rečenica činila 
kao neki izuzetak; taj se pojam izuzimana izricao riječju vuća, 
& interogacija je stajala najprije samo u posebnom tonu, što ga 
već ima svako pitane. Po malo se na sve to zaboravilo, te je vuća 
postalo posve interogativnom partikulom, osim toga je moglo još 
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stajati i u takvijem rečenicama, koje su posve samostalne i stoje na 
početku govora. Primjeri: zuća x BOBKOBA iCcTH Hidoro? rudč.- 
skaz. 1. 3. suća Tu 826yBCB, SK TH MEHIl ioro nogsapyBaB? 54. 
ruća Tu 8 XumKoro uperi? 569. vruća Bu ne snasre Oxpsma? 14. 
ruća puća 6ćyae B Jici ćes Bogu? 185. ruća TOĆIi Hi € KAM TFOBO- 
paru? čub.-pćs. 27. — U rečenom značenu osim ako, nem. ausser 
dass, ausgenommen može stajati zuća i u rečenicama, koje nijesu 
interogativne, pak onda to značene ili ostaje ili se dale razvija u: 
valada, lat forsan (vidi br. 296): a He xouy posMOBJaTH 8 T060p0, 
vruća (== osim ako) Ta BiaMenI MeHe HA CBiH uoBH. erb.-čit. 143. 
a TH yske M 8saakanacb! vruća Tu NOAYMAJA, ILO S VKPAB. rudč- 
skaz. 2. 25. xTO 2& 6H sa meHe nopyuuBes, mo a Takuii 6iguai? 
ru6a nopyuuunua sa Meme 6or cBarnit. 27. Značene forsan ima 
riječ chyba i u polskom jeziku: ze wszystkich krajin odpisuja 
senatorzy, ksiežeta, pralaci i oficerowie, že nic podobnego nikt 
Die widzial i ze to chyba tylko wyobražnia chorego tak ponetne 
przedstawia mu obrazy. lud. VIII. 59. to nieprawda, chyba wam 
sie nie chce. 134. 

254. Partikula im. Nalazi se u Kajkavaca. Značene joj je emfa- 
tično: i. Ne će biti pravo, što joj je u mikl.-synt. 83. 152. za- 
bileženo značene: quoniam. Koje je postano te partikule? Ne 
bih rekao, da je im instrumental sing. od poznate pronominalne 
osnove jo, jer bi onda bilo relativno značene, a ona ima emfatično, 
koje izlazi iz adversativnoga (br. 79). Moglo bi se misliti, da je 
im postanem = i + m t. j. partikuli # da je dodan navezak m, koji 
se i inače nalazi u Kajkavaca, n. pr. doklam, potlam, tijam 
(val.-prip. 50. 48. 16), itd., ali tomu mišlenu smeta opet zna- 
čene, jer je # u Kajkavaca kopulativna partikula, a nije adversa- 
tivna, da bi se moglo razviti emfatično značene! Može se dakako 
reći, kako smo mi i rekli govoreći o partikuli #, da je prvobitno 
značene adversativno i kopulativno, da se dakle moglo razviti i 
emfatično značene. Jednoj i drugoj rečenoj misli smeta još nešto, 
na ime, što Kajkavci ue govore samo im, nego i em s posve istijem 
značenem. Za to će biti najvjerojatnije, reče li se, da je zm (em) 
uzeto iz magarskoga jezika, u kojem nalazimo riječcu ime (ime, 
4m) sa značenem: gle! eto gle! A sada evo primjeri: kak si prosu 
čuval, im je još više pojedene kak predi? val.-prip. 38. A. da bi 
ti videl onu paradu! B. ah, ah, im sem ja tu paradu videl. 40. 
kaj bi ga dala vmoriti, im sem ga oženila z našum čerjum. 158. 
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premisli si, tm budeš onda grof. 168. najte tuči, im vam je nikaj 
to siromačko živinče krivo, dajte ga rajši meni. 187. 


255. Partikula inako znači najprije alio modo, ali se upotreblavala 
u starije vrijeme i u značenu guoniam (vidi br. 236) ili sama ili 
pristajući uz koju kausalnu partikulu. Hrvatskosrpski. probav' 
svino, vino, tnako € ovi bat omlatih o glavu. drž. 32. sad lubavi 
odoli, “nako rob si moj. 97. nemoj me oč, er ču inako umrti. 108. 


' 256. Partikula indi u Hrvata i Srba i u Slovenaca ima kon- 
klusivno značene: lat. igitur. Uzeta je iz turskoga jezika, gdje 
ima riječ imdi sa značenem: also, nun. Miklošić, die turkischen 
Elemente. 76. 


257. Partikula ino. Nalazi se u maloruskom i u polskom jeziku. 
Pravo joj je značene: jedino, samo, jer je ona adverab prema HH, 
uda, koje znači u starom slovenskom jeziku: jedan, sam. Malo- 
ruski. uHo €i pas saćaquB, — crana mei mnmaa (samo sam je 
jednoć opazio, pak mi je omilela). čub -pćs. 36. Polski. kamer- 
dynek staje sie bryla soli až po sama szyje a ino mu sie glova 
rusza. lud. VIII. 68. rozbćjnik obiecat dać szewcowi co ino zechce. 
86. ludzie sie #10 smiali z jego kr6lestwa. 102. kaj by ja byl kr6- 
lem! pan tno (,inno“) žartuja. 151. byla taka dziurka w tć gorze, 
co ino mć6g glowe wetknač. XIV. 11. Da su značena tantummodo 
i praeter vrlo blizu jedno drugomu, to smo vidjeli pod br. 250; 
tako i ino ima pored značeva tantummodo i značene praeter_ u 
polskom jeziku: nie dali jćj rodzice nic ino trzy orzechy. lud. 
VIII. 9. nic nie umie robić #no kadziel przašć. 20. nikt mu nic 
nie zrobi na swiecie no sam pan bćg. 69. z želaza nie bedzie nic 
ino želazo. 175. nikogo sie nie bojat ino jedn&go pana boga XIV. 
1. — Iz eksklusivnosti lako se razvija adversativnost (br. 251). 
Maloruski: (kon govori gospodaru) o nane Miš, TH MeHi Ho 
TAXKKHIH, He BAKKMH, Hi TBOG CIACAPLJE Hi gCHAS 86PyH, UHO 4YIO 
niA coćoro aaaeky Aopory. čub.-p6s. 27. A. um ne 6uaa ii maru? 
B. oit ne 6uaa, uno cBapuaa, 142. ne po6uaa cp TH Hidor0, uno 
BoJaH nacaa. 173. Polski: napowiedzial svojim rodzicom ze by 
nie spali, tno cata noc siedzieli. lud. VIII. 19. on nie byž aniožem, 
ino grzešnym elekiem. 35. nie top mnie, bo mnie nie utopis, no 
mnie wynies do lasa. 37. ogrzćjcie sie, “no že byscie mi nie pasku- 
dovali po garkach (ali da mi nijeste gadili lonaca). 77. ja go wam 
nie dam, ino sam 8 nim pćjde. 81. — Riječ “no ima napokon i mo- 
dalno značene, koje se razvija iz adversativnoga (br. 252): i ura- 
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dzili sobie, ze juz nie moga innego sposobu wziač zno to dziecko 
oddač. lud. VIII. 17. tego nikt inny nie gada ino twoja baba. 218. 

258. Partikula istom ili isto. Poznata je samo u hrvatskosrpskom 
jeziku. Prof. Miklošić na dva različna mjesta svoje sintakse raz- 
lično joj tumači postane: na strani 122. veli, da treba rastavlati: 
isto-m i da je m navezak, kako je i u daklem, poklem itd., a na 
157. strani misli, da je “stom instrumental sing. fem. Ovo je drugo 
bilo već prije nega i Daničićevo mnijene (srpska sintaksa 555). 
Ako se uzme na um, da se u starije vrijeme nalazilo ne samo 
stom, nego i isto, a i danas još da se nalazi gdjegdje tstor (mikl.- 
synt. 82) koje ne može drugo biti nego :isto-že (dakle bez -my, 
onda ne može biti sumne o postanu rečene partikule, i nama sva- 
kako vala pristati uz prvo Miklošićevo mišlene, na ime da je -m 
samo navezak. Partikula :sto ili #stom jest adverab prema prono- 
menu +sti, ista (kojemu je postane od korijena jes: Miklošić, etym. 
Wiorterb.), a pravo joj je značene samo. To treba ovako tumačiti: 
smo je (premda ima neobičan akcenat) adverab prema pronom. 
sam, sdma isto onako, kako je #sto prema :sti, ista, pak budući 
da su i jednomu i drugomu pronomenu značena izišla iz pojma 
jedinosti (n. pr. sam je bog bez grijeha; — to je ona tsta kniga; 
— tu se hoće da kaže, da nitko drugi nije bez grijeha osim bog, 
i da nikakva druga kniga nije nego baš ona jedna), za to se nihovi 
adverbi slažu u tom punktu te jedan i drugi znači tantummodo, 
(dakle eksklusivno značene). Sada evo potvrda, gdje istom ili isto 
znači samo: zanatlije i mlade čargije, koji boja ni viđeli nisu, 
istom pošli, da se Jebom rane. Vuk.-pjes. 314. ako me ć životom 
rastavit, rastavi; istom čin', da duh moj u višnoj državi priživa 
mir i goj pri tvojoj lubavi. vetr. 48. A. probav', svino, vino, inako 
€ ovi bat omlatih o glavu. .B. #8t0 me nemoj dat izjes tomu lavu. 
drž. 32. Grubu ću poslat k vam i ordenat vam, što imate učinit ; 
tstom činite, što vam ja ordenam. 198. i sad sam stanovit, da sam 
obral bole; +tsto ti ne čin' trude moje zamani sve biti. luc. 190. — 
Više puta ima riječ istom značene: baš, upravo, nem. gerade i 
s tijem značenem odgovara značenu svojega pronomena (to je ona 
ista kriga == to je upravo ona kniga). Obično iza rečenice, u kojoj 
stoji takvo istom, stoji još druga privezana rečenica, te se onda 
čini, da je istom temporalna partikula; ona bi se u takvijem sluča- 
jevima istina mogla prevesti latinskijem : ubi primum, ali je nezino 
adverbijalno značene upravo još sasvijem jasno i nezatrto: istom 
oni u besjedi bjehu, dok se pramen zapodjede tame (o značenu 
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riječce dok u tom primjeru vidi br. 221) Vuk-pjes. 220. istom oni 
tako besjeđahu, al eto ti sluge Milutina. 293. istom Grujo sjede 
za trpezu, a povika s bedema Latinče. 476. nu odnikal istom bih 
od vode studene, a plaho zamjerih, gdje pag PJ mene jedna vil 
od gore. vetr. 105. 

259. Partikula ja ima divoktisno značene: #4. Nalazi se u bu- 
garskom i u hrvatskosrpskom jeziku. Uzeta je iz turskoga jezika, 
gdje .se nalazi ja sa značenem: +/4. Miklošić, die tirkischen Ele- 
mente. 77. Bugarski. 48 ILB MEKA AA BOAB A ABA AHH, MAMO, 
A TpH AHH A IAK MH 10 TpH ćaxara. doz.-p6s. 28. mE BoitBoga 
Ha MOMIH AA CTAH'E # 1A06HB AA CH AOOHJE  FAABA JA CH BATPMJEB. 
60. Hrvatskosrpski. ja nu ja nijednu. Vuk-prip. 173. ja je 
čela ja je brus ja od motike štene (rekao Hercegovac za raka). 
Vuk-posl. 107. ja kuj ja ne mrči gaća. 108. ako kažem caru ja 
veziru, hoćeš stari jada dopanuti. Vuk-pjes. 273. udri, lubo, mene 
ja Turčina 284. dovešću ti krčmaricu mladu, ja djevojku ja ne- 
vjestu mladu. 587. U ovom se jeziku nalazi i riječ jčli s istijem 
disjunktivnijem: značenem. To je složenica od ja -- li, gdje prvi 
dio isto znači što i drugi (da je /# disjunktivna partikula, vidi se 
iz br. 119). Sada evo dva primjera za jali: za š€ mi nisi braca 
porodila, jali braca jali milu seju? Vuk-pjes. 77. jali otmi ja? za 
blago kupi. 116. 

260. Partikula jaru. Postae mi je sasvijem tamno. Nalazi se 
samo. u starom slovenskom jeziku, gdje ili sima ili s partikulom 
Aa stojeći pred kondicionalom ili prekativom znači lat. utinam: 
iapoy ga 651 o6pkae supr. 156. iapoy Toy sbaoću upberane 
KOHBIIB. 286. rapoy u Toro aa OBixb He Bbabae. 306. :apoy Mu 
Biao (ete ot yćvowro). mikl.-lex. Kašto stoji i pred infinitivom, ali 
to je grecisam: apoy MH HPBIHIA CJAAKBI CABIIIATU TBOZ FJACE 
(etJe mot vOv Tfic YAuxetxg čmaxoUsxt gov povfic). mikl.-lex. 

261. Partikula jednako (jednače). Ovaj adverab stojeći u glavnoj 
rečenici, ispred koje ili iza koje se nalazi koncesivna, znači, da 
se jedna radna događa kao i druga, gdje se to ne bi očekivalo, 
jer koncesivna i rezina glavna rečenica stoji uvijek u adversativ- 
nom odnošaju. Za to je rečeni adverab dobio značene: lat. tamen, 
dakle adversativno, pak dobivši jednoć to značene prelazio je i u 
onake rečenice, pored kojijeh se ne nalazi nikakva koncesivna reče- 
nica. Tako je adverab jednako (| jednače) postao adversativnom par- 
tikulom. Cf. nem. gleichwohl, grč. čnoc. Staroglovenski. o6pa- 
THTU CA XOTANITE, HE H6O'Haue CBBPBIIeHHIA He uMbaxa. supr. 
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22. BECE CBOIE HCILABHA XPHCTOCE, HB OHB JAVE IpEORIBAaIIEe 
Bb 8645 oymb. 314. Maloruski. TEnep dopr ioro ĆaTbKa 
BHAG, SK ioro M BAOBHTB! OdHnauE XOAIM AO CKAAM; TAM, MOsKE, 
yaoBam. rudč.-skaz. 1. 146. Moxe TU O MeHHM A&BHO sa6yaa! g 
i0nak npnixaB. čub -p6s. 137. Ruski. COJAATBI XOTE AABHO CMEK- 
HYAH, GHME IIM-TO IIAXHYT'B, OOHavE NpuTBOpnauce, 6yAbTO HH- 
uero He AoraAbiBaroTeg. afan.-skaz. 3. 354. KOPOAB CKOABKO HH 
YFOBApHBAAB CBOIO AO0YB, OOMAKO HUKAKE HE MOB €6 YFOBOPHTE. 
erb.-čit. 187. rak MHE NOAHATE TAKO KaMeHB! OdHAKO NONPOGYI. 
afan.-skaz. 1. 248. GTApuKB SaTyXHA'B, BAILNAKANE; ODNAKO IO- 
CAAMA'B A0OuKy Ha caHu. 160. CKOJbKO HH 6BIAE FAYI!B, OONAKO-2K% 
NOZKENAAB Ty IIyKy noiimaTE. D12. TyTE BCH BaKpuuaau: AepH 
ero! aoBu ero! odnako me noiimanu. 523. Polski. chociaž žad- 
nego mežezyzny nie mam vidzieć, jednak tego chciala bym wi- 
dzieć. lud. VIII. 73. chociaž przysiagl, že tam juž nigdy nie pdjdzie, 
poszed! jednak zaraz na druga noc. 89. lubo ždziwiona t6m jego 
postepowaniem dopytywafla sie, tajemnicy j6j jednak nie wyjawil. 
2117. choć pan adwokatu placil, jednak w prawie swojćm przegral. 
XIV. 340. niechže juž bćdzie co chce, ja ja jednak bede mi&l za 
žone. 21. ida gobie okropnie d4leko, až juž zesžabli; jednak do 
miasta doszli. 53. pustelnik pociesza dziewczyne, m6wi jej jednak 
o niebezpieczenstwach. VIII. 39. wszelkiemi sposobami od sromoty 
uchronić sie chciala. Prošby j6j jednak nie zmiekczyly ojca. D7. 
Kašupski. choc stari, jednak glupi. cen.-gram. 73. ponimo n4- 
lepszech checi won jednak nic nie zrobi. 72. glupćeh nie seja, a 
jednak se rodza. cen.-sk6rb. 1. kon m6 sztćrć nogi, a jednak se 
czase podchnie. 4. U pošledna je dva primjera adversativno jednak 
pojačano još adversativnijem 4. 

262. Partikula jedno. Nalazi se u češkom, polskom i u oba lu- 
žička jezika. Glas d uvijek ispada te biva: jeno, jen (cf. slovensko 
en, veno mjesto vedno continuo). U češkom se jeziku nalazi i je- 
nom, koje će biti lokal. sing. neutr. Pravo je značene rečenoj 
partikuli: samo (t. j. jedino, ništa drugo), a otud se razvija u češ- 
kom i u polskom jeziku još i adversativno (br. 251. 251). Češki. 
a) eksklusivno značene: smo: ja bych s vami rada jela, kdy bych 
jen bratra nemčla. erb.-pis. 1. 10. jen mne, milj Matoušku, nech 
vyzpovidati! 29. žad4m vas o pjeleženi, treba jen na holć zemi. 
2. 23. ač jsem jen divečka služebn4, miij rod se tobč vyrovn4. 40. 
at si je kulbav4 neb hrbata, když jen m4 penize, prede je zlat4. 
3. 18. plyi, jabličko, kam ty r&čiš, jenom at se nepomačiš. 1. 45. 
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ja si r4da na tč počkam, jenom jestli se tč dočkam. 183. dčlej jak 
rozumiš, jenom at' se neprozradiš. 2. 35. — b) adversativno značene : 
chovejte mne, m4 matičko, jako z riže kvčt, jen až vy mne vy- 
chov&te, pak se na mne podivite, jak mnč bude pčknč slušet bily 
kabatek, erb.-pis. 1. 121. S ekspletivnijem že: nespim, ach nespim, 
dobfe tč slyšim, jenom že j4 tobč otevšit nesmim. 114. nežli rok 
vyšel, již zase prišel, jen že u sve milć holky roztomilć l4sku ne- 
našel. ibid. Kašto je jen toliko eksklusivno koliko adversativno: 
pi, bratfičku, pi, jen se neopi 2. 210. ona nic nedčlć, jen se z 
okna kouka. 167. nemluvi slova, jen pfed sebe hledi. erb.-kyt. 96. 
U primjeru: jen za prah kročila, syna porodila. erb.-pis. 2. 6. čini 
ge, da je jen temporalna partikula (lat. ubi primum), ali pravo go- 
voreći, nezino značene sdimo prešlo je u značene istom, a vidjeli 
smo, kako je između hrvatskosrpskoga simo i istom tijesna sveza 
(br. 258), a vidjeli smo i to, da se i naše istom upotreblava baš 
onako kako češko jen u navedenom primjeru. Eksklusivno značene 
simo veoma je blizu adverbijalno-preposicionalnomu osim (br. 250) : 
ned4m ja ho žadnćmu jenom mćmu mil&mu. erb.-pis. 1. 64. Pol- 
ski. a) eksklusivno značene: pan sie jeno rozsmial (gospodin se 
samo nasmije). lud. VIII. 93. parobek jeno pokiwal glowa. 120. 
bede wiedzial na drugi raz, jćno juz nie swarzcie. 128. — b) adver- 
sativno značene: panowie nie chcieli robić žadn6ćj zabawy, jćno 
wybierali sie i odjechali. lud XIV. 69. nie byž to czlowiek, jeno 
djabel 197. Gornolužički. Riječca je jeno eksklusivna: jeno 
dawaj — gieb nur. Pfuhl-slovn. Donolužički. a) eksklusivno 
zvačene: cakaj jano cakaj! — warte nur, warte! Zwahr-wčrterb. 
jano až to njeojo — wenn nur das nicht ist. ibid. 'šykne te rataje 
worat jedu, jano ty spiš a lažyš. volksl. 2. 32. — b) adversativno 
značene: ten cas ši m6žo derje bys, jan drugego lubego mam. volksl. 
2. 35. wšykne te luže plakachu, jan ta jogo najičpšj. h6rn.-pčs. 13. 

263. Partikula ješa. Poznata je samo u starom slovenskom je- 
ziku i znači lat. utinam. Stoji ili s kondicionalom ili s prekativom. 
Postane nepoznato. €Wa MOTJE BIXb A8b BACE OVBBIITATH KPBCTH- 
iaHOME ĆBITH. supr. 99. rewa u He CB6paJNu CE6opa, rewa u 
cune He ćecbaoBaan 286. euwa HCcnpaBnau Ca OBinia I2THe MOE. 
mikl.-lex. 

264. Partikula jošte (ješte) postaje kašto na prosto kopulativnom 
i znači lat. et ili etiam. Prof. Miklošić kušao joj je u lex. i u synt. 
123. tumačiti postane, ali se to tumačene protivi glasovnijem zako- 
nima slovenskijem ; za to i veli u etym.-wčrterb. na prosto, da mu 
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je ta riječ tamna. Sada evo nekoliko primjera za navedeno zna- 
čene. Bugarski. #44 CE, “owe nuau ce, doz.-p68. 8. IpocTu MH, 
ropo IpocT4, “e Ib AOMA AA CH HABE, MAMA AA MA IIOFOAM, IIO- 
rosu iowe oxeHnu, 38. NAHMUKU AA CM OMMGUI, IIAHHUKH ZOVE 
ABiKMUKH. 17. MOJEIIE i/0WeE AyMale. 82. Malika My owe Gama 
My. 106. Maloruski. U rečenom se značenu nalazi we #: ak 
ni#šAe Nia CKPMIOYKYy We i naaroukoM MaxHe. čub.-p6s. 37. KasaB 
MeHl ĆATEKO, ILO 6 sI OZKEHMBCS, IIO BJAMIEM He XOAMB Uje € 
He BozaouuBesi. 109. He nNnoQsBOJSoTbE BOpOxKEHBKH We € piARaS 
MaTu. 131. | | 

265. Partikula komaj ili komać Nalazi se u Hrvata (Čakavaca 
i Kajkavaca), Slovenaca i Bugara. U ovijeh pošlednijeh znači lat. 
paene, fere, a u prvijeh i drugijeh ima značene lat. vis. Otkle je ta 
riječ? Najprije bi se pomislilo, da je iz nem. kaum. Da nema te 
riječi u Bugara, moglo bi se pristajati uz to mišlene. Ja mislim, 
da će biti ta riječ iz turskoga komati (= vielleicht), koje navodi 
Miklošić u svome etimol. rječniku s. v. komaj. Ovomu je mnijenu 
velika potpora, što Čakavci govore komać (n. pr. doma su ga komać 
dočekali = jedva dočekali, mikul.-prip. 50), kojemu se ć divno slaže 
s turskijem #/ (komali). Svakako ostaje riječ još tamna, koje po- 
radi j na kraju, koje poradi značena, koja se vrlo razilaze (turski : 
fortasse, slovenski i hrvatski: vir, bugarski paene). Slovenci su i 
kajkavski Hrvati iz značena vir razvili značene: ubi primum, dakle 
temporalno; ali hipotaksa je u toj prilici samo prividna upravo 
je parataksa, i komaj, kao i inače, znači viz. Slovenski. komaj 
to izgovori, svojo dušico pusti. janež.-cvet. 11. ona jemi da kro- 
žico vina; komaj pa spije, že nasloni svojo glavo no zaspi. kres. 
142. komaj je vbožček te besede zrekel, se strašna kača privali. 
erb.-čit. 305. Govori se i komej u istom značenu: to Nežca komej 
zgovori, pubič na durah že stoji. jan.-evet. 17. Nalazi se i komej 
de, gdje je de = da i tu je upotrebleno kao ekspletivna partikula : 
komej de se vlegwa je, duša j' od ne wočiwa se. kres. 3817. Hr- 
vatski. komaj jeto rekel, več su ga odnesli. va].-prip. 101. komaj 
dojde dimo, zamoli ga sin, da mu naj načini ladju. 175. 

2606. Partikula krdsnč nalazi se samo u češkom jeziku, gdje se 
iz značena pulchre razvilo: etsi; ali to je koncesivno značene samo 
na oko, ako li: se bole pogleda, vidi se, da je krdsnč ostalo u 
svome značenu pulehre, a koncesivnost izlazi iz samoga smisla: 
krdsnč jsem j4 dcerka z r6du chudobnćho, pčece chtit nebudu ani 
si nevemu mladence každćho. erb:-pis.. 2. 89. (lijepo sam ja kći 
siromašna roda t, j. ja sam istina kći siromašna roda, ali itd.). 
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267. Partikula kromć. Upravo je prijedlog i znači lat. praeter, 
a otud se razvijaju značena eksklusivno (sčmo) i adversativno 
(nego, ali). Vidi kod chyba. Slovački. a) eksklusivno značene: 
tak oni žili na mđle a na biednej hrubej strove; kremi ked' si 
niekedy dakeho ptačika lebo zajačika upiekli, tak dačo lepšieho 
zjedli. škult.-dobš. 69. — b) adversativno značene: dajedni z bratov 
naraz chceli chytat' a jest, bo už ledva st&li na noh4ch od hladu ; 
kremć najmladši jich upomenul, aby sa cudzieho nedotykali škult.- 
dobš. 67. tie dvere zamknute boly ; kremć kl&čovou dierkou videli, 
že tam zlaty stolec visi. ibid. Donolužički. (u starije vrijeme) 
da šak nic tak, jako ja chcu, krome jako ty chcesz (ne tako, kako 
ja hoću, nego kako ti hoćeš). mark. 14. 36. (u Jagićevu Achivu 
I. 242). 

268. Partikula 74. Ovo je jedna od najtežijeh slovenskijeh partikula, 
jer joj se ne zna ni postane ni pravo t. j. prvobitno značene: 
mikl.-synt. 169. Meni se čini najzgodnije odrediti joj eksklusivno 
značene (samo) kao prvo i iz nega izvoditi druga. Počnimo dakle 
posao s eksklusivnijem značenem. Slovenski. Partikula glasi le, 
a u nekijem krajevima i li, koje treba razlikovati od onoga li, o 
kojem je govor u trećem poglavlu. nič se ne boj; le prinesi mi 
poljič vina. erb.-čit. 301. v sem širokem kraji liči mi, le pr Megli- 
čovih še gori. Vraz-pjes. 75. to je nikšna zorjica, to je le svetla 
mćsečina. 102. vidva mi nčćta dužna nič, /e povejta mi te tri riči. 
124. daj še nam odloga it tri dni. 41. kruh nam /# peče z pepela. 
145. Piše se i lih (vidi malo dale hrvatsko leh): je toča pobila 
vse ravno polje, čih tam je pustila, kjer je moje dekle. jan.-cvet. 
19. Kašto je posve oslabilo eksklusivno značene, ali se ipak 
još može razabrati: de (fantič) pa će majhno odrase, ga dajo v šolo. 
erb.-čit. 298. pri okni turški car stoji ino tako le govori. Vraz- 
pjes. 32. — Eksklusivno je značene bez sumne i onda, kada re- 
čena partikula kao eksklamativna stoji pred imperativom; što se 
tako veoma rado upotreblava le (i), tomu je možda uzrok ne- 
mački jezik, koji također uz imperativ upotreblava rado svoje nur 
(postpositivno): le idi — gehe nur, mikl.-synt. 169. 2 veri. ibid. 
le pridite ibid. on pa najde ženkinje, ki pšeničko žinkajo: le žin- 
kajte le žinkajte, dokič še je rosnata. Vraz-pjes. 59. A. z bogom, 
liibi oča, jaz na vojsko pojdem. B. le pojd, le pojd, le pojdi, pa 
nigdar več ne dojdi. 112. bog mi daj le svćtlo noč, ka b6ćm jah& 
c6lo noč. 117. Tako je i ovo: pri oknu turski car srčno zaklicuje 
k sebi carinjo: oh /e sim, le sim carinja! 15. naj mi (e gori, naj 
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le gori. 75. Značene sčimo malo je modificirano u ovom primjeru: 
kaj pak /# mene izmirjata? (,warum listert ihr zwei just mich“). 
mikl.-synt. 169. Bugarski. Partikula ze rado stoji u eksklama- 
tivnom značenu uz imperativ i vokativ: KYME6 JE MOJH C6, KYME, 
CroaHy. doz.-p6s. 8. BAM 76, BAXpM M CAMOAMBM, BASH CBM BH- 
KAA za Kate, 9. Aygo ze Ta goBuuke ze, a Ha Tu, Ayao, Tbs 
napa ue uau, AyAo, ue Kyru. 42. xagaj a erpyBaž, ropo e. 93. 
Hrvatskosrpski. Štokavcima je slabo poznata partikula le, a 
Čakavci je još i danas govore, ali joj dodaju neorganično h, te biva 
leh (cf. neorganično h i u riječi nutreh == intus, mikul.-prip. 32). 
Nalazi se i li, što sasvijem odgovara čakavskoj fonetici, koja traži 
glas # mjesta staroga 6. Sada evo potvrda, gdje le (leh, li) 
znači: samo: bile su jako ohole i držale se leh po velašku. 
mikul.-prip. 1. se j' već obučeno, leh još čekaju nevesticu. Ž4. 
mane j' pravo kad je leh tebe. 34. čekaj leh jedan čas. 120. ne 
mi se li htiše, uticah ja oči li na nu luc. 189. tebe čestita sva 
slava dostoja, a ja kupovita raba sam li tvoja. 253. Gdjekoji hr- 
vatski pisci upotreblavaju još i danas riječeu 4, koju pišu i lih u 
istom značenu; n. pr. dođoše /# (lih) pozvani. Kada dakle ić znači 
smo, a isto znači i riječ #sto ili testom (br. 258), onda nije čudo, 
što se li i isto(m) spaja u jednu riječ i biva listo, listom, listor. 
Evo potvrda : svako misto pribogato sudim, u kom si ti listo (== 
simo) luc. 191. listo (== samo) bog da d& Budina dostupit, hoćemo 
daj tada duga se otkupit. 258. sin, komu je listor_ (== smo) otec 
živ. mikl.-synt. 169. Riječea se listom govori još i danas, ali joj 
je teško odrediti značene ,die bedeutung ist nicht selten so abge- 
schwicht, dass das wort uniibersetzt bleiben muss“. mikl.-synt. 122: 
listom Nikac u plužinu dođe. Vuk-rječn. svi sultanu listom govoriše. 
mikl.-synt 82. Kašto ima riječca le i značene: baš, upravo, nem. 
gerade upravo onako, kako ga ima i riječ +isto(m) (br. 258): leh 
su počeli, i već fine. mikul.-prip. 78. To isto značene baš, upravo 
mislim da ima i štokavska partikula /e, koja će biti identična 
s ić. Partikula se /e govori, kada se hoće s osobitom govornom 
silom da izreče negacija. N. pr. A. on će ozdraviti. B. le ne će 
(t. j. baš ne 6e) ili: A. mogu, ako hoću. B. le ne možeš (t. j. baš 
ne možeš) itd. U istom će značenu, ali malo oslablenom stajati /e 
i u ovom primjeru, koji je prof. Miklošiću (synt. 169) taman: po- 
teže mu na toke kolane /e četiri jedan po drugome. Slovački. 
Veoma je obična partikula len, u kojoj će skrajne n biti navezak 
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od pronominalne osnove 10, kako je n. pr. hrvatskosrpsko: kada- 
no, ondolen, otolen itd. mikl-synt. 122. Riječca len znači samo: 
všetko bolo už pohotove, len ešte kus dobrej pečienky chybelo. 
škult.-dobš. 2. poviedal, že on chce toho draka zabit', ak len bude 
mćct'. 4 ta dievka len smieh robila a nikda vrateno nenapriadla. 
13. neboj sa nič, ked' je len to. 27. kraluvali a panuvali štaslivo, 
kym len nepomreli. rim.-pov. 26. čo on dbau o cćri, ked? si len 
muohou hrdlo napojom preljat'? 53. do tedy ho prosila, kym joj 
len nepoviedau. D9. Iz značena sčmo razvija se značene: baš, 
upravo (vidi malo naprijed pod hrvatskijem jezikom); u tom slu- 
čaju rado stoji len pred temporalnom kojom partikulom (br. 142): 
ked' už len tak musi byt', aspon jich nezabi. škult.-dobš. 33. len 
čo jich zazrel, pospolu jich poznal. 78. len čo sa dovedeu kr4l o 
tom, hned' dau popelvara povolat' pred svoj trn. rim.-pov. 26. 
Riječca len stoji i ispred imperativa kao le u slovenskom i u bu- 
garskom jeziku: pravdu maš, i ja som na neho myslel; tak ho 
teda len vyprav. škult.-dobš. 38. ked' budeš v nebezpečenstve, len 
jich (pera) pomrv, hned ti šest orlou pride na pomoc. rim.-pov. 
14. Tako se upotreblava i ale (= a > le): ježibaba sa zaumislela 
a z razu odpoviedala: ale počkaj, adaj budu vediet' moji sluhovia. 
42. Kašto se nalazi ispred imperativa ale len: vitajte, deti_ moje, 
vitajte!.... no ale len si posadajte! škult.-dobš. 23. Polski. 
Ovamo treba računati rieč byle, koje je složenica by-i-le i znači lat. 
dummodo t.j. samo da ; (vidi br. 28): by le m tego dokazal, jestem 
kontent (,wenn ich nur diess bewerkstellige etc.). mikl.-synt. 170. 
robil, by le odbić (um nur fertig zu werden) ibid. Nalazi se i by 
le by, a to je s toga, jer se by le (byle) osjeća kao partikula pak 
je dodano još jedno by kao tobože nužno: niech nienawidza, by 
le by sie bali (oderint, dum metuant.) Linde. Kašupski kromia 
slowa božego woda jest le prosta woda, a ne chrzest. mikl.-synt. 
110. miet le jedne corke. erb -čit. 94. won panć bogu (e dzeni 
kradnie. cen-skorb. 6. z pusta stodolć le wr6ćbel abo sowa weleci. 
25. Tako će biti i onda, kada le odgovara latinskomu -cunque: 
co bć le miel (što bi god imao t. j. što bi samo imao). cen.-skorb. 
121. kie le (== kadgod, upravo: kad sčmo) cen.-gram. 13. bć le 
chto (== tkogod, makar tko; upravo: istom tko). 19. Kako u slo- 
vačkom jeziku tako i ovdje nalazi se le rado uz temporalne par- 
tikule: skoro se le mičdze soba pogdrzice 6 rozdzelice, t6j was 
belechto domćže. cen.-gram. 19. j6 tobie nick nie wuczćnie, ga le 
t6 do mie przćszla. cen.-sk6rb. 127. 
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269. Iz eksklusivnoga se značena razvija adverbijalno: praeter 
(br. 250). Potvrda sam našao samo u čakavskom i slovačkom 
govoru: je bil cel čovik, leh ča mu je glava falela (leh ča = leh 
toga ča = osim toga što). mikul.-prip. 13. grad je bil jako lip, 
leh ča je bil vas vačrnen. 124. Iz takvijeh je primjera leh ča pro- 
drlo i drugamo, gdje bi dosta bilo samo ćeh : nidnoga ni bilo blizu 
leh ča popeluha za kuton. 27. dojde polne, a on niš ni posikal 
leh ča jedan jedini hrast. 54. Po analogiji takvijeh primjera govori 
ge leh ča i onda, kada leh znači simo: na Dunaju sam bil, nis 
videl Jelene, leh ča ruho neje po Dunaju plava. 161. Slovački. 
vam nechybi už len rok. škult.-dobš. 29. zodvihla hlavu a nevi- 
dela len prazdnu postel'. 43. ja som žiadnu dušu nevide! len jed- 
noho ženca. 44. 

270. Kako druge partikule iz eksklusivnoga značena prelaze u 
adversativno (br. 32. 251. 267), tako biva i s partikulom ić; i 
ona je veoma često adversativna, kako nam dokazuju evo ove po- 
tvrde. Slovenski. jes ne vozim za božji lon, le vozim za svitle 
tolarje. jan.-cvet. 59. Partikula se le nalazi u koncesivnoj korela- 
ciji, i onda je bez sumne adversativna i znači lat. tamen: če sim 
prav kmečkega rodu, sim le vrtnarskega stanu. jan.-cvet. 12. či 
glih je že dosti plava, do morskih tleh je će ne moga priti. Kres 
297. Riječca le može značiti tamen i izvan koncesivne korelacije: 
sen se tri klaftre globoko v zemljo skria, pa me je le najša. val. 
prip.-progr. 5. Hrvatskosrpski. ki pehar taj žele, piju ga po 
malo, piju ga po vele, lje vazda pun stoji i ravan jednako. vetr. 
92. ne vijem čes, koja taj joj dar prisudi, da se u noj bez broja 
toliki puk trudi; lje sudim ja takoj i ćutim u sebi, da joj je dano 
toj od višnijeh na nebi. 61. kako žuti ruj vas počeh blijediti ne 
znavši kamo tuj nakazan slijediti, lje pojdoh nazorom po tragu 
hodeći. 142. muči me i mori, lt ja ću, neka viš, život moj da 
tvori, čtogod mu zapoviš. luc. 216. Partikula se /# (1) može na- 
laziti i pored koje druge adversativne partikule: svaki čas u me 
strilicu hita i ne počiva, a šaranu (i tulicu nigdar ne ispražniva. 
luc. 214. al zemlu gdi paše valovito more, a mimo mejaše li pojti 
ne more. 287. ti si gospoja već neg sve ostale umića, ter tvoja 
usta te ne hvale, nu slava i glasi sama i povida. ibid. Danas je 
u Cakavaca leh: sigurno me ne biš tišila, leh biš skupa s manum 
plakala. mikul.-prip. 4. mesec noj govori, da ne zna za nega, leh 
neka gre k vlašićen. 9. ne ubij me, leh me zami za ženu. 29. 
A. ovo će bit moja žena. B. aj ne će, leh moja. 84. — Adversa- 
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tivno se značene naše partikule vidi i onda, kada znači: lat. tamen 
i stoji u koncesivnoj korelaciji: za sve jer od vele vridnosti se 
broje, srce se /# moje prignuti. ne rači. luc. 218. za sve jere mnogo 
nesrića te tlači, za sve jer ubogo ruho te oblači, /# grlo i lice 
i vrat imaš bili. 240. bud' da me poslaše, pospihom da idu, Ži 
vam ću još malo pokrsmav rit. 251. prem ako naglime porazom 
smrt udri tebe, /# blago jest tebi, /i će tva živiti i duša na nebi i 
slava na sviti. 292. Adversativno se le može pojačati adversativ- 
nijem a i biva ale (danas u Čakavaca): meštar ga je tukal, ale 
se to ne pomore niš. mikul.-prip. 11. ja bin van povedal, ale me 
J sran. 16. prosi ga, moli, zakline, ale se zabadav. 50. Malo- 
ruski. Adversativna je partikula aze (= a-h-4e): Hiqoro, mo 4 
Ćes XBOCTA, JE Ba TE & BMiIIO KOPOBOAA CKAKATE. rudč.-skaz. 1. 
17. a s mum npuiAy, ae Bu noxoBaiiTece. 24. sa Humu roćiraa 
coćauka 8 AOMy, GZe BiH ii s88BepHyB HasaA. 13. MM IXAAHM HA KO- 
paćai, ae xBuaa pos6ćuna Hani kopaćeae, 2. 20. sHaro, imo Ma 
AIOGUTNI, QZJE HE BHAIO C.KUM HT 6yaenil, čub.-p6s 117. Nalazi 
se i u značenu tamen: xonp B MeHe rocary He 6y/4e, ae BOBbMYTE 
MeHe u Tak dje. čub:-pća. 116. raligaMaka XOTE dir, a2e He 
cmaB. rudč.-skaz. 2. 152. Bjeloruski. Kpyab IJeće 6yAse rpacuie 
Aa CBairo manany, ae T6I He #7184. afan.-skaz..1. 256. rsTo umro 
đa raBapuja, MHE He cHHmaocsH, aze 6ero npayaa. 8. 233. Češki. 
S&4mo se le ne govori, nego ale (z=a-b-le): rada bych j& vstala 
Z hrobu,; ale nemohu pro mdlobu. erb.-pis. 1. 18. j4 se.na tč ne- 
hnčvim; ale je: mi lito, že za jinou chodiv4š. 54. mščl si dvćte 
otevjeny, nyni ale .jsou zavfeny. 3. 217. sve srdce sem ti včnoval, 
tys ale mčla.v srdci klam. 56. včeras byla ještč pannou, ale už 
nejsi. 149. Sa značenem tamen: ač.on mluvi, že je nčkdo vysvo- 
bodi, ale: sami nevčdi, kdo a kdy. zikm.-sklad: 549. ač bych mčl 
ještč dosti psati, ale ob4v4m se, že mnohy ani tomu, co jsem tuto 
psal, včiiti nebude. ibid. Slovački: a) partikula ale: ja som nie 
zlo, ale dobr6. škult.-dobš. 51. pustila. sa do vel'keho nariekania, 
ale darmo bolo nariekat'. 58. sredni syn sa nedau mnoho pondkat', 
ale hned prislubiu. rim.-pov. 2. nejdi, nejdi, ale zostan račej tu so 
mnou. 13. klope, vol4, ale se nik neozyva. erb.:čit. 66. — b).parti- 
kula len: čakala, kym sa (otec) vr&ti; len už večer prichodi, a 
mily otec sa ešte nevracia. škult.-dobš. 15. Kao adversativna par- 
tikula stoji len i iza temporalne rečenice: ako.ku stolu sadol a na 
tanier bral, len mu dač zaštrugne v mise. 54. Često znači len lat. 
tamen: prešol den, prešol i druhy, a on se len nevracal. 9. dost 
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sa ho naprosil a nahovoril sa mu, — syn (en ostal pri svojom 21. 
strach a hriza ju obišly, ale sa len osmelila. 61. A. sam ešte tam 
zahyneš. B. zahynem, nezahynem, ja len puojdem. rim.-pov. 9. — 
c) partikula leš, koju pišu i lež (Viktorin, Grammatik der slova- 
kischen Sprache, 3. izd., str. 120). Postanem je /e-|- že (gdje je že 
ekspletivno): odopriet' jej nemuohou, leš pekne vyznau čo si vedet 
žiadala. rim.-pov. 18. ten vody nenačreu, leš vytiahnutym mečom 
do nej vraziu. 33. stary gr6f sa nadejou ubezpečit nedau, leš 
k obrane pripravy porobiu. 64. nevychovali s neho maznika, leš 
hodnćho a spousobnćho šuhajca. 67. Polski. wszyscy sie zdzi- 
wili, ale nikt nie smiaž pytać. erb.-čit. 104. nie smuć sie i nie 
lekaj, ale zr6b jak ci powiem. 106. nie jestem ja žaden djabel, 
ale jestem wasza bićda. 122. sludzy nie wyszli witać, ale nie mysl 
wcale, aby w domu Sedziego služono niedbale. mick.-tad. 13. nie 
tylko przed gminem ale nawet przed toba i przed wlasnym synem. 
191. Kao adversativna partikula može se ale upotreblavati i kada 
se prihvataju tuđe riječi (vidi br. 4. i5): A. cy ci jest teskno 
przez ojca i matki? B. ale mi nie teskno, nie pćjde. lud VIII. 
36. A. c6z ty tu robis? B. ale wy cego tam siedzicie? 19. Parti- 
kula ale može se pojačati i ekspletivnijem že, te biva ale že: jego 
žona porodzila cćrke, ale že ta c6ćrka zakleta byla jeszcze w žy- 
wocie matki. lud XIV. 72. kupiec nie bardzo chcial ksiedzu oddać 
ja; ale že ten ksiadz ogromnie sie prosi. 189. straszne ji ksiažki 
k4zal czytać, ale že 6na byla bogabojna i czytać ich nie chciala 
190. idzie do tego boru szukać tych proszezakć6w ; ale že ich zna- 
lesć nić mć6g. 236. — Značene iamen: chociaž nie žebral, ale 
musiaž tak powiedzićć. 210. choć miala jedne tylko cć6rke, ale za. 
to až siedmiu syn6w. VIII. 38. choč brwi namarszczyl gniewliwie, 
ale trwoga przejety rzekž niespokojnie. 128. — Kašupski. a) 
le: nie rzekle nick temu glupemu, le se zawzele do robote. erb.- 
čit. 94. wdla se nie chw6t6 za wogan, le za rogi. cen.-skOrb. 22. 
to nie jes czlowiek, le zli duch. 124. — b) ale: žona se ni mogla 
wedzewić, ale ni smia se jeho zapćtać. erb.-čit. 98. won bć cheđl, 
ale ni mćže. cen.-gram. 72. j6 se dj6bla nie boje, ale zleho czlo- 
wieka. cen.-sk6rb. 12. Partikula ale može značiti i lat. tamen: 
choc wubogd, ale chedogd. cen.-gram. 73. chocaž goli, ale wiesofi. 
ibid. Gornolužički. holcow je drje swčci dosć, ale žana, kajž 
ty bč. volkal. 1. 35. za zloto "rod krydnu, za sljebro pak kubžo, 
ale česć nje krydnu za zloto a sljebro. 42. na čornej ručcy nje 
'ladam, ale na ličko čerwjene. 58. mi nej' na tej rjanosći, ale na 
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tej swčrnosći. 122. jej ne rjekachu holička, ale z prawym menkom 
Hanička. 165. Upotreblava se i na početku govora (br. 7): pćlski 
kral z w6jny dom će'neše, mloda pal napšećiwo bčžeše; — ale 
ty luby mlody panje mć6j, ja mam ći sk6ržbu tu skoržići. 129. — 
Značene tamen: to drje 'šak wćn dawno wč, ale wo mne wć6n 
'jacy ne rodži. 173. Donolužički. nocny jagaf nje ježo w lufse, 
ale po zemi. jord-bajk. 16. woni kščchu jogo za to bogase hob- 
dari, ale wć6n nje wzešo žedne pjenjeze. 61. wy njejsćo lubili 
pjenjezy, ale sćo lubili žz6wcyšćo. volksl. 2. 18. ja drje wčm, ale 
nje powčm. 122. wjecej mje wižeš ne bužoso rušanem wčnku ze- 
lonem, ale tom šlewjerju bčlonem. 137. njent njejo wjecej waša, 
ale njent jo naša. 248. Nalazi se i na početku pitana (br. 6.): ale 
cejogo ty sy pana syn? hćrn.-pčs. 43. 

211. Pod br. 252. kazano je, da adversativno značene prelazi 
u modalno, a rečen je tomu i uzrok. Tako se i partikula #4 upo- 
treblava kašto u modalnom značenu, ali samo iza komparativa (ili 
iza riječi, koje imaju komparativno značene), a to baš i odgovara 
nezinomu adversativnomu značenu. Hrvatski. ostane jedan dan 
više leh je smela. mikul.-prip. 6. prvo leh van buden ča delal, 
morate me vadit. 11. ako drugu zameš leh onu, koj bude ov pr- 
sten pristal. 23. ne nestane bržje leh bi z okon maknul. 27. eto 
ti još veće buki i viki leh prvu večer. 49. bil je jači leh saki 
čovik. 80. pa s' volela češati leh po vodu hodati. 152. Slovački. 
boli všetci smutni a nemysleli inak, len že musel do zakliatej hory 
pobl4dit'. škult.-dobš. 9. to nebol nikdo druhy len on, ktory tvojho 
otcovYm poslom dal radu 26. to jej nevyjau skorej len ked' bu- 
deš za morom. rim -pov. 24. už nič inšie nechybuvalo len jeho 
prichod. 60. 

272. Kašto je teško odrediti značene partikule le, te se čini, da 
stoji pleonastički. Evo nekoliko takvijeh primjera Slovenski. ob 
dvajsetih letih mi boš še le mogel obljubljeno odrajtati. erb.-čit. 
297. Hrvatskosrpski. u svirao zazvonih lje kako trudna stvar. 
vetr. 121. radi oholije, viruj mi, toj ne bi, kako se /# mnije, tr- 
govče, sad tebi. luc. 248. /z pokli jur pravu neizmirnu tvoju, Du- 
brovniče, slavu stavih se da poju, visokim rad bih ja glasom za- 
zvoniti (početak pjesme). 261. Slovački. potom ešte rozmyšlau, 
či sa mA už len vrati“ a či ešte dalej ist. rim.-pov. 2. račej sa 
len vratim, ved' som sa už dost natdlau. ibid. ja už len puojdem, 
ako bude, tak bude. 17. 
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213. Partikula /#č složena je od le--če, gdje je drugi dio po- 
znata interogativno - hipotetička partikula. Ža to je partikuli /#č 
pravo značene: osim ako t. j. l = osim (br. 269), a če = ako. Iz 
značena osim ako može izići ili samo ako ili samo osim več prema 
tomu, koji dio složenice /#č nadjača, te jedau zadrži svoje značene, 
a drugi postane ekspletivnom partikulom. Hajde najprije da po- 
Ek značete: osim ako. Ono se nalazi u Čeha i u Slovaka. 

eški. leč on bude zahubenu, nam jest ne Ize svitčziti (mi ne mo- 
žemo pobijediti osim ako nega pogube t. j. ne možemo pobijediti, 
ako ne pogube nega). jungm. nic pred sebe nebral, leč se o to 
prve s Platonem poradil. jungm. nepustim tč, leč mi požehniš. 
zikm.-sklad. 475. ten nam ji nevrđti, leč by od nas byl pfemožen. 
ibid. bl4zen ne byv4 moudry /eč ho uperou. mikl.-synt. 169. S1lo- 
vački. leč pojdeš, budu ta bit' (tući ću te osim ako pođeš t. j. 
lat. nis eas, vapulabis“). mikl.-synt. 170. Značene ako (interoga- 
tivno i hipotetičko) nalazi se u donolužičkom jeziku: a) inte- 
rogativno: ja ksči ši huspytowasš, lec by ty drugego nje mčla. 
volksl. 2. 28. njet mč spowčž, luby mj, lec mje welgin lubo maš ? 
10. hopšašaj jogo, lec možo pšiš (,frage ihn, ob er kommen kann“). 
Zwahr-wčrterb. — b) hipotetičko se značene nalazi u ec rowno, 
koje znači premda, nem. obgleich: lec rowno njejsom bogata, som 
bčla, cefwjena. volksl. 2. 53. njejžčšo nutF, lec rownož jomu tej 
bratfa kiwaštej a jogo wolaštej. jord.-bajk. 60. I u češkom se je- 
ziku kašto nalazi leč s hipotetičkijem značenem: leč# jest pozapo- 
menula, chci j&4 ji to ku pamčti privesti. zikm.-sklad. 472. leč ty 
sam zahyneš, tot' mysl neb duše zahyne. ibid. — Značene osim po- 
kazuju nam ova tri češka primjera: nikd& nehr4 leč s dobrYmi 
pifately. jungm. ž&dny do domu nemiže /eč vratami. jungm. nem4 
(mdti) židnć zde radosti leč tebe, mć ditč. erb.-kyt. 112. Običnije 
znači Ićč — ali, nego t. j. ima adversativno značene, koje i samo 
IE ima (br. 270). Češki. spravedliva jest pomsty boži ruka, leč 
ukryto vččnć jeho usouzeni. erb.-kyt. 98. zustal ml4denec sim 
upostfed lesa, by ještč.vykonal vili svćho p4na; leč nad hlavou 
jeho t6 samć chvile vzn&šeji se dvč holubice bilć. 106. Polski. 
wszedles, lecz nie wiem, czy zejsć potrafisz. lud VIII. 15. teraz 
nie konno, lecz pieszo udasz sie do žony 32. leci pszezola, lecz 
nap6l umierajaca. 42. nie wierzylem, lecz w calym powiecie tak 
slychać. mick.-tad. 45. zwal sie Buchman, lecz Polak byž. 170. 
Partikula lecz znači i tamen: chociaž wieczorem slaby mial wzrok 
Wojski stary, lecz na pamieć znal imie i ksztalt každćj gwiazdy. 
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mick.-tad. 186. choč ida z Jagiellon6ćw krwi, lecz do mysliwstwa 
nie sa bardzo pochopni. 190. Partikula Ićč ima u češkom jeziku 
i disjunktivno značene t. j. tu je nadjačao drugi dio složenice, koji 
sam ima često disjunktivno značene (br. 112): pravćho utiskuji leč 
skfikem eč dlenim pre leč kfivdu povčdouc. zikm.-sklad. 565. ja- 
kož hofkć a piikr6 krmč stfehou se lidć, takćž bridkć a peskć 
teči leč v klamu blaznovćm leč v hnčvu a ještč vice mčli by se 
stfici. ibid. hospod&č v svć čeledi, leč jest chudy, Žeč bohaty, každy 
mi se slunci pfirovnati. 473. 

2174. Partikula l4da složena je bez sumne od I#4-|- da, a pravo 
joj je značene: smo da, lat. dummodo. Za to i govore Česi: leda 
den minul (samo da prođe dan), leda se mluvilo (samo da se go- 
vorilo) itd.; ledaktery = makar koji, upravo: samo da (je) koji, 
ledakde = makar gdje, gdjegod itd. Slovački leda co =štogod, 
upravo: samo da je što; leda bolo (,dummodo sit“). mikl.-synt. 
169. Iz toga je značena razvito i ono, kada se prezirno govori: 
maloruski aesuit (== zao, upravo: kakav god) ili aengaakuš; 
ono je prvo izišlo iz ovoga drugoga te je partikula aena dobila 
sufiks; polski /ada co (= zlo) itd. Vidi više u Miklošićevu etym. 
Wrterb. S tijem stoji u svezi ovaj češki primjer: smrti leda miže 
byti pfičina (,der kleinste Umstand“) jungm. — Značele makar, 
koje se nalazi u ledaktery, može se prometnuti u značene ili (br. 
246): Češki. samosvojnost od boha nas odtrhši na to pjivedla, 
že se leda satana leda človčka leda žižaly leda chfestu neb šuštu 
bojime. jungm. U istom jeziku leda znači katkad i osim ako dakle 
kao leč: tu neni, leda by snad v koutč byl (,hier ist er nicht, er 
stike denn in einem Winkel“). jungm. To mi je značene tamno 
(da nije na prosto mješavina s leč?) 

219. U slovenskom jeziku pored pomenutoga le ima i drugo 
jedno (e različno i značenem i postanem. To je drugo le skraćeno 
od lej, a to je postalo od glej, kojemu bi u staroslov. jeziku od- 
govaralo raaau (imperativ). U slovenskom jeziku oslabilo je pravo 
značene rečenoj partikuli te se upotreblava kao deiktička parti- 
kula: un le otrok (ille puer; upravo: en ille puer); zdaj le (== 
nunc), tu le, tam le; iz le tiga kamenja; tem kamenam (e reci itd. 
mikl.-synt. 124. Sto se nalazi primjer: dežele meriš druge vse, lej 


tvoja ni še merjena. Vraz-pjes. 17. — tu je onomu prvomu ić, o 
kojemu se prije govorilo, dodano j kao i drugijem gdjekojijem ri- 
ječima što se dodaje: zdaj, ondaj, včeraj. — Čakavcima je po- 


znata riječca lej s interjekcionalnijem značenem lat. en: D. Ne- 
* 
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manić, Sitzungsberichte 108. 225. I Česi i Gornolužičani upotre- 
blavaju deiktičko hle, le. N. pr. ta hle prozfetedlnost jungm. pred 
takovymi hle lidmi ibid. — t6n lej (= hic), tam lej (= ibi), tak 
lej (== ita), njetk lej (= nunc). mikl.-synt. 124. 

276. Partikula ledva. Pravo joj je značene lat. vir, nem. kaum. 
Postane joj nije jasno. Bez sumie je u savezu s riječcom jedva, 
koja isto znači. Češki, polski i oba ruska jezika imaju i j i / na 
početku ; staroslovenski i svi južnoslovenski jezici imaju samo j, a 
lužički jezici samo / na početku. (Vidi u Miklošićevu etym. rječ- 
niku str. 102). O tom adverbu ne bismo ništa govorili, da se često 
ne upotreblava u značenu lat. ubi primum. Ali to je značene sa- 
svijem sekundarno kao n. pr. pri hrvatskosrpskoj riječi istom (br. 
258); ledva pravo govoreći uvijek znači lat. vir, ali kada se reče- 
nici, u kojoj stoji ledđva s glagolom, doda još druga rečenica, onda 
se čini, da je hipotaksa, a ono je prava parataksa. Slovački. 
ledva dopoviedala, už šiarkan dvere otvoriu. rim.-pov. 10. ledva že 
to dopoviedala, bolo po nej. škult.-dobš. 49. U ovom drugom pri- 
mjeru imamo pored /edva još i že, koje je također temporalno. 
Vidi pod br. 142. 1 303. Polski. ledwo to wyrzekl kamerdynek, 
až ty wszyscy ujrza že sie $ niego stal kamien. lud VIII. 68. 
ledwie wysiadl z powozu, wybiega don žona. 123. ledwo dostrzegl 
takowa muche, wnet ja gonil. mick.-tad. 59. ledwie'm okiem rzucit, 
poznalem co za ptaszek. 169. Nalazi se i zaledwo, zaledwie : za- 
ledwe dotknela usty, krew zamordowanćj siostry oblala jćj lica. 
erb.-čit. 126. zalede to wymć6wila, juž jada diabli. lud VIII. 16. 
zaledwo kukielke pokropil, ališci ta przemjenila sie nagle w dzi- 
ecko. 107. Pošto se ledwo (ledwie) počelo tako osjećati temporalnom 
partikulom, moglo se s temporalnijem co (br. 142) združiti u leđdwo 
co, koje također znači lat. ubi primum: ledwo co to wym6wil, na- 
kryl sie stolik bialym obrusem. lud XIV. 22. ledwo com wylazl 
z onćj gliny, až tu dćszez zaczal padać. 351. Gornolužički. 
holčo to ljedy dozrozemi, stany a pušći lubeho nuts. volksl. 1. 78. 
ljedom bčše wuryčala, pšindže čert. 290. Donolužički. za tym 
je bylo dwanasće; ljedm je w6tbilo, njej' bylo nic wjecej slyšeć. 
jord.-bajk. 57. ljedba bčšo ta tu papjerku prelazowaža, huda se na 
drogu aby swojogo clowčka pytala 62. ljedba bčšo tam piišel, ga 
pristupi jaden knez k njomu a kupi togo kćnja. 63. 

211. Partikula liše ili liš. To je komparativni adverab prema 
adjektivnomu positivu: staroslov. aux. Ovaj adjektiv ima u slo- 
venskijem jezicima veoma različna značena, kako se lijepo raza- 
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bira iz Miklošićeva etym. rječnika 168. Komparativno auiie znači 
u staroslov. jeziku: magis, plus, mikl.-lex. To isto značene — po- 
red drugijeh — treba da suponiramo za rusko i malorusko liše, liš. 
Iz toga značena razvija se adversativno značene, jer ako se što 
događa više (lat. magis, plus) nego drugo što, onda se sasma lako 
jedno drugomu protivi. Tako je u francuskom jeziku partikula 
mais postala od latinske magis i kada se danas veli: le flambeau 
de la critique ne doit pas brfdler, mais 6clairer — to upravo znači: 
luč kritike ne vala da pali, više (vala) da rasvjetluje, a otale se 
razvilo značene nego: luč kritike ne vala da pali, nego da ra- 
svjetluje. Sada razumijemo, za što malorusko i rusko zuw»e ima 
adversativno značene. Maloruski. He BnoBaga (1) ma xygoćouky 
Ta (to je ma suvišno samo da se ispuni stih) zuw Ha TBOIO BPOAJ. 
čub.-pćs. 52. nema ioro TyTa, zuw Bupocaa ioro G4i10M II&AbBisi 
u pyra. 189. Ruski. KaKB MHOTO PYueH#KOBB TOEKYTB T&AKP 
CMUPHO, TJAAKO, ZVU TOAEKO OTTOFO, UTO MAJO BB HHX'B BOABI! 
kryl. 49. S adversativnijem je značehem veoma srodno eksklusivno 
(smo). Maloruski. zvu 6u npuiru (smo da se dođe). Žele- 
chowski, rječn. Ruski. HaME ZvW& Ć6BI TBI ĆBIJA XKHBA, A BTA 
KPeCTEZHKA BOBCe H& Hy%Ha. afan.-skaz. 1. 260. myckaf nmiyMaTE, 
MHE qTO sa v'bao! zvuus 661 mens He Tporaau. turg.-zap. 1. 271. 
AW MOABU CaoBeuKo. Dale-slov. zuweo Kanayae ibid. Značete 
osim vrlo je opet blizu eksklusivnomu (br. 250. 269.): ui mo «quam 
a Te6će He nisHato Zzuw mo roaocouky. čub.-p6s. 14. ue mifiay a 
84 HIKOTO ZVU ga BitTa cuna. mikl.-synt. 160. Riječca liše (liš) 
znači još i lat. ubi primum; ali to je značene sekundarno, koje je 
tako nastalo, što je značene sčino prešlo u sebi srodno istom, pak 
se samo čini, da je hipotaksa, a ono je parataksa (br. 258. 276). 
Maloruski. zvuue ca poseanino, noderia. mikl.-synt. 18. amiie 
npuš#tnioB — (,sobald er gekommen war“). Želech.-rječn. Ruski. 
JUuWb BBIAS AHAPeH CMAKATE 84 BAMH, IIPAMA HBO GApaxTal BP 
«ape (iz tambovske gubernije). afan.-skaz. 3. 119. aus BOnieaE, 
a 6pamures. Dalp-slov. auwweo yBuYBI'B MO&H4, TOT4ACE VIIEAN'B ibid. 

278. Partikula ma. Nalazimo je u hrvatskosrpskom jeziku. Zna- 
čene joj je adversativno. O nezinu se postanu može misliti dvoje: 
ili je okrnena od ama (br. 225), ili je uzeta iz talijanskoga jezika, 
gdje je ma vrlo obična adversativna partikula. Primjeri: koni okolo 
nega jednako skakaku, ma ga ne doticvahu Vuk-prip. 97. dva se 
čoeka mogu svaditi, ma dva ručka nikad. Vuk-posl. 57. nijesam 
pjanica, ma mi je mila kaplica. 217. ja za stakleni breg ne znan, 
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ma ču videt, ako moja zverad zna. mikul -prip 52. nemojte scijenit, 
da sam ove pjesni činio dat na svitlos za ukazat ljepotu od moje 
poezie, ma za slobodit se truda vazdašnega. drž. 3. k meni se ne 
vrni, ma hrlo stupaj tvoj kamo hoć obrni. 10. Kao i druge adver- 
gativne partikule tako može i ma stajati pred imperativom: ma 
ne plači! mikul.-prip. 5. Značene joj ostaje ađversativno i kad stoji 
u hipotetičkoj ili u koncesivnoj korelaciji: ako je sila silovita, ma 
je malo mjehovita. Vuk-posl. 4. ako je med i sladak, ma ne vala 
prst ugrizati. ibid. O jednom drugom ma vidi pod brojem, koji 
dolazi. 

279. Partikula makar poznata je u bugarskom i u hrvatsko- 
srpskom jeziku, gdje ima koncesivno i restriktivno značene. Izvor 
joj treba traziti u novogrčkom uzx&p (i nayap ili uaxon), koje 
ima ovo značena: nem. wollte Gott! o wenn doch! geseizt auch, 
dass. Još se nalazi rečena partikula s koncesivnijem značenem u 
rumunskom (macar ce) i u starom španolskom jeziku (magar, magar 
que). Vidi u Dieza, Gram. III. 2. izd. 345 U talijanskom jeziku 
nalazimo kao uzvik magari Dio! (== nem. wollte Gott!). Ne mogu 
pristati uz prof. Miklošić», koji iz turskoga megćr izvodi partikulu 
makar (Die tuirkischen Elemente 2. 23), a ne pristajem za to, jer 
tursko mćgćr ima sve takva značena, (hem wenn nicht, ausge- 
nommen, nur dass, vielleicht, wohl, zufallig), koja se ne slažu 
s koncesivnijem i restriktivnijem značenem, što ga makar ima u 
bugarskom i u hrvatskosrpskom jeziku baš kao i u novogrčkom, 
Za to je volim izvoditi iz novogrčkoga jezika, kojemu i po gla- 
sovima bliže stoji. Značene utinam, što ga ima novogrčko puxxzpt 
još pokazuju ova dva primjera iz staroga hrvatskog jezika: makar 
bi bog hotil, da bi moj gospodin pošal k proroku. Bernardin, lek- 
cionarij 44 (mojega izdana). makar bismo bili umrli po ruci go- 
spodini u zemli Ejiptovi. 68. Bugarski. Obično uz makar stoji 
još i da te oboje znači lat. et8: maxap da CEM TU MANIHXA, HAyKA 
ma Ta saya. doz.-pćs. 27. makap 0a mn cu MAnIuxa, HeIIO IIIA 
Aa Ta nonnram. 81. uBmano mo Aa HAnpaBH, IAK JE NOCAJIIAJ, 
MaKap da My 6uao skaaHo. period.-spis. 1882. II. 157. Restriktivno 
značene: IOgApH MM MOMIH-TE MOKAP NO “BPBEH AyKAT. doZ.-p6s. 
26. Hrvatskosrpski. odluči, da ide ju iskat, makar stalo ga 
glave. va].-prip. 19. drugu zimu te budem dal, makar sam vrag 
dojde po te. 233. molila sam se bogu, da mi dA da zatrudnim 
makar zmiju rodila. Vuk-prip. 52. čekaću makar bilo tri dana. 
171. Goe ce yAoBuuu yAaTH, MAKAp C MysKEM IIPOCHJA, HETFO AA 
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je cuunosu xpane. Vuk posl. 25. kae, ga he yquHuTu, maKap 
raaBy usry6uo. 181. gospoje, s tobom leć jednome ja bih rad, a 
makar ustat već ne budem prem nikad. drž 82. Nalazi se i makar 
i (a o koncesivnom značenu partikule € govori se pod br. 56.): 
hiti sikiru, makar se + razbila. mikul -prip. 55. Restriktivno je 
značene, kada se veli: daj mi makar novčić, — ili makar gdje, 
makar kad, makar tko, makar kako, makar kud, makar čiji itd. 
Riječ se makar pokraćuje u ma (koje vala razlikovati od ma pod 
pređašnijem brojem), ali značene ostaje isto: ma šta bilo (n. pr. do- 
nešću) Vuk-rječn. ona reče, da će mučat, ma bilo još više. mikul.- 
prip. 20. Kašto priana ma uz makar: mole boga, da bi nin dal 
dite, ma makar bila i žabica. mikul.-prip. 15. 


280. Partikula marveć složena je od mar -l- već. Prvi je dio ona 
ista riječ, koja se nalazi u slov. markaj, marsikaj (,manches, was 
immer“), u hrv. marča (,manches“), markoga človika (,irgend 
eines menschen“). Miklošić u etym. Wošrterb. 183 misli, da to mar 
stoji u svezi s glagolom mariti (curare), supstantivom mar (cura), 
ali je teško nači prijelaz značena. Drugi dio već i sam je po sebi 
adversativna partikula, kako će se vidjeti, kad se bude govorilo o 
toj riječci. Partikula je marveć adversativna, a poznata je samo u 
slovenskom jeziku: ne dopasti, marveč hasniti bodi govorniku na- 
men. janež.-slovn. 224. lepota slovenščine ni v posameznih čistih 
besedah, marveč v zalih domačih podobah ibid. 


281. Partikula nali. Miklošić misli, da su je Bugari uzeli iz 
turskoga jezika, gdje se nalazi riječ nalć, koja se upotreblava u 
uzvicima n. pr. nale munahu! (,mčge er seine Wiinsche erlangen“ 
— die tiirk. Elemente 2. 31). U bugarskom jeziku ima nali inte- 
rogativno značene, koje odgovara našemu li; za to bi riječ nali 
mogla i ne biti iz turskoga jezika, osobito ako se uzme na um 
razlika značena u jednom i u drugom jeziku; samo se dakako 
onda pita, što je ono na u nali (ako je li == staroslov. itd. au)? 
Da nije u kakvoj svezi s onijem na, koje znači lat. en, ecce? — 
Evo primjeri: xazu Tu pekox, CTogHe, CaMOAHBA OM HE AOM'BA? 
doz.-pćs. 9. nazu ce anoca Bosna! 26. nanu € gsbK sa Tebe? 32. 
nau Tu Kasax, Hukona? 78. nazu Tu mama aymame? 101. 


282. Partikula nalo. Nalazi se samo u bugarskom jeziku, gdje 
ima adversativno značene. Nezino je postane meni posve nepo- 
znato. Primjeri: HuTu € sMist Ocoiina HuTu 6 CAAB6 y \'BPB0, #QJ0 
e ToBa Mumauna. doz -p6s. D7. HeMoit_ UBPEBU4 AA Fpajume ce oT 
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cpe6po m or 84AT0... HARO UBPKBH a crpajume or 6ba KAMHK 
H or mMepmep. 68. 

283. Partikula nehaj, (nekaj, naj). To je imperativ glagola ne- 
chati (== sinere, lassen). Ovaj je imperativ postao po malo finalnom 
partikulom. U poljskom se jeziku veli n. pr. niechaj pisze i to 
znači lat. scribat. Kako sam pod br. 35. i 65. izrekao svoje na- 
gađane o porabi finalnijeh partikula ati i da, to izričem i ovdje i 
velim, da je možda u prvo vrijeme niechaj stajalo samo ispred 
perfektivnijeh glagola, koji i sami sobom teže na budućnost i na 
želu. Po tom bi najprije bilo: niechaj, napisze i to bi značilo lat. 
sine, scribat; iz toga je moglo lako izići niechaj napisze (lat. sine 
scribat), a napokon po analogiji navalili su i imperfektivni glagoli: 
niechaj pisze. Rečeni imperativ nehaj ima u slovenskijem jezicima 
različne glasovne oblike, koje je teško sjediniti jedne s drugima, 
ali bez sumne svi su istoga postana. Slovenski. naj dela (agat). 
Bugarski. neka 6ope (pungat); može se reći i: neka 0a 60,e, 
jer je i 0Oa finalna partikula Hrvatskosrpski. neka dođe 
(veniat), naj se veseliju (laetentur); ono prvo u Štokavaca i Ča- 
kavaca, ovo drugo u Kajkavaca. Maloruski. naš s ruuy (ego 
peream ; erb.-čit. 138), nera 6ynae (sit). Češki nech svčt hyne 
(pereat); nechP ček4 (exspectet). Slovački. nech miluju (ament); 
nach bije (percutiat). Polski. niech przyjdzie (adveniat), niechaj 
pisza (scribant). Gornolužički. njech dže (abeat) itd. 

284. Iz takvijeh je samostalnijeh rečenica prodrla rečena parti- 
kula i u podložne te je postala ono, što lat. ut finale (vidi br. 66). 
Slovenski. prosi ti I&po Nežico, naj pušča mene živega Vraz- 
pjes. 68. odpri mi, liiba, kamrico, naj k tebi ležem si nicoj. 120. 
dajda mi belo roko, naj vzemem od tebe slovo. ibid. biidio je drii- 
goga detiča, naj bi stano. Kres. 304. Hrvatskosrpski. potkuj 
i mene, mladi junače, neka bih konem u goru utekla. Vuk-posl. 
34. molićemo boga istinoga, nek nam dade kluče od nebesa. Vuk- 
pjes. 2. napušćajte sive sokolove, nek fataju tice jarebice. 44. eto, 
sele, oči Arapove, neka znadeš, da ih lubit ne ćeš. 469. zaprosi, 
neka joj poveju za muža, ako znaju. mikul.-prip. 10. naruči mu, 
neka skuje palicu ča more veću. 81. oženi dijete toj, neka si po- 
kojna. drž. 89. mnozi su, ki nasut obrov bi hotili, neka bi ravan 
put ka gradu imili. luc. 272. Kako se nalazi za da (br. 66), tako 
se nalazi i za neka: onomu potribno je znati sve pute i načine... 
za neka umi sve tej pute i načine zapričiti. luc. 185. običaj biše 
moj ishodit u šetnu, za neka minu znoj i vrućinu letnu. 238. 
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Maloruski. s mily, I0OMy CKAY, NQa& BiH Toro He \ymas. čub.- 
p6s. 15. creau, MHJA, NOCTIJE, NG a aarao. 46. 8BmKu Meni 
FOAOBOHBKY, HQ MeHi He 60aurb Anye. 145. Bud, AiB4uHo, 
nexati ge s NoAMBJIOGa HA Ti 6POBEHATA. 22. MO3BOAB XOTE HA 
BpeM&, neraii Ta crucHy sa pyueHeky, B ry6Ku momiayro. 65. 
Ož MiCAIIO, MiCHGeHbKy, BAMAM Ba KOMOPY, HETAU Ke S B CBOMM 
MHAHM TpOXy noroBopy. 102. Češki. zazdite mia do kameni, 
nech o mnč pčsničky neni. erb.-pis. 1. 16. Slovački. daj ju dakde 
do služby kde mćžeš, nach ju viacej nevidim. škult.-dobš. 14. sem 
ju daj, nach ju zožeriem. rim.-pov. 10. že sa, syn muoj, želi, 
nach ta vidim v celom tvojom štesti a nach ta požehnam skorej 
ako mi oči zatlačite. 37. kr4sn4_cćru dajte mne, nach si ju k srdcu 
pritisnem. 66. Polski. zlitujcie sie nademna, niech jeszeze požyje. 
lud VIII. 134. odježdžaj sobie we swiat, nsech cie nie widze. XIV. 
3816. Gornolužički. dži z puća, njech ja šak čelatkam nadawam. 
volksl. 1. 47. zastan, njech ja z mojim bratsikom poryču. 147. 
wobroć so, m6j Janko, kusk wotemne, njech sebi mć6j šorcušk ja 
podjazam. 153. 

285. Rečenice s riječeom nehaj itd. ravne su po značenu impe- 
tivnima, pa kako se često nalaze imperativne rečenice mjesto hipo- 
tetičkijeh i koncesivnijeh, tako biva i ovdje: i rečenice s nehaj itd 
mogu imati značene koncesivnijeh ili hipotetičkijeh. Maloruski. 
HEzat KOAS BKPAAYTE, TO TAKUH HM 6yAe; AK TEĆE He CTAHE, TAKO. 
He 6yae. čub -p6s. 95. Kašupski. neh le jesz r4z to zrobi, t&j ma 
mu vsolniema cen.-gram. 74. Gornolužički. njech je mu lojička 
wošjerila, njech je mu swčtly meč wozerzawil, njech je 'ša dras- 
ćička wobodrjena, njech je 'še ličko zbičdnjene, ja 'cu mu byčći tak 
stajnje swčrna jako ta lilija we tej wodži. volksl. 1. 45. njech sym 
ja khuda, koždeho ja sej 'šće ne woznju. 82 njech će ja hoju kaž 
sam 'cu, tola će nidy ne zahoju. 102. njech my pšivdžemy džež 
my 'cemy, 'šudžom nas korčmarjo witaja. 121. njech je ta zyma 
tak wulka hač 'ce, pšecy so weselje k holičey dže 181. — Možda 
je i u ovom hrvatskosrpskom primjeru rečenica s neka kon- 
cesivna: A. ja sam sinoć u vas na konaku bio. BD. neka si bio, put 
te nanio. Vuk-prip. 164. 

286. Partikula obače nalazi se u starom slovenskom, u bugar- 
skom i u češkom jeziku  Značene joj je adversativno. Postanem 
je obače adverab prema adjektivu *obak, koji se ne nalazi, a u 
svezi je s riječju oba (ambo), kako je n. p. inače u svezi s initd. 
Kako je dobila riječ obače adversativno značene? Ja mislim, da 
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se to značene razvilo iz značena drukčije, a što je drukčije od česa, 
to se može onomu lako protiviti. Značene opet drukčije moglo je 
nastati ovako: oba može vrlo lako značiti ne samo ambo, nego i 
duo, adjektiv *obak znači prema tomu drukčiji, a adverab obače 
znači drukčije. Cf. grčko &Ma, koje je u svezi s aMoc. Staro: 
slovenski. rope BbCeM0Oy MUPOy OTE CKAHBA'BA'B, HeBoNE 60 
€CTB IPUTU CKAHBAAAOM'B, OGave TOpe 4BNOBEKOy TOMOY, HMESKE 
CKAHBAAJVB IIPUXOAMTB. Mar.-Matih. 18. 7. aniTe BBSMOKEHO OCT, 
Aa MMO MACT'B OTB MEHE “AIIA CH, OGQuE HE IAKOXKE AB'B XOLITA, 
HB mMKOXe TPI. zogr.-matth. 26. 39. CBIHB YBAOBBYUbCKBI IIO HA- 
pedeHoyMOy HACTE, OGaue rope u“bPAoBEKOy TOMOy, HMBKE IPB- 
naeTE ca. zogr.-luc. 22. 22. me inadure ca o MHE, oGaue ceće 
IJAATHTE H YAAB BAIIMXB. zogr.-luc. 23. 28. U tijem primjerima 
znači oćade lat. sed, ali ono može značiti i ćamen: aure u aKBI 
YuJOBEKE NOIJNBSB CA naje, OGaune aKBi “JOBEKE HCNoBb/la Ca. 
supr. 262. ariTe 4 OJyCTBI HAMB HRBIHIA HE ćeckaoytre, oćaue \oy- 
XOMB BBIMETEB. 285. Bugarski. Riječ oćaue znači tamen. Miklo- 
šić, etym. Worterbuch, 218. Češki. juž bč lud dnem se ujistil, 
a svčt obdč se nesčistil. jungm. ač jich s tobu jest pfemnoho, což 
jest obak do toho, kdaž jst mčkci? jungm. bych vam mnoho pra- 
vil, obak mi nevčžite. jungm. Samo u starije vrijeme, a nalazi se 
i obakć, obako, obaky, a značena su još: s obje strane, svakako, 
u ostalom. jungm. 

281. Partikula opet ima u hrvatskosrpskom jeziku pored 
svojega glavnog značena: retro, iterum još i adversativno značene: 
tamen To značene mislim da se ovako razvilo: što biva opet t j. 
natrag, iz nova, to lako misao veže s pojmom jednakosti t. j. drugi put 
onako kao i prije; tako se dakle u misli izjednačuje riječ opet 
s riječju jednako, za koju smo vidjeli pod br. 261., da ima i adver- 
sativno značene; tako je dakle i opet dobilo adversativno značene: 
tamen. Postane riječi opet (o —- pet, ruski nenare itd.) izvodi prof. 
Miklosić veoma vjerojatno od riječi peta (nara calx); vidi u etym. 
Wščrterb. 239. Kako je hrvatskosrpsko opet dobilo adversativno 
značene, tako je i polsko znowu (upravo == denuo, iterum) dobilo 
to isto značene: slyszy jakaš robote jakby ludzi straszna kupa 
drzewo rabala, drudzy znowu niby kamienie i piasek wywoža fu- 
rami. lud VIII. 113. Sada evo primjeri, gdje naše opet znači 
tamen: BuAHM, AA M IOpeA cBe Myke M Tpyaa onem ocrTajy 110- 
rpjermuke. Vuk-prip. IV. premda je bio opak, opet promisli, hoće li 
dati svoju dušu. 95. ako je m majrope amjere, onem je ponuTe/6HMa 
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Muao. Vuk-posl. 3. npogahemo ra MaKkap 84 FpOll, ila emo onem 
Ha 106MTKy. D. čovek se uči, dok je živ, pa opet lud umre. 349. 
mati ako je najgora, opet je rada, da joj kći bude dobra. 175. 

288. Partikula *pako, pače, paky. Od *pako postaje pak kako u 
većini jezika staro kako, tako postaje kak, tak. Od oblika pak 
može još & otpasti te glasi pa, ali mu se može dodati (u hrvatsko- 
srpskom jeziku) na kraju a ili e te biva _paka, pake. Prof. Miklo- 
šič u Etym. Worterb. 224. izlazi od omako (retrorsum) i nalazi eti- 
mologičku svezu sa sanskr. apdiic, apak (ruckwirts gelegen, hinten 
befindlich). Pravo je značene rečenoj partikuli lat. retro ili denuo, a 
otle su se razvila druga značena. Evo nekoliko potvrda tomu pra- 
vomu značenu. Staroslovenski. Partikula glasi nakti, a to 
će biti po obliku instrumental plur. mykl.-synt. 158: mocna paćei 
CBOW IIPUSBBATH BBRAHBIW HA ĆPAKE, H HE XOTbAXA NPUTH; NAICBI 
NOCBJA HHBI pAĆE!. Mar.-Matih. 22. 4. ocraBu_ FOjex 4 mae naxi 
Bb TanuaeH. zogr.-ioan. 4, 3. 6arogomn 6baxx Ha BBIPAUAHHIe, 
AA ANMiTE pPA“ATE >KPBTBBHO IAGTHM, TO 668 MAKE NAICBI K'BIK1O 
HX'B HAETB Bb OTEYECTBO. supr. 73. Slovenski. dere se zbidi, 
vidi pa tisto votlino. Kres 142 Bugarski ex mope, noćparumu, 
na nema Bedepa sa nac. period.-spis. 1883. V. 118. asu com Te6e 
XBAJHJA, HM NAK INEX TE NOXBAJH, AJA CBM HYJA TBB' AMA. doz. 
pćs. 85. Borjana cu KaTy yT ram6oKy M8YBXHA H CH XH NAK 
Ayma nošiae. 129. Hrvatskosrpski. drugu noč počelo je pak 
nekaj na obloku kučiti. val.-prip. 1. ne znajuči, kaj bi pak rekli. 
31. viljećemo se i paka. Vuk-rječn. Maloruski. Da riječ nak 
isto znači što denuo, vidi se iz rječnika E. Želechowskoga. 

289. Iz značena denuo razvilo se adversativno značene kao i 
pri hrvatskosrpskoj riječi opet (br. 287). Staroslovenski. npt- 
CTAIIH CBOM CAHB, naue :Ke He npicrarnu, HB TOro 6or'B lako 
HenocTofiHa_ c6TBopu (tu je uz adversativno imade prionulo +e). 
supr. 157 Slovenski. vsi so (meseci) hudi, mesec sušec pa je 
narhuji. erb.-čit. 293. ona dva odideta, žena pa ostane pri studencu. 
296. on ga odide iskat pa_ ga je ne najša. val.-prip. progr. 4. bila 
prosta si deklica, zdaj pa svetla boš kralica. Vraz-pjes. 48. če 
gi jo misliš vzeti, le hitro mi povej; če pa je ne misliš vzeti, le 
hitro odpovej. 117. sem sirotna, sem božnega stanu, pa brumnost 
i poštenje to moje je blagou. 177. — Ista se partikula upotreblava, 
kada se prihvataju tuđe riječi i u pitanima (vidi partikulu a pod 
br. 4. i 6): reče princ: kod pa bomo mi pobegnoli? erb.-čit. 39. 
da so se opijanili, za rajtngo so pogervali; -- ,jaz pa ne vem 
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rajtnge delat“. Vraz-pjes. 5. po stezi pride kral Matjaš no se močno 
biido drži; njega pa sreje potnik star; — pa kaj je tebi kral 
Matjaš? 6. (momci se razgovaraju, koji ima |epšu lubu, i prvi 
progovara :) jaz pa mam eno liibo, kaj njoj enake nć. 121. Parti- 
kula se pa dosta često nalazi u hipotetičkoj i temporalnoj korela- 
ciji (vidi partikulu a br. 20. i 21.): kadar sonce pride domu, me 
pridi pa poklicat. erb -čit. 302. če bodo driigi fantje te bidili, ti 
pa njim tako reci, da glava te boli. Vraz-pjes. 115. ko nesta ga 
dobila, pa sta kam drugam šla. 135, če imam suknjo strgano, pa 
imam doma devet gradov. jan.-cvet. 21. gda se je ona šetala, pa 
jo je eden generao pitao. Kres 302. ako ne teče, pa kaplje. jan.- 
slovn. 114. Adversativno pa postaje u slovenskom jeziku često eks- 
pletivnom partikulom (vidi partikulu že br. 85): libi enega al pa 
nibenega. Vraz-pjes. 120. jaz čem raj glavo zgibiti kak pa tvoja 
biti. 137. je pa snoči slanca padla na zelene travnike (početak 
pjesme) jan.-cvet. 13. ednouk je bio eden kovač pa je meo ženo, 
a ona pa je bila comprnica. Kres. 303. Bugarski Kpyuu-Te € 
HAIIM, NA CAHBH-TO CE BAIIM. cank -gram. 32. ma Beu xmuBEx ac 
ner roguau, nak Ha IIpare ABE. 41. 6 HOIIH TBPYOBY46 84MD'BKHD 
B 4H4OBH-TH  ABOPOBH, S&aMP'BKHB, N4K He OCBMH'B. doz.-p6s. 82. 
"EPH jb KBPBH OĆAEXEB, Na jb raBasu He nynar. 90. uukoH cd 
Ilenqa ne Bua, nak ro Cranuuya # suabaa. 106. 3KBATHUKA 
Aa140X AA ME IIOFIeAHE; IKBATHUKA BeMA, Nak ME HE raeda. 112. 
Nalazi se i značene tamen: 6oaeH cu, 6paTKO, Na yMpeln, aaa ca 
nak He ocrasan (,et pourtant tu ne renonce3s pas“). 31. as nrp 
Ilasyaka za seME, AKO ILE JB ABA AHH NOBOAJE, nak mi Ila- 
ByHKa Aa semb. 101. Upotreblava se i u temporalnoj korelaciji: 
KA JE CBFNEAA AEBEP H, na cu HeBecTH 1ymarme. 61. KATO C HE- 
pecra Mapko uze, Ka je cperaega Toiika Tojopa, na Ha KyMOBE 
npoxyma. 80. Hrvatskosrpski. Marko pol ispije pol pa Šarcu 
da. val.-prip. 71. či me zatučeju, mene zatučeju, ne pak tebe. 142. 
npunoBujerky 1 u 49. ja cam caymao og Temaša IloapyroBuha, 
NaK CAM MX IOCAHJje IIHCAO, KAKO CAM HX ynaMTHO. Vuk-prip. VI. 
evo dva dana, kako se s aždajom bori, pa mu ništa ne naudi. 48. 
jednako je žalila i plakala, gde joj bog ispuni želu, te rodi, pa 
joj porod pobeže. 51. ja sam carica, pak nemam zlatnog razboja. 
98. Nalazi se u jeziku i pa # s istijem značehem, što ga ima ai 
(br. 42): počne kazivati štogod ko čini u svijetu pa i što kralevi 
misle. 109. gre doma, pa i ona poveje, ča noj se dogodilo. mikul.- 
prip. 87. Kašto se adversativnost pojačava još i partikulom a: 
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bodeš našel notri zlato šibico, a v štali pak dvanajst pastuhov. 
val.-prip. 130. Upotreblava se i kada se prihvataju tuđe riječi: 
A. ja ću skočiti u bunar. B. pa skoči. Vuk-prip. 136 A. s tobom 
ću i ja doč. B. pače hod za boga. drž. 71. U tom se slučaju može 
nalaziti i a pa: A. moremo poć skupa. B. a pa homo! mikul.- 
prip. 81. — Značene tamen: kod tolike braće i kod tolike krađe 
pa na božić bez mesa! Vuk-posl. 137. To značele ima i složenica 
ipak (= i d- pak), kako se vidi iz Vukova rječnika. Za to je 
pak složeno s +, jer je značenu tamen pravo mjesto u koncesivnoj 
korelaciji, a kada dvije rečenice stoje u koncesivnom odnošaju, 
onda se rado izriče jednačene t. j da se jednako događa radna 
jedne rečenice kao i radna druge, premda se to poradi fihove pro- 
tivnosti ne bi očekivalo (br. 56. 205). Štokavskoga primjera ni- 
jesam našao nijednoga u upotreblenoj literaturi (jer je opet u čistijeh 
Štokavaca običnije za lat. tamen: br. 287); za to evo tri kajkavska 
primjera: (dete) neje imelo priliku se vtopiti, ipak je odišlo zdencu, 
naslonilo se na kopanu i onak se je zadušilo. va].-prip. 87. ona 
vidi, da on “pak više zna 176. A. ako se ja idem gret, pečenku 
ti pojem. B. hodi se gret, ja ti ipak pečenku ne dam. 184. Parti- 
kula se pa ili pak nalazi napokon u temporalnoj i u hipotetičkoj 
korelaciji: gda je sin doznal, da je negva mati vučica, pa ji reče: 
ja sem čul, da ste vi vučica. val.-prip. 240. kad je malo Porču 
sustignuo, pa je onda Porči govorio. Vuk-pjes. 590. ja ne ću pro- 
davati nego da me pusti carica da prenoćim, pa ću joj dati. Vuk- 
prip. 58. ja sem kralevski sin; či ne verjete, pak to imate moja 
pisma. val.-prip. 143. ako vi meni dopustite, pak idem ja. 262. 
Kako su često imperalivne rečenice po značenu jednake hipote- 
tičkima (br. 27), tako se nalazi pa također iza imperativnijeh re- 
čenica. caMO HeKa ce modne, na he cBarga 6uTH JAKIIOe AOAATH M 
HACTABATH HEFO AM IITO HB HOBA NOdeTH 4 HaauHaTu. Vuk-prip. 
IV. prenesi me, pak ću ti onda kazati. 71. glavu svaku pomaži 
nome po donoj usni, pa će se jagne svako provrći opet čovjekom. 
103. reci joj, neka mi iz tijeh jaja izleže piplad, pak ću je dobro 
darovati. 105. Češki povolnč mluviti budu, vy pak poslouchejte. 
zikm.-sklad. 554. tčžko se mnohym zalibiti, všechnčm pak zhola 
nemožnć. ibid. kdož uvčfi a pokFti se, spasen bude, kdož pak 
neuvčfi, budet' zatracen. ibid. ot4zal ho fka: co chceš at učinim ? 
on pak df: pane, at vidim ibid. Kada se prihvataju tuđe riječi: 
A. vstan, Mačenko, vyjdi ven, mily stoji pfed domem. B. proč 
pak bych j& ven chodila, kdyt j4 nejsem jeho mil4? erb.-pfs. 1. 46. 
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A. dej ty mnč noclehu. B. jak pak ti nocleh dim ? moc tovaryši 
mim. 2. 6. Rado se upotreblava iza interogativnijeh riječi kao 
ekspletivna partikula (vidi pod slovenskijem jezikom): kam pak? 
kam pak? erb.-čit. 14: kdo pak jsi? 27. což pak si mysliš, muj 
nejmilejši, že jsem j& nejhorši? erb.-pis. 1. 68. co pak jsi dšlal, 
Jeničku? 81. či pak je to liha neoran&? (ovo su prve riječi pjesme). 
2. 97. je li pak to pravda nebo ne, že plyne dudaček po vodš? 
(i ovo su prve riječi pjesme). 219. Partikula se pak upotreblava u 
temporalnoj i u hipotetičkoj korelaciji: až mne vykop4š z hrobu 
ven, pak si mne domu vem. erb.-pis. 1. 19. až trava vyroste, An- 
čička doroste, až tr4va vyroste, pak bude m4. 100. jestli tč pod- 
vede, pak si tč neveme; na konička vsedne, na vojnu odjede. 2. 
11. Polski. dwadziesciadwa lat bylo Achazyaszowi, imie pak matce 
jego bylo Atalia. Linde. Nalazi se i lepak t. j. le -- pak, gdje su 
obje partikule adversativne (br 270): Izaak milowal wiecej Ezawa, 
a Rebeka lepak milowala Jakuba. Linde. Gornolužički. sydom 
Ičšt sym hižom za tobu stat, nidže pak njejsym će namakaž. volksl. 
1. 27. ml6dsi brat konikow sedowaše, starši pak mečiki pšipas- 
waše. 28. dy by ja byla domjaca, da by w6n pšišol sam ke mni, 
dyž pak sam khuda služomna, da scele powčsć z p6stami. 52. pija 
a napija so, wšitko pak swčrnč tejž zaplaća. 55. khičb wona rady 
žereše, ničo pak dzčlač njechaše. 68. swčru so lubo mčještaj, 
slowčko pak 'romadžč ne ryčeštaj. 90. — U odgovoru na tuđe 
riječi: A. hejzo ty njechala sama spać, mo'la sej lubeho sobu 'zać. 
B. ja 'cu pak radsišo sama spać dyžli sej lubeho sobu 'zać. 47. 
— Iu tom se jeziku adversativno značene slabi u ekspletivno 
(vidi slovenski i češki jezik): bčše pak bčše knežnička (prve riječi 
pjesme). 62. ja pak khuda syrotka nimam žanoh pšećela (početak 
pjesme). 65. ja pak tam Kkhodžach na horach (početak pjesme). 
112. njeje pak njeje tebi žel twojich tych dr6bnych džčeatkow ? 64. 
pšečo sy pak tola tak zrudny? 277. U hipotetičkoj korelaciji: sy 
li ty swarjena mojedla, ja pak sym swarjeny twojedla. 53. njejsy 
j6n ty braž, ja j6n pak tola tež nejsym braž (prva rečenica bez 
hipotetičke partikule). 286. Donolužički. ty sy burske 26w- 
cyšćo, ja pak teg' bogateg' psekupca syn. volksl. 2. 20. ja drje 
drugu lubku mam, ta pak mč zwčrna njej'. 80. w6na njejo bogata, 
teke njejo chudobna, jo pak welgin rjedna. 94. nan mje šćoka, 
mćterka pak chwali. 113. ty sy Cćsku a Saksku hobčgnut, njejsy 
pak nic nahuknuž. 206. mloge bčchu dlujke, mloge pak krotke. 
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jord.-bajk. 18. Partikula je pak ekspletivna (vidi gornolužički 
jezik): bčšo pak jaden p6lski kral (početak pjesme). 52. 

290. U starom slovenskom jeziku riječea nade ima često kom- 
parativno adverbijalno značene: lat. potius, grč. u2Mov. To zna- 
čene mislim da se razvilo iz adversativnoga; pod br. 277. vidjeli 
smo obratni razvoj: značene sed iz značena magis (potiug). Koji 
je razlog tamo rečen, taj vrijedi i ovdje, samo ga treba okrenuti: 
ako se dvije radne jedna drugoj protive, može se misliti, da se 
jedna događa više nego li druga; kad bi se jednako događale, ne 
bi se protivile. Ovomu izvođenu komparativnoga adverbijalnog zna- 
čena (potius) smeta to, što je adversativno značene riječi nade u 
starom slov. jeziku rijetko, možda veoma rijetko, a značene je 
potius veoma obično. Ali tko uzme na um, kako se često u jezi- 
cima staro pored novoga gubi po malo, dok posve ne iščezne, 
taj ne će nalaziti u rečenoj okolnosti smette, osobito ako još pro- 
misli, da je u drugijem slovenskijem jezicima, osobito u nekijem, 
adversativno značene rečene partikule veoma obično. — Sada evo 
nekoliko primjera, gdje maqe znači potius: amre He u86sjeTB 
NpPABBAA BAMA NQVE KBHMKBHHKB M eapucbil, He HMATE BPHMTH. 
zogr.-matth. 5. 20. He oy6ourTe ca oy6uBaEg&miTHHxb Tbao a AOyIla 
He MOTJZSINTE Oy6HTM, Oy6OMTOE CA NaVE MOTZIITAATO H AOyIIM M 
Tbao moroyćuru. zogr.-matth. 10. 28. mxe Jro6ćuTE OTEIA AH 
MATEpb nawe Mene, HEecrp MeHe AOCTOMH'B. zogr.-matth. 10. 31. 
HH CAMHOM NOJBSA OOPETBIIH, HB NONE BE FOPE IIPHIIBABIIH, 
zogr.-marc. Đ. 26. Sa značenem potius mislim da je u tijesnoj 
svezi značene immo, koje ima riječ pače u hrvatskosrpskom jeziku: 
ne dam mesti, pače ne ću, da meteš. drž. 193. pse djavlom naduti, 
pače djavle isti. luc. 280. U tom se značenu pored pače nalazi 
dapače (da|-pače; i partikula da sama ima kašto rečeno značene 
immo: br. 62): vatra počela se je trnuti, dapače jedna kaplica malo 
oda ju ne ugasi. akad. rječn. 2. 271. kamatnici nepravedni jesu 
pravi kradlivci, dapače grabioci. ibid. niti ja ukidam niti z :branu- 
jem, dapače jošt vas nagovaram. 212. ne samo bojaše se videti je, 
dapače i slišati. ibid. 

291. Iz prvoga značena denuo razvija se još i kopulativno zna- 
čehe i to preko pojma jednačena, za koji smo rekli (br. 287), da 
ga misao lako nalazi u ponavlanu, koje je glavno značene parti- 
kuli pa, pak itd. A jednačene i spajane stoje veoma blizu jedno 
drugomu. Tako dakle pa (pak) znači lat. et. Slovenski. enok je 
bia en školnik pa ena školnikovica. va].-prip.-progr. 24 zaj pri- 


2170 T. MARETIĆ, 


deta na sredino šume, tan dva je najšla tema pa nista več mogla 
viin priti pa sta mogla tan tisto noč spsti. 25. so mu tako nare- 
dili, preko Kope se spustili pa pod Sisek se nabrali. Vraz-pjes. 36. 
ja sem Anjčiko vam obeča_ pa vam jo bom tiidi taki da. 51. kaj 
sb toko vesew pa žvižgaš, poješ prelbpo? Kres 388. Bugarski. 
KATO upeA'Exb nak cu IpuKasBax'B IOMe%/Ay, AOAC GAHH CTAper. 
erb.-čit. 209. Tuir u pekox'e, za ce obabue nak Aa Mae B dep- 
KOB'B. 211. came ce rocio IOAKAHH dEepKOBA AA CH sarpasu na 
CM NOBAKA BJ CamoguBu. doz.-p6s, 9. IT posnanka msabse, na 
JB Cabue-ro ceraega. 17. u rpu 6ora cE oruumu na cu Ha 6ora 
AyMaxB. 22. cuuko € Meko npurorBua na cbaue MBko za Iaade. 
89. Hrvatskosrpski. dojde čmela pa mu veli. val.-prip. 31. 
onda su došli koni pak su još više pojeli kak predi. 38. tam su 
bili jen starec pak jena žena. 54. ostanite ovdi pa čuvajte zajca. 
264. on ga izvede pred pećinu, pa mu reče. Vuk-prip. 1. uzme 
buzdovan pa razmahne nime i udari zmaja u glavu. 8. nije imala 
od srca poroda pak se molila bogu, da joj da. 51. Nenad sjedne 
na dobra konica pak se diže svojoj staroj majci. Vuk-pjes. 16. 
dojde isti stari pa mu govori. mikul.-prip. 76. kral se j' počel ču- 
diti pa ga pita. 145. ona kupi svoje b'jelo platno pake bježi Skadru 
bijelome. Vuk-rječn. lako skoči pake progovori. ibid. Od značena 
et nije daleko značene etiam: tek da mi se dvora dovatiti, očevine 
i pak postojbine. Vuk-pjes. 275, braćo moja i pak porodice! 566. 
Češki pritel stan se z nepfitele pak se postav mezi nas. erb.- 
kyt. 163. Donolužički. naše to ž6ćwčo doma jo, w6ne pak šyjo 
(naša je djevojka doma # šije). volksl. 2. 14. 

292. Iz kopulativnoga značena et razvija hrvatskosrpski jezik 
značene: fum, postea, a to biva vrlo lako, kad se kopulativnijem 
pa (pak) sjedinuju takve radne, koje su u vremenu sukcesivne: boj 
se najprije boga pa muža Vuk-posl. 21. ispeci pak reci. 105. naj- 
prije dobijmo pa popijmo! 187. ne vala pluvati pa lizati. 195. ona 
rekla najprvo sinu pa kćere. mikul.-prip. 66. lubav opaka, ka ulazi 
po tiho, da paka većma se razjari. luc. 202. evo se sve trudi ma 
pamet, gospoje, u pisan da složi kriposti i dike, s poklonom pak 
da ti tuj pisan prikaže. 284. 

293. Partikula pred se (starosl. npBae ca). Pravo joj je dakako 
značene lat. ante se. Vidjećemo, da je i za se (sa ca) postalo par- 
tikulom te znači: natrag, opet; prema tomu pred se iz značena 
ante se razvilo je značene: naprijed, dale, jednako. Ovo se zadne 
značene jednako razgranalo na dvije strane: s jedne je postalo 
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značene: neprestano, uvijek (cf. hrvatskosrpski: ta su se braća 
jednako svađala t. j. bez prestanka, uvijek), a s druge je strane 
nastalo adversativno značele tamen, a po tome i sed (vidi br. 261). 
Ona prva strana, gdje pred se znači neprestano, uvijek mane nas 
interesira u ovoj radni o veznicima, za to je dosta navesti po 
jednu ili dvije potvrde toga značena iz onijeh jezika, u kojima se 
nalazi. Češki. aby ne jako kvočn4 slepice pžece sedčl. jungm. 
Gornolužički. pšeco je Ičtal. volksl. 1. 90. pšeco sym ja z tobu 
rejval, ženč nejsym z tobu ležal. 210. Donolužički. pšecej mč 
to pšižo do mysli (,immer_kommt es mir in den Sinn“). Zwahr- 
wočorterb. ja debu pšecer doma bys. volksl. 2. 20. — A sada da 
pogledamo adversativno značene. Češki. Rečena se partikula 
(koju pišu rđavo: pčedce pfedc mjesto pžece pčec ili pFedse pieds) 
nalazi sa značenem tžumen i u koncesivnoj korelaciji i izvan ne: 
ač nemim poliček ani luk, pčece jsem na svčtč r4d. erb.-pis. 2. 87. 
kr4snč jsem ja dcerka z rodu chudobnćho, pčece chtit nebudu ani 
si nevemu mladence každćho. 89. neoču, neseju, pčece se mi rodi. 
130. j&4 penize nemam, pčece do ni pijdu. 190. jsem-li ji dčvečka 
chudobnć matefe, j& piece nevyjdu pro tebe za dveie. 3. 62. at si 
je kulhava neb hrbat4, když jen m4& penize, pžec je zlata. 18. 
Slo vački. zabudli na chudobnćho otca; ale raz preca prebudilo 
sa srdce v mladšom bratovi. škult.-dobš. 30. kačka ho dlho sem 
a tam prev&dzala; on vždy za iiou, napokon ju preca dochytil. 47. 
šieu dlho starymi horami, až naostatok preca prišieu k  palacu. 
rim.-pov. 13. hoci on bou už kralom, preca sa pon&hlau domou. 29. 
Polski. chociaž nie slyszat nigdy o bogu, czut przeciež, že jakas 
rzadzi šwiatem istota. lud VIII. 143. byš swemu psu i noge ucial, przecie 
on za toba pćjdzie. 250. takie byly Hrabiego dziwne obyczaje ; 
wszyscy mćwili, že mu czegosš nie dostaje, szanowano go przecitež. 
mick.-tab. 43. szlachta polska chocias niezmiernie klćtliwa i po- 
rywcza do bitew, przeciež nie jest msciwa. 213. cie ludzie ledwie 
maja tyle potrzeb, iž przecie žy&č moga. Linde. chociažeš krć6lem, 
przeciež jesteš ozlowiekiem. Linde. Gornolužički. h6lčik t6n 
khloštyrej ččreše, khloštyr so pšed nim pšec zankaše. volksl. 1. 83. 
nech je ta zyma tak wulka hač ''ce, pšecy so weselje k holičey 
dže. 181. U ova je dva primjera značene adversalivno, ali se nalazi 
možda još i češće kopulativno značene, koje također izlazi iz zna- 
čena jednako (vidi i br. 291). Evo pčtvrda kopulativnomu značenu : 
wuća'nyla Hilžička meč, pšeco katej lojčku wotc&la volksl. 1. 148. 
burik so roz'niwa pšeco rabny sekeru. 152. Jan sej jenu (scil. rožu) 
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wuščipnyl pšeco trechit na Hanku. 231. jeho ta žona so powo'ladny 
pšeco tam stejo tež zawosta. 273. 

294. Partikula prćmo. Adjektivu prćm pravo je značene: ravan, 
upravan ; prema tomu adverab prćmo znači ravno, upravno, jednako. 
Vidjeli smo pod br. 56. i 110., da riječca prem (od premo kao 
pak od *pako) rado priana uz hipotetičke partikule i s nirua onda 
sačinava koncesivno značene: hrv. ako prem, prem ako, prem da, 
či prem ili če prem. I simo prem može služiti kao koncesivna par- 
tikula; n. pr. prem su nas zvali, nijesmo išli, — ali to nije danas 
obično u narodnom govoru, negda se toga nalazilo, ali ja ne mogu 
ni jednijem primjerom potvrditi. Vidi u Mikl. Etym.-Wćčrterb. 263: 
kroat. prem obgleich bei frankop. Poradi jednačena, koje se nalazi 
u značenu riječce prem, ona je veoma zgodna za koncesivne reče- 
nice: jednako se događa jedna radna kao i druga, a protivne su 
među sobom (br. 56.). 

295. Partikula ravno isto je tako kao i prem riječca, koja poradi 
pojma jednačena, što ge u roj nalazi, može pristajati uz hipotetičke 
partikule i tako s nima davati koncesivno značene: slovenski 
ako ravno (br. 110), gornolužički hač runjež (br. 110), hdy 
by runje (br. 205) donolužički lec rovno (br. 273). Ali riječce, 
koje znače jednačene, ne moraju stajati baš u podložnoj rečenici, 
mogu biti i u glavnoj, jer se ide samo za tijem, da se izreče, da 
dvije protivne radne jednako bivaju (br. 110. 261), a kad stoje 
takve riječce u glavnoj rečenici, onda im je značene dakako ad- 
versativno: lat, tamen. Polski. Adverab rćwnak ima adversativno 
značene tamen u ovom primjeru: nie chcieli j6j kr6lowi wydać, bo 
im sie samym podobala wszytkim; gdy sie jednak namyslili, mo- 
wili do siebie: rdwnak muszemy jam wydać kr6lowi. lud. XIV. 70. 
Donolužički. Riječ rownoš ima koncesivno značene: rownož ja 
mam taku šeru brodu, tek mam ja glich taku bčlučku gubu. hćrn.- 
pćs. 1. Zwahr bileži u svome rječniku: rownož obschon, obgleich. 

296. Partikula razvć u starom je slovenskom jeziku prijedlog 
s genitivom i znači osim: mikl.-synt. 566, ali se upotreblava i adver- 
bijalno bez genitiva n. pr. He Buaybarme HuK'TOsKe pa36# narpuapx'b 
HAHH'E supr. 92. Tako je i u ruskom jeziku: oma AOMA CHAHTU, 
PBAKO Kyaga BBIbsKaeTB 04365 BB GOABIIIE NPAZAHMKH BB IEPKOBB. 
afan.-skaz. 3. 214. Iz toga su se adverbijalnoga značena u ruskom 
jeziku razvila različna druga baš onako, kako su se u drugijem 
jezicima razvila u riječi chyba (br. 248—253). Evo tijeh značena: 
a) tantummodo, samo (br. 250): earaaaacp er0 Aonmajb TaKag GMAb- 
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Hag, KpbnukaH Aa KPACHBAS, 4TO He B8AYMATE, He BS8FaAaTE pa36% 
Bb ckaskE cKasaTe. afan.-skaz. 2. 101. one ee (pyćanmiKky) muKkoraa 
He CBIMAET'B, pa365 TOTAA CBIMAETE, KOTAA BB MOpE KyIAETCH. 
234. Nalazi se i pass mozeko, gdje su dvije riječi istoga značena 
jedna do druge: Ha CTOAE H KyllaHBA HM HAIHTKA H CJACTH ; 
pa365 mOJbKO NTAUBATO MONOKA HETE. 8. 3. — b) sed, ali (br. 251): 
a HA GTO MHb TBOH AOEHBTH ? # HTPANB HA IEATKM, — ILEAYTKAMH 
H NJATH; — pa365 BOTB UTO: ECTb Y MOH MEHBILIOH OPATE, nNOA- 
A&M'B-KA K'b HeMy. afan.-skaz. 1. 423. — 6) osim ako, nem. augser dass, 
es sei denn, ausgenommen. Ovo značene izlazi iz prvoga značena 
osim onda, kada se od jedne općene radne izuzima druga speci- 
jalna; a kada razvć znači naprosto osim, onda se od općenijega 
pojma izuzima specijalniji. Evo primjera za značene: osim ako: 
eABa-au AocTaHempE pass& a nomory (t. j. ne ćeš dobiti, osim ako 
ti ja pomognem). afan.-skaz. 2. 41. pa365 84 yMB BOSbMETCS, A TO 
Bce nponajeTe. Dale-slov. pase& NomMpy, a TO KOH4y CAOBAPE CBOH. 
ibid. — d) num, zar. Ovo se značene razvilo iz značena pod c) i to 
tako, da je interogacija stajala najprije samo u posebnom intero- 
gativnom tonu, a poslije se po malo prenosio taj interogativni ton 
na riječ razvć, koja je po tom dobila i rečeno značene (vidi br. 253). 
pas6& TPI MOSKeIIB CAKAATE TAKO KOpaćab? afan.-skaz. 1. 388. 
pas6t ne supumpE? 3. 450. — e) forsan. Ovo je značene mala modi- 
fikacija onoga, koje je navedeno pod d) t. j. značene num u reče- 
nici n. pr. pa365 4 TO CKasa1'B ? narod shvaća kao: valada, možda, 
dakle: možda sam ja to rekao? (ni tu nema prave interogativne 
partikule, nego samo interogativni ton čini rečenicu interogativnom). 
To je bio uzrok, te je razvć bivši shvaćeno u tom značenu pro- 
drlo u samostalne rečenice, gdje pitahnu nema ni traga: ecTB y 
MeHH CBIH'B, pa365 OHB TEOE NoMOXEeTE. afau.-skaz. 2. 307. AO04B 
Mog cerogus o6ćEmanacb No6BiBaTe KO MHE; pas6# uepest nee 
ysHaem'b. 394. BB ICpKBH €r0 He ĆBIJNO; PA365 KYAA BB APyr06 
MbeTo sakxanp. 3. 214. 

297. Partikula saj ili sej. Nalazi se samo u slovenskom jeziku i 
ima emfatično značene #2. Ne mogu reči, stoji li i u kakvoj svezi 
stoji s pronom. 6b—cu—ce. Primjeri: ne bo naj prepira med nama 
in med najinimi pastirji, saj sva si brata. jan.-slovn. 225. počakaj, 
saj nisi voda. ibid. blagor mu, ki je zvest resnici, s4j velik pokoj 
mu v srce prinese. ibid. sej ga nisi ti mi kupil. jan.-cvet. 3. 

298  Partikula samo znači, kako je poznato, tantummodo ili 


solummodo, jer pronom. caM'B, cama znači solus. Partikula se na- 
* 
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lazi u slovenskom i u hrvatskosrpskom jeziku. Iz eksklusivnoga 
joj značena izlazi adverbijalno osim ; n. p. nisu niš imali samo jednoga 
kokota. val.-prip. 282. Za tijem izlazi značene adversativno, kako 
se vidi iz primjera: Slovenski. drugo vse slobodno poveš, samo 
mojega imena ne smeš povedati. val.-prip.-progr. 28 (da se u ovom 
primjeru samo shvaća doista da znači lat. sed, vidi ge iz varijante, 
koja se čita na istoj strani: vse je poveda, ali imena njenega nikak 
ne štea povedati). on pa je na to ne zno kaj reči, samo je odišo 
viin. 36. Adversativna je partikula i samuč (== lat. sed), za koju 
misli prof. Miklošić, da je složena od cume BamurTe (synt. 112, etym. 
Worterb. 297), a meni se čini vjerojatnije, da je samuč postalo od 
camo BaluTe t. j. dvije su adversativne riječi složene jedna s drugom 
u jednu, koja je također adversativna; vidjećemo malo dale, da 
se riječ Barire doista upotreblava kao adversativna partikula u 
hrvatskosrpskom jeziku. Hrvatskosrpski. pak mu kon odgo- 
vori: rekel sem ti, kaj vidiš, ne vidi, kaj čuješ ne čuj, bude ti 
žal. Samo on ne_ maral. val.-prip. 1. ova divojka je lepa, samo 
zube ima kak lisica. 147. častićemo se i veseliti, samo najpre da 
ideš da doneseš trave. Vuk-prip. 817. yApH KOAHKO TH APATO, CAMO 
HeMoj KkocTu npećura. Vuk-posl. 312. po djevojku, kada tebe drago, 
svata kupi, koliko ti drago, samo te je kralu pozdravio, da ne 
vodiš dva sestrića tvoja. Vuk-pjes. 135 (na strani 133 čitamo va- 
rijantu: što me care za svatove pita, neka kupi, koliko mu drago, 
po djevojku, kada nemu drago, nego ćeš mi cara pozdraviti, nek 
ne vodi svoja dva sestrića). Što se tiče razvoja značena riječi samo, 
vidi br. 249 i dale, 268 i dale. 

299. Kašto se govori samo što, gdje bi dosta bilo reči samo: 
APyU He CaMO wMmo He noxBa1 Kyiyca, Hero jom pekHe, a TO 
uje weroB kynyc. Vuk-posl. 340. Kako da protumačimo to ,pleo- 
nastičko“ što? Vidjeli smo pod br. 142., da se što može nalaziti 
u temporalnoj službi i da onda rado priana uza n partikula tek 
(o kojoj će se poslije govoriti), koja i sama ima temporalno zna- 
čene; ali to tek ima i eksklusivno značene smo; pak budući da 
se veli fek što u značenu lat. ubi primum, a može se reći i samo 
tek, za to je tek što prenio narod i onamo, gdje tek znači samo 
(potvrdu ćemo navesti poslije). Tako se narod dao zavesti, te je 
počeo govoriti i samo što mjesto samoga samo, jer je smo = tek. 
I Kajkavci govore kašto samo kaj mjesto samoga sčimo: skorom 
je opal, samo kaj se je z nogum zadržal. val.-prip. 78. Biće, da 
su Kajkavci svoje samo kaj načinili slušajući Stokavce govoriti 
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samo što Mjesto samo što u navedenom značenu govori se i samo 
da, n. pr. ne samo da ću kupiti knigu, nego ću je i pročitati 
(== ne ću samo kupiti knigu, nego itd.) Tu mislim da je da pro- 
drlo iz onakijeh slučajeva, gdje je ono sasvijem opravdano, kao 
kad se veli: stane je psovati i biti, samo da bi ženi ugodio. Vuk- 
prip. 133. I kajkavski se govori samo da: ova jabuka je lepa, 
samo da ima lisičju duhu. va] -prip. 148. 

300. Partikula sice. Nezino je pravo značene: ovako, lat. hoc 
modo, jer adjektivno cuue u starom slov. jeziku znači: ovaki. 
U slovenskom i u češkom jeziku znači rečena partikula drukčije, 
a značene se toga drukčije veoma približuje kausalnomu značenu 
quoniam (br. 236). Pitati treba, kako može značene ovako prela- 
ziti .u značene drukčije. Hajde da vidimo. Hrvatskosrpski go- 
voreći mogu reći: izbavi me iz nevole, ovako ne mogu živjeti 
t.j. u nevoli sam, ovako ne mogu živjeti, izbavi me iz ne. Smisao 
ostaje sasvijem isti, ako rečem: izbavi me iz nevole, drukčije ne 
mogu živjeti t. j. u nevoli sam, drukčije mi nema života, ako me 
ti ne izbaviš. Tako i partikula sice nije ostavila svojega pravoga 
značena ovako, nego je samo smisao to značene izjednačio sa zna- 
čenem drukčije, koje opet sa svoje strane nagine na kausalnost. 
Slovenski. Govori se sicer ili scer (== cune e): ne delajte 
svojih dobrih del pred ljudmi, da bi vas videli, sicer ne boste 
imeli plačila pri svojem očetu. jan.-slovn. 225. le brž, sicer bode 
druga. ibid. Češki. nasy nas, sic umfeme hladem. erb.-čit. 16. 
nic nezpivej, ženo m4, sic učinim rybou tebe. erb.-kyt. 112. ne- 
objimej matky svć ani duše jin€, sic pozemska tvoje l4ska s ne- 
zemskou se mine. 114. U obadva se ova jezika upotreblava sice u 
glavnijem rečenicama, iza kojijeh dolazi adversativna, te se čini 
kao da je u takvijem prilikama sice koncesivna partikula; ali to se 
čini samo poradi adversativnosti među rečenicama; tada sice znači: 
doduše, nem. freilich. Tu je porabu meni teško razumjeti. Primjeri. 
Slovenski. žetev je sicer velika, ali delavcev je malo. jan.-slovn. 
223. resnica more sicer na en čas potlačena, ali premagana ne 
more biti. ibid. Češki. pfivoznik se sice zpouzel, ale pfevezl ho. 
erb.-čit. 16. chtčl jsem tč sice dat občsit pro tvou neposlušnost, 
ale že #' mi tak dobre posloužil, dam ti jen sekyrou hlavu srazit. 18. 

301. Partikula skoro. Koje je pravo značene ovomu adverbu, to 
je lako znati, kada se pomisli, da adjektiv cKOp'B znači celer, prema 
tomu eKopo ne znači i ne može značiti drugo do celeriter. Što ovaj 
adverab više puta stoji i u značenu lat. ubi primum, i tu je prvo 
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značene celeriter i lako ga možemo još i danas razabrati, a tem- 
poralno je relativno značene kao uneseno; jezici su na ime dvije 
rečenice, od kojijeh se u jednoj veli, da nešto brzo (skoro) biva, 
po malo shvatili kao hipotaksu, a ono je upravo parataksa. Sta- 
roslovenski. cxopo oyMpkTb OTBIB Ero itd. (,simulac pater 
eius mortuus est“). mikl.-synt. 77. Maloruski cxopo rociošapb 
TOG NOdyB, TO raaHys Ha cBow. erb.-čit. 136. ckopo_ BHHAAH H 
NOAOKNAM HA CTONI, TAK TAKU TOT caMHi x4i6. ibid. cxopo'M Ta 
noćaduB, sapas cTaB Koxaru., čub.-p6s. 172. Polski. skoro niemi 
(rukama) siegnal, kubek dal nurka. erb.-čit. 104. skoro to gru- 
chanie golabki kr6lewicz poslyszal, nagle zerwal sie od stolu. 111. 
strzelec skoro go dojrzal, zblad! ze strachu. 119. skoro staniesz 
przed ojcem, padnij na kolana. lud XIV. 38. skoro uslyszy trabe 
lub beben daleki, chwyta sie z loža, krzyezy przez sen: bij Mo 
skala  mick.-tad. 151. — Govori se i skorno: skorno wyszla z po- 
wozu, ona swojim rodzicom powiada, že tam nie bolo nikogusko. 
lud XIV. 90. U tijem primjerima skoro znači lat. ubi primum, a 
otkle je veoma lako moglo nastati značene lat. quando: po c6ž 
sprzedawać teraz konie, skoro niemi jeszeze pierwćj zarobić možna 
pewna sumke za koszt ich utrzymania? lud VIII. 89. kawalerom 
zadawali trudne do odgadnienia pytania i zagadki; skoro konku- 
renci zgadnać takowych nie mogli, to nie tylko že nie dostali 
panny, ale i žycie tracili. 204. Pošto je riječea skoro postala tem- 
poralnom partikulom, mogla se početi upotreblavati i u kausalnom 
značenu, jer se kausalnost često izriče temporalnom partikulom 
KbrAa (br. 174): skoro sie udalo tyle juž zlapač, to nacierajmy i 
o reszte. lud VIII. 90. skoro tak juž postanowilišcie, p6jde ja 
z wami. 94. dzićwki na poczatku swiata same chodzily w zaloty, 
nie zaš jak dzisiaj; musialo to tak być, skoro sama Jewa poszla 
w zaloty do Jadama. 209. Kašupski. skoro (ubi primum) jeho 
glos cz6l, zaraz rownemi nogami z l6žka wćskdezel. cen.-gram. 
13. skoro (ubi primum) wdna to pomćsleta, tak to jedno krčsnie 
rzecze. cen.-sk6rb. 129. 

302. Partikula snad u češkom jeziku znači upravo: lako, a po 
tom i možda, vajada (cf. nem. leicht — vielleicht). Vidi u Miklo- 
šićevu etym. Worterb. N. pr. v poli mnoho bylin stoji, snad nč- 
kter4 tebe zhoji. erb.-kyt. 120. S tijem značenem (lat. forsan) u 
tijesnoj je svezi interogativno značene num t. j. riječca znači i u 
takvijem prilikama forsan, ali kako je na noj interogativni ton, 
tako je počeo nu jezik osječati kao pravu interogativnu partikulu 
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(br. 253. 296.): snad ji v&bi stfibro, zlato? erb.-kyt. 35. snad je 
ve tvćm srdci žel pochovany ? snad že neštčsti tvć tšlo stiži lety 
šedivYmi doli k zemi niži? 88. 

303. Partikula sotva. Nalazi se u češkom i u slovačkom jeziku. 
Pravo joj značene lat. viz. Prof. Miklošić dovodi tu riječ u svezu 
s češkijem adjektivom sotny, što znači tćžak (vidi etymol. Wš&rterb. 
317). Ne treba navoditi nikakvijeh potvrda, kada riječ sotva znači 
lat. vir. Uzrok, što je mi ovdje navodimo jest, što se pored zna- 
čena vir nalazi i značene: ubi primum, a to se značene isto onako 
razvilo iz onoga prvoga kao i pri riječi ledva (br. 276). Češki. 
sotva ta slova dokonala, až se hned zase jeji krasa navrftila. 
zikm.-sklad. 453. sotva sa počal modlit, začalo sa jezero hybat. 
zikm.-sklad. 45. Slovački. sotva bol na pidesiat krokov, najde 
tam krdel svili. škult.-dobš. 34. sotva sa stačiu utiahnu#, už ši- 
arkan dvere roztvoriu. rim.-pov. 12. sotva vkročiu, hned*' zavolau. 
84. Nalazi se i sotva že (o kojemu vidi br. 142): sotva že bol za 
zahradou, kde sa vezme, tu sa vezme, vyskoči proti nemu jedna 
liška. škult.-dobš. 8. sotva že vkročila, tu hned' všetci na žu obra- 
tili oči. 52. sotva še rozkazau, už bola Ježibaba posekanđ. rim.- 
pov. 6. sotva že ju skrila, prišlo slnce a zavolalo. 89. 

304. Partikula tamam nalazi se u bugarskom i u hrvatsko- 
srpskom jeziku, ali kao veznik samo u bugarskom. Uzeta je iz 
turskoga jezika, gdje riječ tamam znači nem. richtig, genau, ge- 
rade (Miklošić, die tirkischen Elemente 2. 67). Prema tomu je 
riječ taman u nas adverab i znači: upravo, baš; n. pr. taman do 
kolena Vuk-rječn., ćaman si došao kad treba ibid. Ovo je bez 
sumne pravo značene i u Bugara, ali kad tamam stoji na početku 
koje rečenice naznačujući, da se upravo dogodilo, a uz tu je reče- 
nicu privezana druga, onda tu narod osjeća temporalnu svezu, 
osjeća hipotaksu, a ono je parataksa i tada se može tamam pre- 
vesti lat. ubi primum (vidi hrvatskosrpsku partikulu istom, br. 
258). A sada evo dvije potvrde, gdje tamam znači ubi primum: 
mamam u raaBa oTpbsa, ćama umaHe npoBoagu. doz.-p6s. 34. 
mamam Bopaaka sacnada, CTOgH HA IOpTH IOXJONA. 76. 

305. Partikula ćanto. Nalazi se samo u Čakavaca, koji su je 
uzeli iz talijanskoga jezika, u kojemu se nalazi per tanto, koje 
znači lat. amen, hem. dennoch. Cakavcima partikula tanto znači 
isto. U primjerima, što sam ih ja našao, stoji ispred fanto još 
partikula # (cf. “pak = i -|- pak, tamen): on ni otel ženu iskat, aš 
mu j' bilo # tanto žal za prvun. mikul.-prip. 30. nima ni koni ni 
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voli, pa mu i tamto gredu kola. 44. ni mogal dugo zaspat, mai 
tanto najzada malo zaspi. 91. 

306. Partikula tek nalazi se u hrvatskosrpskom i u bugarskom 
jeziku, ali kao veznik samo u onome prvom. Uzeta je iz turskoga 
jezika, gdje tel? znači nem. einzeln, allein (Miklošić, die tiwrkischen 
Elemente 2. 71). Iz toga se vidi, da je pravo značene sdimo, istom. 
Bugari govore mek ili mak, Hrvati i Srbi tek ili teke (cf. pake, 
fime, jeste mjesto jest itd.), a Kajkavci tekar (== teka že). Što je 
prof. Miklošić govorio o postanu rečene partikule u svojoj sintaksi 
str. 78. i 114., to se danas više ne može primati, kada se zna, 
da je tek iz turskoga jezika. U hrvatskosrpskom jeziku pored 
navedenoga pravog značena ima tek (teke, tekar) još i značene ubi 
primum, koje je dakako sekundarno, a nastalo je tako, što tek 
znači istom (samo), a pošto je istom dobilo rečeno temporalno zna- 
čene (br. 259), dobilo ga je i tek. Najprije ćemo pokazati dva tri 
primjera, gdje tek znači istom, samo, a onda gdje znači ubi pri- 
mum. a) misliš, da z gvardijanom divaniš, a tekar s kuharom. 
val|.-prip. 262. Ka, KO H& OJrOBOpH OAMAX, Hero mex mocauje. 
Vuk-posl. 10. oso je mro BHAHII HHIITA, Hero he Ca mex IpaBo 
na Aobe. 231. iz šale smo odavde lećeli, bez nevolje, tek od obi- 
jesti. Vuk-pjes. 111. teke čujem gori besjedit, a ne vidim nikogar. 
drž. 163. Nalazi se i tek(e) istom, gdje obje riječi izriču isto: biću 
vazda vaš, teke istom da sam mlad. drž. 58. — b) teke popi, poče 
tamo amo bježati. Vuk-prip. 112. teke stane zvijukati okolo mrtve 
šćeri, ona sjede. 115. teke se sastanu, uhvate jedno drugo za ruku. 
120. tek počne jesti, al eto ti petla. 134. tek se Marko vina po 
napio, i grdne mu rane zarastoše. Vuk-pjes. 368. — Često se go: 
vori i tek što (gdje su obje riječi temporalne kao što su u jerbo 
obje kausalne itd.): tek što uleze u kuću, dječica skoče oko nega. 
Vuk-prip. 108. Još dva primjera vidi pod br. 142. Budući da se 
ubi primum veli tek i tek što, za to i za eksklusivno značene Da- 
lazimo kašto tek što mjesto samoga tek: ako li te danaske nad- 
strelim, ne tražim ti ni dvora ni lube teke što ću tebe obesiti. 
Vuk-pjes. 358. 

307. Partikula temuć poznata je samo u slovenskom jeziku, gdje 
dakako glasi temuč. Postala je od rEmp Bamre: mikl.-lex. s. V. 
TB i mikl-synt. 157. Vidjećemo, da se riječ veće sama upotreblava 
u adversativnom značenu; za to i temuč ima adversativno značene 
lat. sed: pridši do hiše ne gresta precej notri, temuč se stisneta 
k steni pod okno. erb.-čit. 294. ne reče nič, temuč sama pri sebi 
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misli. 296. na pot malikovavcev ne zahajajte, temuč pojdite k iz- 
gubljenim ovcam. jan.-slovn. 224. nisem igral, da bi obogatel, 
temuč da bi srečo skusil. ibid. U Štajerskoj se govori temoč: on 
je ne bia grof, temoč tolvaj. val.-prip.-progr. 37. 

308. Partikula tola. Nalazi se samo u lužičkijem jezicima, u 
kojima je postalo od toho dla, togo dla i za to je pravo značene 
riječi tola: pored toga, uza to, jer prijedlog dla (podla, pola) znači 
lat. secundum ; a iz navedenoga značena pored toga lako izlazi: 
pored svega toga, a otle ipak, lat. tamen (cf. ja ću pored svega 
toga doči isto je kao da se veli: ja ću ipak doći). Gornolu- 
žički. hejzoli ne budu bože džčco, tola ja wostanju čista knežna 
(žpak, opet ću ostati čista djevica). volksl. 1. 82. ha zdychuj aby 
ne zdycbuj, ha r6zno tola dyrbim6j. 99. nech će ja hoju kaž sam 
"cu, tola će nidy ne zahoju. 102. nech sy ty khudy služomny, tola 
'Žosy žolte maš. 149. welk praješe: liška mčješe tola prawšč (,,der 
Wolf sagte: der Fuchs hatte doch Recht“). 2. 161. Značene je u 
tijem primjerima tamen, dakle adversativno, a nalazi se i značene 
sed, koje je također adversativno: sym mščla lubeho jara rjanoh', 
tola tejž jara falšneho. volksl 1. 127. Kašto postaje tola eksple- 
tivnom partikulom kako postaju i druge adversativne partikule 
(n. pr. že, Ić itd.): štobada je tola tajki wumrel, zo mu te zwony 
tak renč zwonja? 85. Adversativno tola priana uz adversativno 
pak ili ale, te se onda izriče advergativnost dvjema riječima: nejsy 
j6n ty brat, ja j6ćn pak tola tež nejsym bral. 286. pšečo sy pak 
tola tak zrudny? (a za što si tako žalostan?) 277. to hišće wedžil 
njejsym ; ale wowcy tola ryčale nje bychu, dy by ničo nje bylo. 
2. 163. Donolužički. Rijetko se u tom jeziku nalazi tola, 
običnije se govori doch: br. 235 (volksl. 2. 308). Značene je kao 
i u gornoluž. jeziku: nje zmčjomy howacej nic, ga zmčjomy tola 
ki6micku a slonicku. volksl. 2. 241. šelmu njejsom nikuž znaža, 
tola som ja pi njom spala. hć6rn.-pčs. 52. 

309. Partikula toliko. Što je nezino pravo značene, to svatko 
zna. U nekijem se jezicima iz toga pravoga značena razvilo još 
značene samo. Evo kako ja mislim o tom razvoju. Kako adjektiy 
tolik može značiti ne samo: tako velik, nego i tako malen, isto 
tako i adv. toliko može značiti pored: tako mnogo još i tako malo 
t. j. tolišno, tantulum, a otle nije težak. prijelaz u eksklusivno 
značene: sčmo. Dosta će biti navesti samo po jedan po dva pri- 
mjera za potvrdu toga eksklusivnog značena. Bugarski. or 
TPHCTA AyIIH MaHa&U MOKO Tpouua ocraau. doz.-p6s. 62. Malo- 
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ruski. a BaM BSanaauy, Mmiaeku MAITE 88 mMHOIO. rudč.-skaz. 1. D8. 
yew Xy,106y uponu4B: oja miaeku xarKka socTanace, 2.21. Ruski. 
Besa MOSKEIIB XOAMTE, He XOAM MOJBKO BB KOHIOLIH. afan.-skaz. 
3. 68. HO HTO KE BBILIAO HAKOHELB? OHB MOJBKO OTATUILA'B CBOIO 
Tkm sayro Ao. kryl. 197. Polski. wszystko jest, tyiko ludzi 
nićma. lud VIII. 47. mnćstwo ptakćw zlecialo sie, jeden iyiko 
kruk najstarszy nie przylecial. 49. Polsko tyiko znači više puta 
jedva, malo ne, ali to je samo malo modificirano eksklusivno zna- 
čene smo: zastat ja, že sie tyiko nie zabila (u malo se nije ubila 
t. j. samo se nije ubila, samo da se nije ubila). Linde. U malo- 
ruskom jeziku nalazi se kašto minsku ruda, gdje jedna i druga 
riječ isto znače: simo (br. 250). U ruskom se jeziku dosta često 
upotreblava mozseko u slučajevima, kada bi u lat. jeziku moglo 
stajati uć consecutivum ; ali i u takvijem slučajevima još se živo 
osjeća eksklusivno značene riječi moJuKo: MeEABbAB NONICA'B NO 
Abey, monsko abc Trpemurei. afan.-skaz. 1. 14. KOHE OE2KHTE, 
MOJVKO BEMIH APOX&UTB. 324. Hmauanab pyć6HTE €6, MOJBKO KPOBE 
npeimeTe. 330. 6pocuaca scrpe6'E Ha nNETyxa, SamycTHA'B BB Hero 
CBOM KOFTM, HAGANB IIHIATB-TEpeGMTE, MO.JIBKO ITEPBH CBIILAEOTCA. 
2. 480. Za što se još samo veli maloruski mioexu wo, ruski 
mozeko umo, polski tyiko co ili tyiko že, — to će se reći pod 
br. 312. 

310. U polskom jeziku nalazimo riječ tyiko gdje ima adverbi- 
jalno značene osim, za koje dobro znamo, da stoji veoma blizu 
eksklusivnomu značenu (br. 250): nie udalo sie nikomu tyiko ja: 
kiemus obcemu mlodziencowi. lud VIII. 2. nie žadam tyiko jego 
samego. 28. nie bylo zadnych schod6ćw tyiko dziura gleboka. 78. 

311. Iz eksklusivnoga značena izlazi i adversativno (br. 21. 
298). Bugarski. orTmae B TuxXa /yHaBa Aa a0B4 puća Mopyna, 
MOKO YAOBH TAABA TEPIOBCKA G6 IPH MAMA CH OTHAG de HA MAMA 
CH AYMALIE: HE YyAOBHX puća MOpyHA, MOKO YAOBHX FNAABA TPP- 
roseka, doz.-p6s. 82. Maloruski. B8HaH CO6i KYMY, MiJBKO HE- 
1o6pa soHa 6yaa. erb.-čit 153. g CBUCHY, MIJIBXU TH OGU BABBAKH 
NAATKOM'B, 60 &K CBHCHY, TOif NOBHCKAKYIOTE, rudč.-skaz. 1. 61. 
BiH XOTIB Bike il YCTPeAHTB, MLIBKO AMCHIA H Kame ioMy. 133. 
saliiy (scil. u gostionu), mizsku He 6yay yuupanus. 2. 129. am 
CHUKA NpuXOAMTE, 8»po6uaa caBmkH Aa ž# cina u Grada noroHaT»: 
rei OH4OKE-TperaqokE! mizeku Bin He Bese. afan.-skaz. 1. 13. 
Ruski aueuwua cE MeABB/eMB B84AH BOKA, PAZOpBAJH H CEKAH; 
— MOJVKO AHCHLA HAAJAA MEABBAH, AAA EMy HEMHOFO MACA, afan.- 
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skaz. 1. 48. y Hero 6BINB KOTE, MOJBKO TAKOX IIKOANHBOH UTO 
6baa! 62. TyTE OpeaE CKHHYAB CE Ce6si IAPH, H YNANB OHB BB 
MOpe, — No KOAEHHM HAMOKE, MOJBKO OPEAB HE AAM'B EMY IIOTO- 
HYyTP. 2. 314. ecTE y MEHg OTAHUHOZ ABOPEILE, MNOJBKO HeHHCTAH 
cuaa mp saBnaabna. 3. 254. BOTE ff JEI'B, MOJBKO He MOFy 8a- 
CHYTb. turg -zap. 1. 13. Bjeloruski. uu sa TBEiM AOGpBI MA- 
AaA361 XOASHII, IITOĆ MHPHIILA, MOJBKU Ba TBIM IITO6 ĆHLUIJA. 
afan.-skaz. 1. 313. Polski. ten parobek z nia sie nie oženi!, 
tjiko z inva bogata. lud VIII. 93. nie jest to kasza, tyiko du- 
szyozki zmarle, co pokutuja i warza sie. 127. nie žadna swietosć 
ujrzal wymalowana, tyiko samego djabla. 150. nie pćjdziesz ty za 
chlopa, tyiko za pana. 154. 6na nigdy nie byla wesol4 tćlko zawsze 
smutn4. lud XIV. 13. dat mu, ale nie orzech, tyiko kamyszek. 313. 
U tom se jeziku upotreblava kašto tyiko iza komparativnijeh riječi 
u modalnom značernu lat. quam, grč. 1, a to je značene izišlo iz 
adversativnoga (br. 252. 271): poznal, že rycerzem tym byž nie 
kto inny tyiko oblubieniec jego c6rki. lud VIII. 3. 

312. Značene samo često je identično sa značetem istom (br. 
298), 1 to je svjedočanstvo, da mu veoma blizu stoji. Za to se 
nalazi, da i riječ toliko ima još i značene tsfom: Ruski. Orb Toro 
yaapa us6yrmika pasBaamaaca, Beg Io 6peBHaM'B PACKATHJACA ; TYTB 
mozwko 6parea npocuyaueb. afan -skaz, 1. 344. y Mema ecrp BHy- 
qeK'B, MOJeKO Buepa sapojuaca. 419. — Kako se opet iz značena 
istom razvija značene ubi primum, i to je razloženo pod br. 258.: 
pravo rekavši ostaje značene istom i ostaje parataksa, ali jezici to 
stane osjećaju kao hipotaksu. A sada ćemo navesti nekoliko pri- 
mjera za porabu riječi toliko, gdje je == ubi primum. Maloruski. 
NnpuAmoB BiH AO XJiBa, MUJBKU TOPKHYBCH, TAK ABEpi M Ouenu- 
auep. rudč.-skaz. 1. 111. mizeku Bužinija Ao xaru, a posćo#uuK 
A0 Hei, xoTiB y6ćurH. 205. miJ&KU ILE CKABAB, A 8 TOO IIEHBKA 
BHJAASHTb MAJEHEKHH NIAOK. 2. 108. Ruski. MOJBKO SI BOON, 
KAK'B HA“AAOCE uTeHBe (značene riječi xax&s u tom primjeru razlo- 
ženo je pod br. 220). Dalr-slov. mozueKo CKasa'B OH'B STH p'bum, 
KAKE KOSeA'B COpBaaca m ynaa. afan.-skaz. 1. 73. moJeko mpi'b- 
Xaa'b BE abc, a Ha Berpbuy eMy uaerp 60abmoi meaBbAs. 77. 
MOJEKO OTEBACIIE 84 TPHALATB BEPCTB OTB FOPO/A, CeHACE sa- 
xBa4y Te6a! 431. moxzsKO Ha KOHA BCKOYHMAB, A yWB 8SMbi Je- 
THTB. 431. moJeKO 6BINO XOTBIH OFOHb PABBOAMTE, KAKE PASAMNOCH 
ueaoBtuiit ronoce. 2. 254. Pod brojem 142. navedeno je iz malo- 
ruskoga, ruskog i polskog jezika nekoliko primjera, gdje uz 
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temporaluo uro (w0, “mo, co) priana još i riječ toliko (mituku, 
mo.toK0o, tyiko), te se onda izriče temporalnost dvjema riječima. 
Za to ne treba onijeh primjera ovdje ponavlati, ali se na nih mo- 
ramo obazreti poradi jednoga pojava, o kojemu ovdje treba pro 
govoriti. Budući da se ubi primum veli u maloruskom jeziku 
ne samo mi.ieKu, nego i miJexu wo, a smo se veli masku, za to 
se jezik dao zavesti, te je i za simo počeo govoriti mizexcu uo, 
išao je na ime za nekom simetrijom ili paralelnošću: B XATi mitex0 
Hi BOCTABAJACb WO Mala A\ITHEKA. erb.-čit. 154. Isti je razlog i 
ruskomu mozeko umo kada znači simo: ue mozsaxko umo atca, 
Ho pake Bobi. kryl. 207. Tako je i u ovom primjeru, gdje mo.uko 
"mo ne znači toliko smo, koliko jedva (vidi o tom značenu br. 
309. pod polskijem jez.): s moJeKo umo saxsarnaB nosa. Dal 
slov. I u polskom jeziku nalazimo tyiko co u značenu sčmo ili 
jedva, a to je prijenos onoga tyiko co, koje znači ubi primum (br. 
142): patrzcie, jak sie dasa, grozi, zaciera, tyiko co nie kasa. 
Linde. tyiko co žywy. Linde. trzeci raz machnal, tyiko co okno 
nie wybil. mick.-tad. 59. tyiko co nie pekl ze zlošci. erb.-čit. 108. 
Rečeno tyiko co može značiti i istom: tyiko co przeježdžal tedy 
kr6lewicz. erb.-čit. 109. Prema tyiko co uvuklo se u jezik i tyiko 
že, jer i co i že imaju isto, relativno značene: nie tyiko že nie 
dostali panny, ale i žycie tracili. lud VIII. 204. 

313. Partikula treba. Nalazi se u češkom i u slovačkom jeziku. 
To je nominativ sing. Tp5ća, koja riječ znači negotium, necessitas. 
Iza toga se supstantiva obično izostavla glagol recret, jer bi pravo 
bilo TpBća tecrE = opus est, pak se govori samo rpbća ; n. Pr. 
hrvatskosrpski: treba mi kniga; treba odlaziti itd. Česi su i 
Slovaci riječ Tpća počeli po malo osjećati kao adverab zabora- 
vivši, da je supstantiv; n. pr. toho neni teba osjeća se kao: toga 
nije potrebno. Iz značena potrebno lako se razvilo značene: nužno, 
svakako. Kad u tom zadnem značenu (svakako) stoji Tpbća u 
takvoj rečenici, iza koje dolazi druga adversativna, onda se lako 
rađa misao, da je Tpkća u tom slučaju koncesivna partikula, jer 
dobro znamo, da koncesivna rečenica prema svojoj glavnoj uvijek 
stoji u protivnosti. A kad je jednoć Tp6a postalo koncesivnom 
partikulom, onda su se_mogla razviti i druga značena, koja već 
izlaze iz koncesivnoga. Češki. Govori se ižeba i tFebas; u ovom 
drugom s je navezak od poznate pronominalne osnove kao i kdo 
8, kdo s itd. mikl.-synt. 111. Evo najprije primjera, gdje je #eba(s) 
postalo koncesivnom partikulom : #žeba byl už nad hrobem, omladi 
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zas a byl jako jinoch (= premda je već bio nad grobom itd., a 
po svojoj pravoj i prvoj porabi jest == svakako je bio već nad 
grobom, ali itd) erb.-čit. 4. ižebas nebyl tak veliky (,ist er gleich 
nicht so gross“) jungm. Kad se vec u narodnoj svijesti utvrdilo 
značene efst, onda je tFeba(s) moglo doći i u ovake primjere: vezmu 
j4 si upfimnou divčici, ižeba mščla jen jednu kytlici. erb.-pis. 1. 93. 
tebas j&4 byl bez čepice jen když ja mćm hezkć dčvče. 2. 47. 
Koncesivno značene uvijek je veoma blizu restriktivnomu ; ako se 
ističe samo jedna riječ, onda je značene restriktivno, ako čitava 
rečenica, onda je koncesivno. Za to i tžeba(s) može imati i res- 
triktivno značene: žad4m v4s o pfeleženi teba jen na holć zemi. 
erb.-pis. 2. 23. lehnu tčebas na lavičku. 27. Slovački. Govori 
se trebas kao i u češkom jeziku, ali i frebars, gdje mi je r izaa 
nejasno. Koncesivno značene pokazuju nam ovi primjeri: nechau 
som teda, trebars mi tiažko padlo. rim.-pov. 6. trebas on bou len 
popelvar, preca, keby ho bou do panskych šiat pooblekau, nebolo by 
byvalo krajšieho chlapčeka. 21. trebars sa akA nideja na dobry 
vypadok robit' dala, stary gr6f sa n&dejou ubezpečit' nedau, leš 
k obrane prypravy porobiu. 64. ja puojdem, frebars by mi to ak 
tiažko padlo. 83. žili štiasne a spokojne trebas kraloun4 ani potom 
slova neprehovorila. 91. Restriktivno značene prelazi veoma lako 
u disjunktivno (br. 246), treba samo da se ponavla ispred dvije 
ili više riječi: zjedz trebars v mleku trebars v medu (izjedi #4 u 
mlijeku iž€ u medu; a to je značene izišlo iz: izjedi makar u mli- 
jeku, makar u medu). škult.-dobš. 85. 

314. Partikula rBupig ili TBuura nalazi se samo u starom slov. 
jeziku. Postanem je instrumental sing. prema nominativu *TEBup, 
koji se ne nalazi. Kada se uzme na um, da adjektiv T'BUEH'B znači 
&milis, adv. TBupHO da znači similt modo, glagol rEdeHuTu da 
znači comparare, onda je lako dovinuti se i značenu riječi *T'BuE, 
na ime similitudo, a instrumental T'BupE& znači prema tomu simi- 
litudine t. j. simile modo, similiter. Mislim za cijelo, da je to prvo 
značene riječi TBueHs, ako ga i ne mogu potvrditi. Sada se pita, 
kako je iz značena simuliter izišlo značene tantummodo (samo)? 
Tu se treba opomenuti one pronominalne osnove, od koje je po- 
stalo starosl. came. Kako je poznato, ta riječ znači tpse ili solus. 
Nezine su rodice: sanskr. sama == jednak, sličan, grč. ouxl4c 
jednak, sličan, 6uoiog sličan, lat. similis sličan, got. sama isti, staro- 
irski som isti, sam. Vidi u Curtiusa, Grundziige5, 322. Iz toga se 
vidi, da jezici nalaze zajednicu među pojmovima isti, sam s jedne 
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strane i između sličan s druge. Tako je dakle i riječ TBUBKHE iz 
svojega pravoga i prvoga značena slično mogla prijeći u značene: 
8t0(m), samo, koje vidimo u ovijem primjerima: H€& MOJIAIIG AH 
(scil. Josifa) rocnostna cora skao u cBo6ćoja  O6niTaBaKmrTr, 
MZNBEA& AGBI HCA IOCAOJIIJAAB? supr. 270. He AOM'B MOJAHTBBH'IH 
msuok& Obame MCILABHEHB HAHMHB, A H TE BEAHKB CBI, Hb _H OK- 
PAI'BHAA BECA XABBHAĐBI MCILAbHb 6'baxx IOs0poyEAIITHHX'B. 444, 
Iz eksklusivnoga značena sdmo nije težak put u adverbijalno osim 
(vidi br. 310): e oyubak Huuroxke mewuw goyrue. mikl.-lex. Iz 
ekskluzivnoga značena nastaje lako adversativno (br 311.): me menbrTe 
CA FAATOAKKIITE STO IAMB HAH “TO IIMIEMB... MZUBEG IIPOCHTE 
ubeapbeTBa 6oxua. supr. 213. To je mjesto iz jevanđela Lučina 
13. 31.; zogr. i mar. imaju na tom mjestu adversativnu partikulu 
oćade (o kojoj vidi br. 286). Značene istom prelazi u ubi primum 
(br. 258): msusg cabima ZaBuap u aćne orbBbnira. supr. 2066. 
315 Partikula TEKBMO. Nalazi se u starom slov. i u bugarskom 
jeziku. Ona je postanem adverab prema adjektivu TEKBME, koji 
znači aequalis. Značene joj je samo, koje joj isto onako izlazi iz 
značena slično kao i partikuli rpuem (br. 314). Starosloven 
ski: a) značene samo: MOJIMAXK M, AA MEKMO NPHKOCHATE CR. 
zogr.-matth. 14. 36. ne 6ou ca, mekmo Bbpoyu. zogr.-marc. b. 36. 
luc. 8. 50. He mexkemo pasaprame ca860T&, Hb H OTEIA CBOETO 
raarogaanie 6ora. zogr.-ioann. 5. 18. — b) značene osim (vidi br. 310. 
314): HHKTOXKE HE BHAETB CBIHA MZKMO OTPBIB, HH OTBIIA ETO 
BHACTB MZKMO CBIHB. zogr.-matth. 11. 27. snaMenne He ACT Ci 
eMOy me&kMO sHamemme Morbi rIpopoka. zogr.-matth. 12. 39. mr- 
KTOKE ĆAAT'B MZKMO CAHHDB 60LB. MaAr.-Matth 19. 17. aber upo- 
POKE ĆEIITECTM MSXEMO BB CBOEMb OTEHBCTBHM. zogr.-marc. 6. # 
Bugarski. msxmo = frauc. seulement, rien que. doz.-pćs. 406. 
316. Partikula u, uže (ju, juže), Teško mi je reči što vjerojatno 
o postanu te partikule. Ako doista stoji u kakvoj svezi s pronomi- 
nalnom osnovom jo, onda joj je valada prvo značene adversativno 
ili kopulativno kao i drugijem veznicima postalijem od demonstra: 
tivnijeh  pronominalnijeh osnova. Staroslovenski. Tu treba 
reći koju riječ o partikuli oyćo. Da ona ima adversativno ZDa 
čene, to nam svjedoče primjeri, gdje je nalazimo u hipotetičkoj 
korelaciji, a poznato nam je, da se adversativne partikule u tom 
poslu rado upotreblavaju: amre ne Tapk u Cugomb 6uima cua 
OBIJU OBIDBUIAM PB BACE, \pemae 0y60 nokaaau ca Ouua zogr: 
matth. 11. 21. amre 6ump 6BIJH Bb ABHU OTEII'B HALIHX'B, H6 UMP 
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0,60 OGEIITBPHHIJH HME ĆBIJNH BB KP'BBH IIPOpOKE. mar.-Matth. 23. 
80. aniTe MA ĆHCTE SHAH, H OTBIJA MOETO 8HAAH ĆETE 060. ZOgr.- 
ioann. 14. 7. Za što u takvoj prilici ne stoji oy60 na prvom mjestu 
svoje rečenice, tomu mogu biti dva uzroka: 1) partikula 60 veoma 
je rado postpositivna, 2) našledovane grčk. jezika, u kojemu &v ne 
stoji na prvom mjestu svoje rečenice iza hipotetičke. U složenici 
0y60 oba dijela mogla bi biti adversativne partikule (o adversa- 
tivnom 60 vidi br. 122). Ne znam, kako bih tumačio korelativno 
0y60—60 ili oy60—a ili oy6o—:xe, koje sve odgovara grčkomu pćv—d€. 
N. pr. 86 0,60 KPBIITAK BBI BOAOKE BB NOKAAHHIE, TPAABI 60 
no MHE Kpknain MeHe +ecTE, mar.-matth. 3. 11. skarBa 0y60 
MHOTA, a AblarTeap mano. zogr.-mstth. 9. 37. oća oy6o nazora 
np 1N&TH4, APyTAaa Ke NaAOIIA HA KaMEeHHHX'B. Zogr.-Matth. 13. 4. 
Lako je dakako reći, da je 0y6o u takvijem prilikama suvišno i da 
je metnuto prema grčkomu pućv, ali se pita, zašto je uzeta baš 
partikula oyćo? Značene tam mislim da ima 0oy6o u ovom pri- 
mjeru: pEx'b TH 0y60, iako XpucTocoBE po6E reeMe. supr. 79. 
To za to mislim, jer nekoliko redaka prije toga doista veli muče- 
nik prvi put, da je Hristov rob. Ako je tako, onda tu 0y6o stoji 
mjesto 10, koji znači tam kao i litavsko jau, gotsko ju. Malo- 
ruski. Partikula uže ima adversativno značene; ona je složena, i 
oba su dijela (u-h-že) adversativna, za to je i cjelina takva; 
rado priana uz takvo uže još i partikula a, koja je također adver- 
sativna. Evo primjera: A xuća puća 6yae B dici ćes Bogu? B. a 
6.Kesk 6yne, cama moćauuini. rudč.-skaz. 1. 185. Mjesto a 6»xesx 
govori se i asxeoK ili azke (koje dakle treba razlikovati od drugoga 
aže: br. 36 i dale): A. um MO#&%HO 2 TaKeuKi spoduupna ? B. aokee 
TO MOsEHO, BišHO! 2. 177. U ta se dva primjera prihvataju tuđe 
riječi, za koji se posao i onako rado upotreblavaju adversativne 
partikule; ali se nalazi avkesk ili as»xeosk 1 u emfatičnom značenu 
ta, za koje znamo, da izlazi iz adversativnoga (br. 79): A. uu Tu 
bau, “OdoBide, avkesk me myka! B. Hy, ase myka! rudč.-skaz. 
1. 185. a mo? azkezk B MeHe 6 6araro uodiT. 213. aK 2Ke MO«HA, 
IO 6 MeHi He IIOKABATB ? QoKEK TH B MCHC OAHH CHH, A HB TEĆE 
ovaa Mara. 2. 94. — Piše se i adske: adv,ke Bu npuennana (ta 
postali ste). rudč-skaz. 2. 192. Ruski. Pod br. 126 navedeni su 
primjeri za interogativno y2xemu, neiyokenu. Tu će partikula y»we biti 
naprosto adversativna, kako je adversativno i a u interogativnom 
anu. Tamno mi je neysumo ili nesemo == lat. nonne: neysimo 
Te6'E sTO uyueao He Hagokyuuno? Dale-posl. 141. neyzkmo u BB 
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npaBAy oTemb TBO# nNoBxaaxb? afan.-skaz. 3. 190. x»eskmo TEBI 
YE CBITE? Dale-slov. nesemo (pisano je: ,HemITO“) T6I OO'E STOMB 
He CAabixaa'b? akad.-glov. Tamno mi je i yzuxmo, koje znači lat. 
Jforsan : 2mo OH'6 BHHOBATE, KOJH 6ExaaB. Dalb-slov. y2t6mo AOKAb 
6yaeTB. ibid. 

317. Partikula je veće adverab prema adjektivu veći. "Tako je 
riječi veće pravo značene lat. magis. Ali u hrvatskosrpskom i u 
polskom jeziku izišlo je iz toga značena adversativno, a kako je 
izišlo, to je već kazano pod br. 277. Iz adversativnoga su se opet 
značena razvila i druga gdjekoja. Hrvatskosrpski. a) sed: 
svome sinovcu nije bio prijatel, već zlotvor. Vuk-prip. 65 stane 
ženu grditi, što ih nije hranila, već ih tako pustila da izmršave. 
83. ne idem ja, da tebe ćeram, već te tražim, da te pitam. 147. 
tu meni nije štete, već mi je korist. 165. boj ne bije svijetlo oružje, 
već boj bije srce od junaka. Vuk-posl. 21. ne gori obraz od sunca, 
već od poštenijeh ludi. 197. U tom svom adversativnom značenu 
ostaje partikula već i onda, kada stoji pred imperativnom rečeni- 
com, ispred koje je druga takva (vidi istu porabu adversativnoga 
nego: br. 102): eto ide sunce umorno, a može biti da su ga i 
oblaci nalutili, pak ti u lutini može što učiniti, već se pritaji, dok 
se ono ne odmori. Vuk-prip. 56. dođe neko te je (ženu) prevari, 
da su Premudroga već odavno ribe proždrle, već neka ide (žena) 
kući. 158. bog ubio tvoju Vidosavu! ona mi je sapalila krila, veće 
bježi, kuda tebi drago. Vuk-pjes. 112. mene jeste sutra krsno ime, 
krsno ime, lijep danak Đurđev; već me pusti, care poočime, da 
proslavim moje krsno ime. 365. —b) praeter. Da to značene stoji u 
svezi s adversativnijem, tomu je lako nači uzrok: što se čemu 
protivi, to se od nega kao dijeli, otrgava, izuzima: već ako se pre: 
vari pa rekne istinu (t. j. osim ako se prevari itd., — veli se za 
onoga, koji rado laže) Vuk-posl. 33. Može se reći i: doći ću k vama 
već ako me što zadrži itd. Iz takvijeh je primjera prodrlo već ako 
i onamo, gdje bi dosta bilo samo već: muža od žene, a ženu od 
muža ne može ništa razdvojiti već ako kuka i motika. Vuk-posl. 
184. Tako je i ovdje: me he aaeno ympujeru sef ako ga ra y6ujy 
Kao Bamnupa. 11. Mjesto već ako govore i vako: ništa ih ne će 
drugo razdvojiti vako crna zemla. Vuk-prip. 120. drukčije ne smiju 
vako da glavom plate. 131. — c) quam #. Kako se partikula već u 
značenu pod a) sasvijem izjednačila s partikulom nego, tako da 
mjesto adversativnoga već uvijek može stajati adversativno 199, 
tako se dogodilo, te je modalno nego postalo uzrok, da je parti- 
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kula već dobila i modalno značene, ali samo iza komparativa i 
komparativnijeh riječi baš onako kao i nego (br. 98): radij bih je 
polubiti već na Bosni vezir biti. Vuk, srpske nar. pjesme iz Her- 
ceg. 235. bole joj je bjelo lice veće hartija, crne su joj crne oči 
već u gavrana, a hitrije bijele ruke već u terzije. 245. bole nome 
(cil. lopatom) već motikom radiš. J. S. Relković, kućnik, 399. pa 
sam bola već iz Beča frajla — (u slavonskoj jednoj narodnoj 
pjesmi, koja je štampana u zagrebačkom ,Viencu“ 1886. str. 10). 
on je boli već ga kažu ludi. L Zima, sint. razl. 138. 

318. Polski. Adversativno nam značete partikule wiec (== veće, 
BatuTe) posvjedočuju ovi primjeri: dostrzegl przechodzaca panne, 
wtec (== pak) wola jć) i prosi. lud VIII. 32. prosze (cie), abys 
sie drugim braciom nie pokazywala gdyž mogli by cie sttuc ; ukryj 
sie wiec Jub uciekaj. 40. byli jedni panstwo bardzo dobrzy i na- 
božni, ale nie mieli dzieci. Wiec stala tam w lesie kapliczka, gdzie 
ta pani co dzien sie modlila do matki boskićj, že by jć) choć 
c6ćreezke dala. 54. chociaž my ze starych rzeczy robiemy nowe, 
was starc6ćw nie potrafimy przetopić na mlodzienc6ćw, wiee liepićj 
idžcie w swiat z bogiem 97. rodzice dzićwki nie byli przeciwni, 
wiec od razu na to malženstwo przystali. 197. Kao adversativna 
partikula može stajati wiec a) u hipotetičkoj korelaciji (vidi br. 20): 
jesli zdrajca, wiec na szubienice! mick.-tad. 175. jesli prćez tej 
nowiny nic wiecej nie wiecie, wiec po coscie tu przyszli i ezego 
wy chcecie? 169. — b) u temporalnoj korelaciji (br. 21): wszemu 
czas ma być slusznie upatrowan: kiedy orać, wc orač; kiedy 
plesač, wiec plesać; kiedy sie bić, wiec sie bić. Linde. gdy w tćj 
brance dužo nabrano ludzi w calym kraju, wiec wypadžo, že i jego 
takže braci powoltano do služby. lud. VIII. 43. jak dostat te pri- 
niadze, wiec o službe wojskowa wcale nie dbaž XIV. 171. —c) u 
koncesivnoj korelaciji (br. 24): chociaž značzne mi juž one przy- 
nosily zyski, wiec szukalem nowych sposob6ćw jak najkorzystniej- 
- szego ich užycia. lud. VIII. 89. — d) u kausalnoj korelaciji (br. 22): 
že zwyezaj chce, aby narzeczona jakićs odbierala upominki, wiec 
zažadala od ojca, aby jćj sprawil przed slubem piec sukien. lud. 
VIII. 57. ze byl zmordowany t6m wsyćkiem, wiec polozyl sie i spal. 
80. že szezescie ludzi psuje, wiec i mnie takže licho chciwoscia 
podkusižo. 89. poniewaž brzydzila sie ubogiemi, byla skapa, wtec 
po smierci diabli ja wzieli. 101. že mial podejrzenie na parobka, 
wiec go sledzit i zagladal do jego chalupy. 198. Iz porabe, kakva 
je eto sada pod d) navedena, razvilo se konklusivno značene, jer 

21 
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u kausalnoj korelaciji wiec dobiva značene lat. propterea, igitur, a 
upravo u tom i jest konklusivnost. Evo nekoliko primjera, gdje je 
wiec konklusivna partikula: malženstwo jest wsp6lna umowa i ztad 
wiec pochodzi, iž dwie osoby na to zezwolić powinny. Linde. za- 
pragneta jednć6j niedzieli pojsć do kosciola; zdjela wiec suknie 
codzienna a wdziala te, ktora byla jak niebo. lud. VIII. 59. obie- 
calem ci dać objašsnienie mojich czynnosći, sluchaj wwiec teraz 
uwažnie. 96. mlynarz postanowil pojsć na wedrćwke po swiecie i 
obaczyć šwiete miejsca; wiec zawolal synćw i mć6wi do nich. 108. 

jestem stary i chory, pracować juž nie moge, idž 20gc, synu, 

w sSwiat i služ' u kogo. XIV. 22. 

319. Partikule, koje su upravo oblici glagola baru. — a) Par- 
tikula BEME. Pravo je značene toj riječi dakako lat. scio. Valada 
je verbalno značene te riječi u mnogijem slučajevima za to osla- 
bilo, jer se previše upotreblavala i postala kao nekakav nepotrebni 
umetak u govoru. Tako n. pr. slavonski selaci navodeći tuđe riječi, 
kako ih je drugi netko govorio, umeću svaki čas Zaže (== dicit). 
Najobičnije stoji sbub kao partikula u emfatičnom značenu fi, 
koje lako možemo pomisliti u savezu sa značenem znam. Slo 
venski. vem sam mu dal (,ich habe ihm ja gegeben“). mikl- 
aynt. 154. Obično se govori ven: ven pridem (,ich komme ja“), 
mikl.-etym.-wčrterb. 390. kaj je to, ti moj mali sin? ven to je 
tvoja šega ne, ka bi mi ti tak dugo sp6. Vraz-pjes. 69. oj ženi se, 
ženi v ime božje, ven naš dugo živ. 95. ite vi dale po totoj šumi, 
ven je ne več daleč. val.-prip.-progr. 26. U tom se jeziku nalazii 
partikula venda(r), koja je postala od Bbme aa (e). mikl.-syni. 
154., i po tom joj je pravo značene: znam da (se je ekspletivno). 
I to je valada bio najprije samo umetak, dok se nije i otud raz 
vilo emfatično značene i: petelinci pojejo, venda bo že beli den 
(pijevci pjevaju, ća biće već bijeli dan; upravo: pijevci pjevaju, | 
znam da će biti b. d.) Vraz-pjes. 102. kako vam vendar glavs 
lepo diši! erb.-čit. 295. I adversativno se značene razvija iz zna 
čena znam, da: rožice lepo cveto, pa vendar enkrat odeveto. jan. 
slovn. 233. nevarno je buditi leva, pa vendar groz najhujša glava 
je v blodnji mnenja človek sam. ibid. Kad se tako počelo vendar 
osjećati adversativnom partikulom, moglo je i s4mo dolaziti: laž 
nima rok, vendar človeku zaupanje razdere. jan.-slovn. 224. ako 
ravno sva brata, mošnji si vendar (== tamen) niste sestri. ibid. 
Hrvatski. ja ju vim hoću lubiti (,ich will sie ja lieben). mikl- 
etym.-wčrterb. 391. ako je prem vgrešil, vem za to boga ne zata 
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jil. B. Milovac, dvojdušni kinč, 93. več krat si bil betežen, vem si 
ozdravel J. Habdelić, prvi greh, 60. vim i sokol ptica more na 
vab priti. P. Zrinski sirena XI. vim ga rod krščanski zbog glasa 
poštuje. 148. ništar ni strašnije od luta medvida, ter v Jubavi kad 
je, išče druga vimda (tamen) IX. 'Turčinu vimda (tamen) moreš 
kvar včiniti. 249. Polski. U florijanskom psaltiru ima riječca 
wiem dva značena 1) enim, 2) autem: mikl.-vergl.-gram. 3. 464. 
Ja bih rekao, da su ae oba ta značela samostalno razvila iz pra- 
voga značena znam: rzekl wiem jest (,dixit enim“). mikl.-synt. 154. 
smilujesz sie grzechowi memu, wiele wiem jest (multum enim est). 
ibid. ja wem žebrak ješm ibid. Kausalno se značene vidi i u svezi 
bowiem, albowiem, gdje wiem priata uz kausalnu partikulu. U sta- 
rom se polskom jeziku nalazi i partikula ciem sa značenem : enim, 
koja je postala od ci-wiem ili ć-wiem. O toj se partikuli govori u 
Jagićevu Archivu. VI. 30. Adversativno značene vidimo u složenici 
azaliwem, koja znači lat. numquid mikl.-vgl.-gram. 3. 464., t. j. 
interogativno je azali dobilo kao navezak riječcu wiem u tom slu- 
čaju ekspletivnu, a ekspletivno značene izlazi iz adversativnoga 
(br. 85). 

920. b) Partikula *Bbau. Istina je, da imperativ glasi BEsKAB, 
ali pored toga imperativa treba suponirati i BbAu, koji je načinen 
prema imperativu glagola s tematskijem vokalom: meru itd. O 
riječi BBau vrijedi isto, što smo rekli o BBME: od prečestoga upo: 
treblavana postala je prosti umetak i onda je istom postala parti- 
kula i dobila značene #3. Slovenski. Mislim, da ovamo ide ve, 
koje znači t2; držim, da ve stoji mjesto vej (== starosl. BE:xAp): 
ve je prišel (,er ist ja gekommen“). mikl.-synt. 80. Ruski 650 
#i-%B TOBOPMAB, uTO Te6E He Bugarbk Mapeu MopesHbi, afan.- 
skaz. 1. 477. 6500. TEBI uuTaxE Ha cTon65 manucado, 2. 4. 650% 
odu (Bbrpbil) no BceMy CBBTy AJIOTE, TAKB AOJ2KHBI SHATE, TA'E 
via (KoponeBHa) Temepp uposuBaeTE. 560. uTOo Te6k CcKasbiBaT> | 
65806 TBI MOeMy ropio He mocoćurmpe. 3. 210. Slovački. ved som 
vam o tom už razpraval. škult -dobš. 10. kdeže si sa ty tu vzal? 
ved' sem žiadna živ4 duša nechodi. 25. ach, čože vy myslite, že 
by ja za vis mala ist, do6ra za otca? ved by to bol vel'ky hriech ! 
50. neboj sa nič, ved? ti my na dobrej pomoci budeme. rim.-pov. 
3. Uz veđ može prionuti ekspletivno že: ach stary, ved' že mi tu 
pšenicu všetku nevydrvte. škult.-dobš. 44. 

921. Partikula voja. Nalazi se samo u hrvatskosrpskom jeziku, 


a značene joj je disjunktivno. Postanem je nominativ sing. poznate 
+ 
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riječi, koja znači voluntas. Taj je nominativ sing. mogao postati 
partikulom tako, što se voja najprije govorilo u značenu voluntas 
est t. j. bez pomoćnoga glagola, kako se n. pr. još i danas _go- 
vori: vola ga čekati, vola otići; tu nalazi misao veoma lako dis- 
junktivno značene, jer nam je poznato iz br. 117., da se u dis- 
junkciji ostavla na izbor što tko hoće, što ga vola. Za to se onaj 
primjer osjeća kao da se veli: može ili čekati ili otići. Vuk piše 
u rječniku v. s. vola: u govoru se kašto uzima kao mjesto sli, 
n. pr. voja ti doći, volja ti ne doći; vo? ti piti, vo? kapu kupiti. 
Evo tri primjera iz starijega jezika: voja da da krivce voja da 
plati. Danič.-rječn. vlahu voja primoraninu voja hlemlaninu. ibid. 
ii je kto vlastelin ili vlasteličić volja kmetić. ibid. 

322. Partikula Bore. Nalazi se samo u staroslov. jeziku. Postatem 
je adverab od istoga korijena, otkle je i glagol soxuTu, koji znači 
velle. Pravo joj je značene disjunktivno (vidi br. 117). U mikl.- 
lex. nalazimo zabileženo Bomre—BoJre == elre—elire = sive—sive. 
Nalazi se i u interogativnijem rečenicama u istom svome disjunktiv - 
nom značenu: 607e He OyxX&acucrTe au ce mMoyueHuia? 6oae ne 
NOMBINIJIACTE AM MOyduTH ca? mikl.-lex. sone 0y60 me Tpere- 
menu au? ibid. 

323. Partikula Bece. To je upravo neutr. prema masc. Bbce; 
pravo joj je značone ommne ili totum. Ali riječca Bbce ima često 
isto tako modalno značele kao i riječ Becako (svakako), a ima i 
temporalno značene kao i riječ Becerga (vazda). 'Taj je pojav sa- 
svijem srodan s pojavima, koje smo navodili pod br. 138 140. 
142. 443. gdje smo vidjeli, da je “pTO == KPBIAA, TO == TAKO, 
dBTO S KEr/A, TO == 'rpraa. Nego da vidimo potvrde, gdje Brce 
ima modalno značene Hrvatskosrpski. U starijeh pisaca na- 
lazimo riječcu sve iza modalnijeh riječi jaki, kako, i ja mislim, da 
jaki sve ili kako sve znači: svakako kao, sasvijem kao (omnino ut): 
moj duh uzdiše evijeleći do groba jaki sve človjek taj, ki cvijelii 
tuži. vetr. 29. a njetko očima u zemlu niči sam jaki sve tko ima 
u družbi stid i sram. 60. hranit ću ovi dar jaki sve dragu stvar. 
103. sve mi je zaman toj i ob noč i ob dan što tuži život moj 
kako sve človjek taj, ki muči i trudi. 35. lubav je jedno dijete golo 
s krilmi, er mu leti červeo kako sve djetetu. drž. 182. — Čakavci 
govore se jedno i to im znači tamen, ali to je značene izišlo iz 
značena sasvijem jednako; a za jednako vidjeli smo pod br. 261., 
da može značiti tamen (jedno == jednako kao to == tako, kao 
sve = svakako): tu dobra ne more bit, ali gren se jedno obedvat. 





> 
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mikul.-prip. 90. Maloruski. Pod br. 206. pokazano je, da se 
modalno maxu ili max nalazi u konvesivnoj korelaciji; ono se 
može pojačati još riječcom sce, koja u tom slučaju znači: sasvijem, 
svakako: BiH XOTb H cTapmii a sce maku nmomiq ngare. rudč.-skaz. 
1. 13. I izvan koncesivne korelacije nalazimo 8ce maxu: Bi u ne 
8HAB, NIO BOHA ioro me amoćure Ta 8ce maku nopipaB ii. 172. 
Ruski. I u tom jeziku nalazimo sce maku == tamen: o6ka1 sa- 
A&eTB OH'B OTAHUABIC, IIPHHAMAETB FOCTEH JACKOBO, A 6C€ MAKU 
HEOXOTHO KB HeMy 'bjemp. turg.-zap. 1. 230. Budući da se za 
tamen upotreblava ne samo sce maxu, nego i samo maxu (br. 206), 
to je bilo povod, te se i s4mo sce počelo upotreblavati u istom 
značenu: XOporllo CBHCTHIIB, a 6c€ He IO MOeMy. afan.-skaz. 1. 
416. XOTb y 4OpTa, 6C6 4TO-HHĆYAPB AA sapaćoTarmWo! 3. 1. naqanueE 
 THPbBI, IOAMIHCE ME/ABI, — NapeBHa 8ce He cm'bercs. 86. BEkE 
*KUBH, BEKB dqHCE, A 66 AypHe&MB ymMpemE. 97. Ovakovo sce može 
primiti uza se ekspletivno ske: KOH&4HO0, TBI H6 TAyIIA, He COBCEM'B 
MJ2KHUK&, TAKB CKABATb, M TBOH MATE HE BCETAA MY2&MUKOH OBLINA ; 
6C6-oK€ TBI Će8'6 oGpasoBanbs. turg.-zap. 2. 165. 

324. Partikula Bece ima temporalno značene Becerza. Bu- 
garski. 6AHA 2KHBHHA ryabMa KaKO 6HBOA, (ice HA ApyMy CeAM. 
doz.-p6s. 140. Hrvatskosrpski. nije hteo šetati nego sve stan e“ | 
trčati, da ne bi zaspao. Vuk-prip. 18. nikako nije mogla da se 
odande otrgne, nego je sve u n gledala. 28. iznosi trg svakojaki 
preda nu i sve je zabavlaj, dok se malo posumrači. 69. udovica 
se i na kola pene, a sve veli: ne ću. Vuk-posl. 328. on opazi jednu 
ticu i se gre za nun. mikul.-prip. 108. sve prijeku smrt zvaše, da 
vazme život svoj. vetr. 119. laka 'e mlados, sve bi ktjela igrati. 
drž. 59. U tom se značenu nalazi i sve jednako za to, jer i samo 
jednako ima često značene: continuo (Vuk-rječn.): eroBa meca 
HHKAA He IIOXBAAM, HErO C6€ jednaKO CcamMo cBoj Kyriyc. Vuk-posl. 
340. — Isto značene continuo mislim da ima sve u ovijem i nima 
sličnijem primjerima: što se on više branaše, ona sve više navali- 
vaše na n. Vuk-prip. 14. kad oni to kažu zmaju, a zmaj cikne, 
sve vatra sipa iz nega. 35. voda teče, sve uji. 80. što je ona nu 
gore držala, to je ona sve zdravija i lepša bivala. 141. Malo- 
ruski. 4 6ce 6y1y nacrueb. rudč.-skaz. 1. 1. TaKa Oy Ja ILpoKAATA, 
nio 8ce ioro 6Be. D7. doro BH TAK BAKYPMANCE H 6CE ILAadETE ? 
110. 6yB coći “oaoBik u 8ce ioro skiuka cnaćoBana, 168. KiT 8HOB 
HA Npunedky CiguTE /1a BopuurTe 6ce. 180. Ruski. KAKE uopTa 
HH KPecTM, OH'B 6C€ KDM4UTB: UycTH! Dale-posl 279. KAKE BOJKA 
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HH KOpMU, OH'B 6C€ Bb ABCB FamlUTEB ibid. a 6ce MOTANCA IOAE 
HOraMu, “TO6E TBI BanyTanacb Aa yana. afan.-skaz. 1. 38. BOTE 
Yb CKOAbKO BPeEMEHM, A OH'B 6C€ AOMA CHAMTB. 252. AYpaKB Hu- 
qero He \'bnaanE, sce na neuKki emybab Aa MYXb NOBMAE. 3. 371. 

325. Partikula Becako (BbCEKO). Zna se, što joj je pravo zna- 
čete, i o tomu značenu (omnino) ne treba nam govoriti ništa. Ali 
pored toga značena nalazi se još i značene adversativno: tamen, 
8e6d, koje se razvilo iz prvoga i to tako, što se veli, da se koja 
radna svakako događa pored svega onoga, što je već rečeno ili što 
će se reći o drugoj kojoj radni. Pogledajmo po redu jezike, u ko- 
jima se to značene nalazi. Staroslovenski. HEIHIA TpOH CAT 
NaKOCTH ABEIITE HAM'B: COTOHA H AOYKCB M BOFEBO/A, HB 66CŠXO 
leAMH'b IeCrB cp mamu 6orb. supr. 58. Češki. vy mnč to pra- 
vite, však o tć žalosti v mćm srdci nevite. erb.-pis. 1. 30. mne už 
mij mily zanech4v4 a nevezme, však on upfimnčjši nenalezne. 84. 
šel bych na jablička do vaši zahrady; bojim se však, bojim, že 
bys mne zradila. 119. muziky, hrejte nam, však j&4 vam krejcar 
dam. 2. 196. v pravo, Kriste pane, tam dej nm dospčti, však od 
levice vysvobod' sv6 dčti! erb.-kyt. 89. jsem li j4 chudobn4 chu- 
dobnć matefe, však ja neotevfu ledakomu dvefe. erb.-pis. 2. 151. 
ačkoli si všickni umfnili, že se budou br&nit aby neusnuli, však 
neprospčlo nic, usnuli zas. erb.-čit. 12. Iz adversativnoga se zna- 
čela razvija emfatično (br. 79). nic, Kačenko, nic nekfič ty, však 
(= ta) jsem j4 sim kr4l uhersky. erb.-pis. 2. 24. dfevo promlu- 
vilo: nesekejte, hudci, vy pčkni mladenci! však ja nejsem dfevo, 
jsem pčkna dčvečka. 3. 221. Uz adversativno však pristaje adversa- 
tivno a i adversativno ale, te biva avšak, alevšak: jde a stiibra 
kousek zdvihne, avšak zase tam položi. erb.-kyt. 23. ječab se vraci 
z dalekćho kraje, avšak n4š poutnik nepfich4zi ještč. 94. zdaliž 
neprodavaji pčt vrabec. za dva halćfe! avšak ani jeden z nich 
neni v zapomenuti pfed bohem. zikm.-sklad. 560. otče, i chceš-li, 
pfenes kalich tento odemne, alevšak ne m4 vile ale tva stan se. 
961. r4d to učinim, alevšak prvć prosim, pojd' se mnou do kostela. 
ibid_ačkoli musi to byti, aby prich4zela pohoršeni, alevšak bčda 
človčku, skrze nčhož prichAzi pohoršeni. 478. Slovački. I tu se 
nalazi však, koje znači nem. dennoch, dakle adversativno, J. Vikto- 
rin, Grammatik der slovakischen Sprache, 3. izd. 127. Polski. mć6ges 
nie rwač lilije; seak (= a) ja ci powiedzial: nie rwij lili. lud. XIV. 
98. pojdziesz po siostre swoja i wežmiesz ja ze soba, nie przy- 
prowadzisz ić) szak ze soba do domu mego. 186. U istom se poslu 
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nalazi i wszakže: ten kr6l mlody byl wlasnie co tylko zareczony 
z jedna ksiežniczka, wszakže, jak zobaczyl krć6lewne, o narzeczo- 
nć6j nie chciaf slyszeč. lud. VIII. 26. Kao i u češkom jeziku na- 
lazi ge i u polskom wszak u emfatičnom značenu (i): wszak to 
nie ja go krzyžowal, tylko moje przodki. lud. VIII. 194. wszal'em 
ja panu powiedziala. XIV. 356. Napoleon katolik jest najprzy- 
kladniejszy, wszak go papiež namascil. mick.-tad. 97. znam ja te 
wszystkie glupstva; wszakće bylem mžody. 194. I adverbu wsze- 
lako pravo je značene svakako;-ali se razvilo adversativno značene 
kao i pri wszak: ona sie boji strasznie, bo widzi przed soba smoka 
okropnego; wzelako (tamen, sed) mć6wi: nic sie nie boje. lud. VIII. 
48. nie chciala robić zgrzyzoty panstwu balamucac panicza, wiec 
go odganiala. Panicz wzelako scigat ja wszedzie by pocalować. 117. 
«Gornolužički. žalbuj mje, holčo, aby nježalbuj, swojej šak 


“ njebdžemćj. volksl. 1. 38. Nalazi se, kada se prihvataju tuđe riječi: 


A. jowlej maš rdžičku, kiž je sredž zymy zakćčla. B. ta šak sredž 
zymy njej' zakćčla, tu drje je molef ći molowal. 47. A. džehada 
t6n kćre stajit bych? B. staj j6ćn šak tam do kućika. 66. A, kak 
hišće so ći dže? B. mi šak so dže tak šelajko. 194. Emfatično 
značene kao u češkom i u polskom jeziku: nje plač, nje plač, 
luby mćj, šak je swčči holcow dosć. volkal. 1. 35. nje 'nčvaj so 
ty, holečo, šak tebe ja tejž lubo mam. 48. witaj k nam, sostra. 
naša! šak sy ty pšišla tejž ke mši! 63. dyž sej wozneš tajku jara 
hubatu, (scil. žonu), da ne trebaš domi psa, šak maš žonu za psyka. 
254 Tako je i ovo: A. zankaj swoju komorku. B. šako mam ju 
zanknjenu. 36. — Adversativno se značene može oslabiti, i parti- 
kula postaje ekspletivnom (br. 85). Gornolužičko šak rado ima 
ekspletivnu službu uz imperativ: hćičik t6n prjeni mć6l zaklapa: 
stah šak a wočifi mi, holečo! volksl. 1. 76. witaj, witaj, mćj naj- 
lubši, p6ćj šak ty k nam k wečeri! 100. zmi šak tu dušku za ručku. 
283. Tako je i ovo: njech my šak pšindžemy, džejž jenož je, šud- 
žom nas korčmarjo witaju. 55. dži z puća, njoh ja šak čelatkam 
nadawam. 47. Donolužički. Adversativno značene (tamen): sy 
li ty syrotka, šak sy ty bčla, cerwona. volksl. 2. 128. daš jo mč 
mćlat mćlowal, šak stej mč hukwitlej (scil. ruže). 19. Emfatično 
značene (td): nje plac ty wo tego, šak maš tud' mlodego. 49. cogo 
dla tužyš, g6lica? wšak jo ten swčt šyroki dosć a g6lcow hyšćer 
wjec! h6rn.-pčs. 15. šak ja som twoje gole (,bin ich doch dein 
Kind“) Zwahr-wćrterb. 
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326. Partikula vždy ili (s naveskom #) vždyt'. Pravo joj je zna- 
čete temporalno vazda. Osim toga značena ima ona u češkom jeziku 
još i adversativno i emfatično značene; a to je nastalo tako, što 
je temporalna partikula (vždy) zamijenila modalnu (však) — VWidi o 
tom zamjenivafu br. 151. Adversativno značene: honili ho tši dni, 
až jej vždy (== tamen) postihli jungm. vždy nebudou docela opu- 
štčni a zkaženi. ibid. žadny neni tak zly, aby vždy nčkomu dobfe 
neučinil. ibid. — Emfatično značebe: vlk snšda komara fek: všdyt 
jest I6pe než nic. jungm. vždyt te včdi (,sie wissen e8 ja“). ibid. 
vždyt jest doma. ibid. 

327. Partikula za. Postane joj je tamno; za to se i ne može 
sigurno reći, koje joj je pravo značene Ja mislim, da vala izla- 
ziti iz adverbijalnoga značena: možda, valada, lat. forsan. Iz toga 
značena izvodim druga. Evo potvrda tomu značenu. Hrvatsk o- 
srpski. Mjesto za govori se zar, koje je postalo od za +že. mikl. 
synt. 169., cf. tadar == TErAa ske. — ti si moja žena, tako je zar bog 
osudio. Vuk-prip. 115. doči će zar i on. Vuk-rječn. ima zar. ibid. 
Slovački. Tu se nalazi aedaj, koje će možda biti = a-l-za-h-da-tj, 
gdje a ima posao, da uvede pitane (br. 6), da je i samo intero- 
gativna, (br. 63), a j će biti navezak kao i u riječima viacej (== 
više), menej (== mane) itd. Govori se i bez j: azda; napokon i 
bez z: adaj: ja sa obzrem po vidieku, azda dač najdem. škult - 
dobš. 34. puojdem v tć stranu, adaj že sami n&deja ukaže. rim.- 
pov. 38. počkaj, zavolim mojich slhou, adaj že ti dač budu ve- 
diet'. 39. azdaj by najlepšie bolo, keby sme vypravili Radiza. 
škult.-dobš. 38. on si matku tešil, že to azdaj ešte všetko na dobro 
vypadne. 65. Polski rzućmy sie do n6g obie, zaž sie ulagodzi. 
Linde. bede poscil, aza jaka pocieche odniose. Linde. 

328. Iz značena forsan izlazi interogativno značene num t. j. 
pravo govoreći značene forsan ostaje, ali na n dolazi interogativni 
ton, te se zaboravla na pravo značele partikule i osjeća se kao 
ravno latinskomu num. Bugarski. 84p HH Ca CgIare, qu HH 
Ca BATDOBH M MATJM, AMB CA HAM M CaMoBuaH? doz.-p6s. 134. 
Govori se i sap. ibid. 414. Hrvatskosrpski. zar ti ga je mati 
rodila? Vuk-posl. 86. zar krmača zna za bole? ibid. o Milošu, 
zar se mene nadaš? Vuk-pjes. 153. zar ti ne znaš? Vuk-rječn. 
zar če i on doći? ibid. U rekijeh se starijih pisaca mjesto zar na- 
lazi zajer ili zaer, ali s istijem značenem num. Tu je paurtikuli za 
dodano još interogativno jer (br. 218), ali pravi razlog toga doda- 
vana nije mi poznat, jer za znači num, a jer znači cur, dakle ni- 
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jesu složene dvije partikule istoga značena.! zajer za to skačeš 
gori, što prid tobom tko govori? V. Došen, aždaja sedmoglava 
(1768), str. 35. zajer pleme i starina uzdiže te do visina? 29. al 
je zajer i vas malo takve fale već zapalo? 236. zaer ne imam se 
strašit, da vas mlogo ima? F. Lastrić, testimonium bilabium 62. 
Značene forsan: vidila bi zajer prije. Došen 28. al s duhovim 
svoga jata zajer ni on nejma rata. 116. Češki. za mniš? mikl. 
synt. 169. za by poptal? ibid. Nalazi se i zda, zdaž (od za-b-da, 
za h+-da-b+ že): zda neviš? jungm. zdaž jsi ne slychal? mikl.-synt. 
169. Interogativno zda može se pojačati interogativnijem /i, te 
biva zdali ili zdaliž, a onda obično preteže značene drugoga dijela 
li. uvidi se, zdali ty zvitčziš anebo j4. erb.-čit. 12. matka dcerky 
se ptala, zdali je churava, že nezpiv4. 31. zdaliž vy mu lasku ne- 
znate? erb.-pis. 2. 73. lidi jemu povidali, zdali vidi svou pannu ? 
= 8. 27. zdali se poutnik piece ještč vrati? erb.-kyt. 208. U praškijem 
glagolskijem fragmentima nalazi se eza (cf. interogativno eda br. 
87): eza on&mE nozć um&ve tvoi pr&zrć? mikl.-synt. 169. Slo- 
vački neviete, zddliž dnes doma obedovat bude. J. Viktorin, 
slovak. Gram." 248. Polski. aza b6ćg wywraca sad? a wszech- 
omocny aza nicuje sprawiedliwosć? Linde. Kain odpowiedzial: 
zaž-em ja strožem brata mojego? Linde. za i sam nie bedziesz 
odart? Linde. azali porzuci bog (,numquid proiciet deug?“). mikl.- 
synt. 169. Nalazi se i iza (o partikuli # u interogaciji vidi br. 50): 
iz)/m czart6w nie wypedzal? Linde. Uz iza još može prionuti 
interogativno /;: izali czlowiekowi czas nie zamierzony na ziemi? 
Linde. ' 

929. Kašto u češkom jeziku ima zda, zdali finalno značene; ali 
ako se pravo hoće reći, finalnost je u tom slučaju samo na oko, 
rečenica je interogativna, a nezina se interogativnost dobrano još 
i osjeća. Taj je pojav sasvijem analogan s pojavom, o kojemu se 
govorilo pod br 88. A gada evo dva primjera: povinnost jest i 


* Ipak se može ovdje navesti, da se kašto upotreblavaju u zna- 
čenu nwm one riječce, koje inače znače cur: hrv. ar ti ne znaš, 
da meni sunce škodi? (ar ==:axe; dakle num mjesto cur; vidi 
ree = cur br. 218). val.-prip. 213. rus. "mo BBI CE yMa COmuAnH? 
afan.-skaz. 1. 348. češ. tatičku, což kr4le duchu nevidiš? erb.-kyt. 
168. U ruskom jeziku nalazimo nuxak#, koje znači zar ne (tu 
stoji xax& mjesto umo kao u zamjenu onijeh slučajeva, kada umo 
dolazi mjesto xaxs, br. 138): nuxak& OBUBI peBYTB? HUKAKE KO- 
POBEI peByTE? afan.-skaz. 3. 450. nuxaks raporo NaXHeTB? TaK'B 
u ecre! turg.-zap 1. 229. 
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žalostiti a upščti, zda by i tim lidskych srdci tvrdost obmčkčena 
byti mohla. jungm. odešel mladenec, v lesni zašel strany, zdali 
by kde našel pramen uchovany. erb.-kyt. 102. 


330. Partikula zase. Pravo joj je značene: post se t. j. retro 
(s obzirom na prostor), iterum (s obzirom na vrijeme). Iz ovoga se 
pošlednega značena razvija adversativno istijem onijem putem, koji 
je razložen za hrvatskosrpsku partikulu opet (br. 287). Evo po jedan 
primjer značena opet iz onijeh jezika, u kojima se nalazi rečena 
partikula. Češki. tak dlouho se milovali, až se rozhnčvali, ale 
zase v kratk&m čase zase se shledali. erb.-pis. 1. 150. Slovački. 
pichn& kole ostrohami, tie sa chyba zopni, ale na predok ani na 
krok ; pichn4 na novo a pošibajt jich, ale zas na darmo. rim.-pov. 
69 Polski. Witold ziemie žmudzka, kt6ćra byl krzyžakom po- 


stapil, za$ opanowal. Linde. — A sada evo potvrda adversativnomu'“: | 


značetu. Češki. tu vyplyv& noha, tam zas ruka bled4. erb.-kyt. 
80. Slovački. pocesny rozpr4vau o rodičoh, knježa zas o svo- 
jom stave. rim.-pov. 11. Polski. ty bogaty, ja za$ ubogi. Linde. 
ujrzal w nićj (scil, u vodi) mnostwo rybek, wierzchem zaš ply- 
waly labedzie. lud VIII. 45. rozkazal starszemu sludze spač, sam 
zaš wyszedf nocke przepedzić w stajni. 106. cztery mialy swych 
kawaler6w, zaš piata nić miala žadnego. 158. wyprawil je naj- 
prz6d z domu, sam zaš jechat za niemi. 191. 


Prilozi. 


I. 
Što je u ovoj radni. 


1. Pristup: br. I—VI. 

2. Prvo poglavle. Kopulativno-adversativni veznici a, 4, da, 
ta (te), že, e, ne (no, nu): br. 1—106. — a) veznik a: br. 
1—43; b) veznik 2%: br. 44—57 ; e) veznik da: br. 68—T5; 
d) veznik ta (te, ti): br. 16—84; e) veznik že: br. 85; £) 
veznik e: br. 86—88; g) veznici istoga postana, kojega i ne- 
gacija ne: br. 89—106. 

3. Drugo poglavle. Veznici ko (ako, koli, koby), če (ašte, 
ače, ač), či, cć: br. 107—115. 

4, Treće poglavle. Veznici ljubo, bo, li: br. 116—131. 
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5. Četvrto poglavle. Adverbi načina, mjesta i vremena od 
pronominalnijeh osnova: br. 132—223. — svakojake zamjene 
ovijeh veznika među sobom: br. 182—152; deklarativne re- 
čenice : br. 153 -- 162; kausalne rečenice: br. 163—1 75 ; finalne 
rečenice: br. 176—184; konsekutivne rečenice: br. 185—192 ; 
hipotetičke rečenice: br. 193-204; koncesivne rečenice: br. 
205—208 ; konklusivne rečenice: br. 209—212; padeži, koji 
služe kao veznici ili sami ili s prijedlozima: br. 213 217: 
relativni veznici u službi interogativnoj ili demonstrativnoj : 
br. 218—223. 


6. Peto poglavlje. Ostali veznici po azbučnom redu: br. 
224—330. 


II. 
Knige, iz kojijeh su uzimani primjeri. 


afan.-skaz. Hapoausig pyeckia ckasku_ A. H. AeanacbeBa. 
1. 2. 3. MockBa 1873. — akad.-rječn. Rječnik hrvatskoga ili 
srpskoga jezika, na svijet izdaje jugoslavenska akademija znanosti 
i umjetnosti. 1. 2. 3. U Zagrebu 1880—1887. — akad.-slov. 
CaoBapb NepKOBHO-CAABAHCKATO M PYCCKAFO HBBIKA COCTABACHHBIH 
BTOPBIME OTAkAeHiEME HuMITEpATOpCKOM akajeMi4 HAYKB. CaHKT- 
nerep6ypre 1867—1868. — cank.-gram. Grammatik der bul- 
garisehen Sprache von A. und D. Kyriak Cankof. Wien 1852. 
— cen.-gram. Zarćs do grammatiki kaszebsko-slovinskje movć. 
Napis6t 6 vćd&t Dr. F. Cen6va. V Poznaniu 1879. — cen-sk6rb. 
Sk6rb kaszebskoslovinskje mov&. Vćd&t Dr. F. Cenčva. Svjece 
1868. — čub.-p&s. Marepiaasi u uscabaoBania co6paHubie II. 
I. "Iy6uuekume. IIbemu aro6oBHbia, ceMei#dBig, OBITOBBISI M IIy- 
TouHbig. To je V. tom djela: TpyaAei sTmorpaeuuqecKO-cTaTHETH- 
qecKko# BKCIJEAMLJIH BB sanajaopyeckii Kpa#. CaHkTIeTep6ypre 
1874. Dale-posl. IlocaoBunpi pyceekaro Hapoja. Baagumipa 
Aaaa. 2. Cankrnerepćyprb 1879. Dale-slov. TOaKOBbIH# GAOBApE 
*KHBATO BEAUKOPyccKaro ssbika. Cankrnerep6yprE 1880 —1882. 
— danič.-rječn. PjedHuk Ms KIbMeBHHX CTAPHHA CPIICKUX. 
Beorpaag 1863—1864. — doz.-pća. Bearapcka Hapoguu i'Benn. 
Chansons populaires bulgares inedites, publićes et traduites par 
Auguste Dozon. Paris 1875. — drž. Djela Marina Držića u VII 
knizi starijeh pisaca hrvatskijeh. U Zagrebu 1875. — erb.-čit. 
Sto proston&rodnich pob4dek a povčsti slovanskych v nafečich pu- 
vodnich. Čitanka slovanskć. Vydal Karel Jaromir Erben. V Praze 
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1869. — erb.-kyt. Kytice z basni Karla Jaromira Erbena. 
V Praze 1884. — erb.-pis. Pjsnč nrodnj w Čech4ch. Sebral 
Karel Jaromjr Erben. 1. 2. 3. W Praze 1842—1845. h6rn.-p čs. 
Delnjoserbske ludowe pčsnje. Z rukopisneje zbčrki B. Markusa 
wupisal Michal Hćrnik. Budyšin 1882. — jan.--cvet. Cvetje slo- 
vanskega naroda. Izdaja Anton Janežič. V Celovcu 1852. — jan.- 
slovn. Slovenska slovnica za domačo in šolsko rabo. Spisal Anton 
Janežič. V Celovcu 1876. — j6rd -bajk. Delnjolužiske ludowe 
bajki. Napisat H. J6rdan. Štampane su u časopisu “mačicy serb- 
skeje' 1876, str. 15—21 i 1879. str.66—64. — jungm. Slownjk 
česko-nčmecky. J. Jungmann. W Praze 1885—1839. — Kott. 
F. Š. Kott: česko-nčmecky slovnik. V Praze 1878—1884. — kres. 
Kres. Leposloven in znanstven list. IV. letnik. V Celovci 1884. — 
kryl. Bacuu M. A, RpimoBa. 21. usa. CaskrTneTep6ypre 1883. 
Linde. M. S. B. Linde: Slownik jezyka polskiego. Lw6w 
1854—1860. — luc. Pjesme Hanibala Lucića u VI knizi starijeh 
pisaca brvatskijeh. U Zagrebu 1874. — lud. Lud. Jego zwycezaje, 
sposćb žycia, mowa, podania, przyslowia, obrzedy, gusla, zabawy, 
piešni, muzyka i tance. Predstawil Oskar Kolberg. Serya VIII. 
Krak6ćw 1875. Serya XIV. Krak6ćw 1881. — mar. Mapiuuekoe 
uerBepoeBanrenie. Tpyae M. B. $lrumua. CankTIrerep6ćyprb 1883. 
— mick.-tad. Pan Tadeusz ezyli ostatni zajazd na Litwie. Lipsk 
1875 Izdane F. A. Brockhausa. — mikl.-lex. Lexicon palaeoslo- 
venico-graeco-latinum edidit Fr. Miklosich. Vindobonae 1862 — 1865. 

— mikl.-synt. Vergleichende Syntax der slavischen Sprachen 

von Fr. Miklosich. Wien 1868—1874. — mikul-prip. Narodne 

pripovietke i pjesme iz hrvatskoga Primorja. Pobilježio ih čakav- 

štinom F. Mikuličić. U Kraljevici 1876. — period.-spis. Ile- 

puogdaecko  enueame Ha OBATApcKOTO KHMiKOBHO  APY?KeCTBO. 

1882. II. 1883. V. 1884. VII. — rim.-pov. Slovenskje povesti. 
Usporjadau a vidau Janko Rimauski. V Levoči 1845. — rudč. 
skaz. Hapopmbig roaHopyeekig ekasku. Msnane M. Pyauenko. 1. 
2, Kiese 1869. 1870. — supr. Monumenta linguae palaeoslove- 

nicae e codice suprasliensi. Edidit F. Miklosich. Vindobonae 1851. 

— škult.-dobš. Slovenske povesti. Vyd&vaju August Horislav 

Škultety a Pavel Dobšinsky. V Rožiave. 1858 (Upotrebleno je 
prvijeh 86 strana). — turg.-zap  Sanmueku oxoruuka. Cou. MH. 
C. TypreneBpa, 1. 2. Jeiitunure 1876. — val.-prip. Narodne 
pripovjedke. Skupio u i oko Varaždina Matija Kračmanov Va- 
ljavec. U Varaždinu 1858. — va].-prip-progr. Narodne pripo- 
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viesti iz susjedne Varaždinu Štajerske. Priopćuje M. Valjavec. 
Štampano u izvješću (programu) kr. realne i velike gimnazije i 
male gradske realke u Varaždinu. U Zagrebu 1875. —- vetr. 
Pjesme Mavra Vetranića Čavčića u IV knizi starijeh pisaca hrvat- 
skijeh. U Zagrebu 1872. — volksl. Volkslieder der Wenden in 
der Ober- und Nieder-Lausitz. Herausgegebćn von LL. Haupt und 
J. E. Sehmaler. 1. 2. Grimma 1841. 1843. — Vraz-pjes. Na- 
rodne pčsni ilirske, kofe .se.pčvaju po Štajerskoj, Kranjskoj, Ko- 
ruškoj i zapadnoj strani Ugarske. Skupio i na svčt izdao Stanko 
Vraz. U Zagrebu 1839. — Vuk-pjes. Cpreke Hapoane njeeme. 
CRyruo ux u Ha eBujer usnao Byk Cree. Kapayuh. Rrsura Apyra. 

X Beuy 1875. — Vuk-posl. Cpneke napogne rmocaosnue. Msnao 
dx Byx Cree. Kapanuh. Y _Beuy 1849. — Vuk-prip. Cpneke 
HapoAne npuroBujerke. Ckynuo mx u ma csujer usgao ByK Cree, 
Kapanuh. Y _Beuy 1870. — Vuk-rječn. Cpueku pjeuuuk. Cxy- 
nno ra 4 Ha eBujer manao Byk Cree. KRapayah. Y Beuy 1852. 
— zikm.sklad. Skadba jazyka českćho od Vaclava Zikmunda. 
V. Litomyšli a v Praze 1863. — zogr. Codex glagoliticus olim 
Zographensis nunc Petropolitanus. Edidit V. Jagić. Berolini 1879. 
Zwahr. Niederlausitz-wendisch-deutsches Handwčrterbuch von J. 
G. Zwahr. Spremberg 1847. 


Treba ispraviti pod br. 116 (na početku) ono, što se veli" da 
se partikule bo i li nalaze u svijem slov. jezicima; ova tvrdna 
vrijedi samo za partikulu (i, a za bo treba reči, da se nalazi go- 
tovo u svijem slov. jezicima. 
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